
 

 

 

 

 

 

BAPTIST 

INTERNATIONAL 

UNIVERSITY 
 

Class Title 

Credits 

 

Prepared by A Curricula of Teaching Offered to 

Independent Babtist Churches 

Worldwide 
 

 

Class Number 

Date 

School of the Scriptures 

Baptist International University  
and the School of the Scriptures 

 are Ministries under the Authority of  

the First Babtist Church of Pachacamac 
Lima, Peru 

www.BautistaPachacamac.org 

www.BaptistInternationalSeminary.org 
www.UniversidadBautista.org 

 

 

Level 

This Syllabus is Approved for  

Baptist International University School of the Scriptures 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

EXAMPLE OF MASTER THESIS ï 

CHURCH LESSONS ON THE KJV 

 

Masters Level 

 

6 Units 

 

N. Sebastian Desent, Ph.D., Th.D., D.D. 

 

June 20, 2021; Revised August 15, 2022 

 

N. S. Desent, Ph.D., Th.D., D.D. 

 

505B 

http://www.bautistapachacamac.org/
http://www.baptistinternationalseminary.org/
http://www.universidadbautista.org/


 

 

CLASS 505B EXAMPLE OF MASTER THESIS ï CHURCH LESSONS ON THE KJV 

 

 

 

1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

This syllabus is an example of the thesis fulfilling the requirement for Class 505.  The syllabus follows the 

typical class lesson outlines as normally used in Baptist International University.  The thought is that any 

approved thesis should be used to teach others.  We encourage the lesson format, however, following a 

class outline format is not required for this objective.  The student may write in typical thesis book format.  

We do expect all work to follow the standard writing rules for papers as defined in Kate L. Turabianôs 

Manual for Writers. (Turabian.org). 

 

This syllabus was prepared as ï and is intended to be used as ï a comprehensive teaching program in a 

church Sunday School program.  We believe a teaching series supporting the King James Version is a very 

necessary, but lacking, subject for all Bible-believing Baptist churches.  The content has been arranged to 

be equal to one 1 credit hour according to university standards.  The creation of the syllabus as a thesis is 

worth 6 units. 

 

This Syllabus can be used in conjunction with other Baptist International University Class Syllabi, which 

have other Teaching. 

 

 

 

 

NOT FOR SALE 

 

All Materials Offered by Baptist International University are Free of Charge. 

 

Baptist International University is a church-authorized international University dedicated to world 

evangelism, worldwide scripture distribution, and preparing faithful men of God for the work of the 

ministry. 

 

Since its commission in 1970, Baptist International University has employed scriptural teaching methods 

and subjects based on the Commandment Doctrine of our Lord Jesus Christ. 
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Scripture References 

 

 

Ephesians 4 

3 Endeavouring to keep the 

unity of the Spirit in the bond 

of peace. 

4 There is one body, and one 

Spirit, even as ye are called in 

one hope of your calling; 

5 One Lord, one faith, one 

baptism, 

6 One God and Father of all, 

who is above all, and through 

all, and in you all. 

 

2 Timothy 3 

15 And that from a child thou 

hast known the holy 

scriptures, which are able to 

make thee wise unto salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

16 All scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness: 

17 That the man of God may 

be perfect, throughly 

furnished unto all good works. 

 

2 Peter 1 

20 Knowing this first, that no 

prophecy of the scripture is of 

any private interpretation. 

21 For the prophecy came not 

in old time by the will of man: 

but holy men of God spake as 

they were moved by the Holy 

Ghost. 

 

Psalm 12 

6 The words of the LORD are 

pure words: as silver tried in a 

furnace of earth, purified 

seven times. 

7 Thou shalt keep them, O 

LORD, thou shalt preserve 

them from this generation for 

ever. 

 

Romans 3 

1 What advantage then hath 

the Jew? or what profit is 

there of circumcision? 

2 Much every way: chiefly, 

because that unto them were 

committed the oracles of God. 

 

Acts 15 

22 Then pleased it the apostles 

and elders, with the whole 

church, to send chosen men of 

their own company to Antioch 

with Paul and Barnabas; 

namely, Judas surnamed 

Barsabas, and Silas, chief men 

among the brethren: 

23 And they wrote letters by 

them after this manner; The 

apostles and elders and 

brethren send greeting unto 

the brethren which are of the 

Gentiles in Antioch and Syria 

and Cilicia: 

 

Colossians 4 

16 And when this epistle is 

read among you, cause that it 

be read also in the church of 

the Laodiceans; and that ye 

likewise read the epistle from 

Laodicea. 

 

Revelation 1 

11 Saying, I am Alpha and 

Omega, the first and the last: 

and, What thou seest, write in 

a book, and send it unto the 

seven churches which are in 

Asia; unto Ephesus, and unto 

Smyrna, and unto Pergamos, 

and unto Thyatira, and unto 

Sardis, and unto Philadelphia, 

and unto Laodicea. 

Translating from the best 

manuscripts: Masoretic Text 

and the Textus Receptus.  

The rhetoric used is perfect 

 

Proverbs 25 

11 A word fitly spoken is like 

apples of gold in pictures of 

silver. 

Commissioned by king James 

but translated under his 

command 

 

Ecclesiastes 8 

4 Where the word of a king is, 

there is power: and who may 

say unto him, What doest 

thou? 

 

Psalm 12 

6 The words of the LORD are 

pure words: as silver tried in a 

furnace of earth, purified 

seven times. 

7 Thou shalt keep them, O 

LORD, thou shalt preserve 

them from this generation for 

ever. 

 

Proverbs 15 

22 Without counsel purposes 

are disappointed: but in the 

multitude of counsellers they 

are established. 

 

Proverbs 24 

6 For by wise counsel thou 

shalt make thy war: and in 

multitude of counsellers there 

is safety. 

 

Matthew 18 

16 But if he will not hear thee, 

then take with thee one or two 
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more, that in the mouth of two 

or three witnesses every word 

may be established. 

 

Psalm 68 

11 The Lord gave the word: 

great was the company of 

those that published it. 

 

Hebrews 5 

12 For when for the time ye 

ought to be teachers, ye have 

need that one teach you again 

which be the first principles of 

the oracles of God; and are 

become such as have need of 

milk, and not of strong meat. 

13 For every one that useth 

milk is unskilful in the word 

of righteousness: for he is a 

babe. 

14 But strong meat belongeth 

to them that are of full age, 

even those who by reason of 

use have their senses 

exercised to discern both good 

and evil. 

 

2 Corinthians 13 

1 This is the third time I am 

coming to you. In the mouth 

of two or three witnesses shall 

every word be established. 

 

Psalm 119 

89 For ever, O LORD, thy 

word is settled in heaven. 

 

1 Corinthians 2 

13 Which things also we 

speak, not in the words which 

manôs wisdom teacheth, but 

which the Holy Ghost 

teacheth; comparing spiritual 

things with spiritual. 

 

 

 

 

1 Corinthians 14 

33 For God is not the author 

of confusion, but of peace, as 

in all churches of the saints. 

 

John 5 

39 Search the scriptures; for in 

them ye think ye have eternal 

life: and they are they which 

testify of me. 

 

Matthew 5 

18 For verily I say unto you, 

Till heaven and earth pass, 

one jot or one tittle shall in no 

wise pass from the law, till all 

be fulfilled. 

 

Proverbs 13 

20 He that walketh with wise 

men shall be wise: but a 

companion of fools shall be 

destroyed. 

 

Amos 3 

3 Can two walk together, 

except they be agreed? 

 

Isaiah 66 

5 Hear the word of the LORD, 

ye that tremble at his word; 

your brethren that hated you, 

that cast you out for my 

nameôs sake, said, Let the 

LORD be glorified: but he 

shall appear to your joy, and 

they shall be ashamed. 

 

Acts 7 

51 Ye stiffnecked and 

uncircumcised in heart and 

ears, ye do always resist the 

Holy Ghost: as your fathers 

did, so do ye. 

52 Which of the prophets have 

not your fathers persecuted? 

and they have slain them 

which shewed before of the 

coming of the Just One; of 

whom ye have been now the 

betrayers and murderers: 

53 Who have received the law 

by the disposition of angels, 

and have not kept it. 

 

Isaiah 28 

9 Whom shall he teach 

knowledge? and whom shall 

he make to understand 

doctrine? them that are 

weaned from the milk, and 

drawn from the breasts. 

10 For precept must be upon 

precept, precept upon precept; 

line upon line, line upon line; 

here a little, and there a little: 

 

Proverbs 30 

5 Every word of God is pure: 

he is a shield unto them that 

put their trust in him. 

6 Add thou not unto his 

words, lest he reprove thee, 

and thou be found a liar. 

 

Hebrews 4 

12 For the word of God is 

quick, and powerful, and 

sharper than any twoedged 

sword, piercing even to the 

dividing asunder of soul and 

spirit, and of the joints and 

marrow, and is a discerner of 

the thoughts and intents of the 

heart. 

 

1 Timothy 4 

13 Till I come, give 

attendance to reading, to 

exhortation, to doctrine. 

 

Matthew 7 

24 Therefore whosoever 

heareth these sayings of mine, 

and doeth them, I will liken 

him unto a wise man, which 

built his house upon a rock: 
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James 1 

22 But be ye doers of the 

word, and not hearers only, 

deceiving your own selves. 

 

1 Peter 2 

2 As newborn babes, desire 

the sincere milk of the word, 

that ye may grow thereby: 

 

Romans 10 

17 So then faith cometh by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

 

Philippians 4 

8 Finally, brethren, 

whatsoever things are true, 

whatsoever things are honest, 

whatsoever things are just, 

whatsoever things are pure, 

whatsoever things are lovely, 

whatsoever things are of good 

report; if there be any virtue, 

and if there be any praise, 

think on these things. 

 

2 Timothy 3 

15 And that from a child thou 

hast known the holy 

scriptures, which are able to 

make thee wise unto salvation 

through faith which is in 

Christ Jesus. 

16 All scripture is given by 

inspiration of God, and is 

profitable for doctrine, for 

reproof, for correction, for 

instruction in righteousness: 

 

2 Kings 17 

13 Yet the LORD testified 

against Israel, and against 

Judah, by all the prophets, and 

by all the seers, saying, Turn 

ye from your evil ways, and 

keep my commandments and 

my statutes, according to all 

the law which I commanded 

your fathers, and which I sent 

to you by my servants the 

prophets. 

14 Notwithstanding they 

would not hear, but hardened 

their necks, like to the neck of 

their fathers, that did not 

believe in the LORD their 

God. 

 

Nehemiah 9 

30 Yet many years didst thou 

forbear them, and testifiedst 

against them by thy spirit in 

thy prophets: yet would they 

not give ear: therefore gavest 

thou them into the hand of the 

people of the lands. 

 

Mark 12 

36 For David himself said by 

the Holy Ghost, The Lord said 

to my Lord, Sit thou on my 

right hand, till I make thine 

enemies thy footstool. 

 

1 Corinthians 2 

13 Which things also we 

speak, not in the words which 

manôs wisdom teacheth, but 

which the Holy Ghost 

teacheth; comparing spiritual 

things with spiritual. 

 

Hebrews 1 

1 God, who at sundry times 

and in divers manners spake 

in time past unto the fathers 

by the prophets, 

2 Hath in these last days 

spoken unto us by his Son, 

whom he hath appointed heir 

of all things, by whom also he 

made the worlds; 

 

1 Peter 1 

9 Receiving the end of your 

faith, even the salvation of 

your souls. 

10 Of which salvation the 

prophets have inquired and 

searched diligently, who 

prophesied of the grace that 

should come unto you: 

 

2 Peter 1 

19 We have also a more sure 

word of prophecy; whereunto 

ye do well that ye take heed, 

as unto a light that shineth in a 

dark place, until the day dawn, 

and the day star arise in your 

hearts: 

20 Knowing this first, that no 

prophecy of the scripture is of 

any private interpretation. 

21 For the prophecy came not 

in old time by the will of man: 

but holy men of God spake as 

they were moved by the Holy 

Ghost. 

 

Deuteronomy 6 

9 And thou shalt write them 

upon the posts of thy house, 

and on thy gates. 

 

Deuteronomy 11 

20 And thou shalt write them 

upon the door posts of thine 

house, and upon thy gates: 

 

John 1 

1 In the beginning was the 

Word, and the Word was with 

God, and the Word was God. 

2 The same was in the 

beginning with God. 

3 All things were made by 

him; and without him was not 

any thing made that was 

made. 

4 In him was life; and the life 

was the light of men. 

14 And the Word was made 

flesh, and dwelt among us, 

(and we beheld his glory, the 

glory as of the only begotten 
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of the Father,) full of grace 

and truth. 

 

Proverbs 3 

3 Let not mercy and truth 

forsake thee: bind them about 

thy neck; write them upon the 

table of thine heart: 

 

 

Proverbs 7 

3 Bind them upon thy fingers, 

write them upon the table of 

thine heart. 

Jeremiah 31 

33 But this shall be the 

covenant that I will make with 

the house of Israel; After 

those days, saith the LORD, I 

will put my law in their 

inward parts, and write it in 

their hearts; and will be their 

God, and they shall be my 

people. 

 

Hebrews 8 

10 For this is the covenant that 

I will make with the house of 

Israel after those days, saith 

the Lord; I will put my laws 

into their mind, and write 

them in their hearts: and I will 

be to them a God, and they 

shall be to me a people: 

Hebrews 10 

16 This is the covenant that I 

will make with them after 

those days, saith the Lord, I 

will put my laws into their 

hearts, and in their minds will 

I write them; 

 

Acts 2 

6 Now when this was noised 

abroad, the multitude came 

together, and were 

confounded, because that 

every man heard them speak 

in his own language. 

7 And they were all amazed 

and marvelled, saying one to 

another, Behold, are not all 

these which speak 

Galilaeans? 

8 And how hear we every man 

in our own tongue, wherein 

we were born? 

9 Parthians, and Medes, and 

Elamites, and the dwellers in 

Mesopotamia, and in Judaea, 

and Cappadocia, in Pontus, 

and Asia, 

10 Phrygia, and Pamphylia, in 

Egypt, and in the parts of 

Libya about Cyrene, and 

strangers of Rome, Jews and 

proselytes, 

11 Cretes and Arabians, we do 

hear them speak in our 

tongues the wonderful works 

of God. 

 

1 Corinthians 12 

10 To another the working of 

miracles; to another 

prophecy; to another 

discerning of spirits; to 

another divers kinds of 

tongues; to another the 

interpretation of tongues: 

 

Romans 16 

26 But now is made manifest, 

and by the scriptures of the 

prophets, according to the 

commandment of the 

everlasting God, made known 

to all nations for the 

obedience of faith: 

 

Acts 1 

8 But ye shall receive power, 

after that the Holy Ghost is 

come upon you: and ye shall 

be witnesses unto me both in 

Jerusalem, and in all Judaea, 

and in Samaria, and unto the 

uttermost part of the earth. 

 

Genesis 3 

1 Now the serpent was more 

subtil than any beast of the 

field which the LORD God 

had made. And he said unto 

the woman, Yea, hath God 

said, Ye shall not eat of every 

tree of the garden? 

2 And the woman said unto 

the serpent, We may eat of the 

fruit of the trees of the garden: 

3 But of the fruit of the tree 

which is in the midst of the 

garden, God hath said, Ye 

shall not eat of it, neither shall 

ye touch it, lest ye die. 

4 And the serpent said unto 

the woman, Ye shall not 

surely die: 

5 For God doth know that in 

the day ye eat thereof, then 

your eyes shall be opened, and 

ye shall be as gods, knowing 

good and evil. 

6 And when the woman saw 

that the tree was good for 

food, and that it was pleasant 

to the eyes, and a tree to be 

desired to make one wise, she 

took of the fruit thereof, and 

did eat, and gave also unto her 

husband with her; and he did 

eat. 

 

Isaiah 55 

8 For my thoughts are not 

your thoughts, neither are 

your ways my ways, saith the 

LORD. 

9 For as the heavens are 

higher than the earth, so are 

my ways higher than your 

ways, and my thoughts than 

your thoughts. 

10 For as the rain cometh 

down, and the snow from 

heaven, and returneth not 

thither, but watereth the earth, 
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and maketh it bring forth and 

bud, that it may give seed to 

the sower, and bread to the 

eater: 

11 So shall my word be that 

goeth forth out of my mouth: 

it shall not return unto me 

void, but it shall accomplish 

that which I please, and it 

shall prosper in the thing 

whereto I sent it. 

 

Psalm 126 

5 They that sow in tears shall 

reap in joy. 

6 He that goeth forth and 

weepeth, bearing precious 

seed, shall doubtless come 

again with rejoicing, bringing 

his sheaves with him. 

 

Matthew 4 

4 But he answered and said, It 

is written, Man shall not live 

by bread alone, but by every 

word that proceedeth out of 

the mouth of God. 

 

Luke 23 

38 And a superscription also 

was written over him in letters 

of Greek, and Latin, and 

Hebrew, THIS IS THE KING 

OF THE JEWS. 

 

Matthew 4 

24 And his fame went 

throughout all Syria: and they 

brought unto him all sick 

people that were taken with 

divers diseases and torments, 

and those which were 

possessed with devils, and 

those which were lunatick, 

and those that had the palsy; 

and he healed them. 

 

 

 

Mark 1 

28 And immediately his fame 

spread abroad throughout all 

the region round about 

Galilee. 

 

Matthew 28 

19 Go ye therefore, and teach 

all nations, baptizing them in 

the name of the Father, and of 

the Son, and of the Holy 

Ghost: 

 

Mark 16 

15 And he said unto them, Go 

ye into all the world, and 

preach the gospel to every 

creature. 

 

Colossians 1 

15 Who is the image of the 

invisible God, the firstborn of 

every creature: 

23 If ye continue in the faith 

grounded and settled, and be 

not moved away from the 

hope of the gospel, which ye 

have heard, and which was 

preached to every creature 

which is under heaven; 

whereof I Paul am made a 

minister; 

 

1 Peter 1 

22 Seeing ye have purified 

your souls in obeying the truth 

through the Spirit unto 

unfeigned love of the 

brethren, see that ye love one 

another with a pure heart 

fervently: 

23 Being born again, not of 

corruptible seed, but of 

incorruptible, by the word of 

God, which liveth and abideth 

for ever. 

24 For all flesh is as grass, and 

all the glory of man as the 

flower of grass. The grass 

withereth, and the flower 

thereof falleth away: 

25 But the word of the Lord 

endureth for ever. And this is 

the word which by the gospel 

is preached unto you. 

 

Acts 2 

4 And they were all filled with 

the Holy Ghost, and began to 

speak with other tongues, as 

the Spirit gave them utterance. 

 

Acts 8 

4 Therefore they that were 

scattered abroad went every 

where preaching the word. 

 

Acts 10 

22 And they said, Cornelius 

the centurion, a just man, and 

one that feareth God, and of 

good report among all the 

nation of the Jews, was 

warned from God by an holy 

angel to send for thee into his 

house, and to hear words of 

thee. 

36 The word which God sent 

unto the children of Israel, 

preaching peace by Jesus 

Christ: (he is Lord of all:) 

37 That word, I say, ye know, 

which was published 

throughout all Judaea, and 

began from Galilee, after the 

baptism which John preached; 

 

Acts 11 

1 And the apostles and 

brethren that were in Judaea 

heard that the Gentiles had 

also received the word of 

God. 

 

Acts 12 

24 But the word of God grew 

and multiplied. 
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Acts 13 

5 And when they were at 

Salamis, they preached the 

word of God in the 

synagogues of the Jews: and 

they had also John to their 

minister.  

46 Then Paul and Barnabas 

waxed bold, and said, It was 

necessary that the word of 

God should first have been 

spoken to you: but seeing ye 

put it from you, and judge 

yourselves unworthy of 

everlasting life, lo, we turn to 

the Gentiles. 

48 And when the Gentiles 

heard this, they were glad, and 

glorified the word of the Lord: 

and as many as were ordained 

to eternal life believed. 

49 And the word of the Lord 

was published throughout all 

the region. 

 

Acts 14 

25 And when they had 

preached the word in Perga, 

they went down into Attalia: 

 

Acts 19 

10 And this continued by the 

space of two years; so that all 

they which dwelt in Asia 

heard the word of the Lord 

Jesus, both Jews and Greeks. 

 

Romans 10 

8 But what saith it? The word 

is nigh thee, even in thy 

mouth, and in thy heart: that 

is, the word of faith, which we 

preach; 

17 So then faith cometh by 

hearing, and hearing by the 

word of God. 

18 But I say, Have they not 

heard? Yes verily, their sound 

went into all the earth, and 

their words unto the ends of 

the world. 

 

2 Corinthians 13 

1 This is the third time I am 

coming to you. In the mouth 

of two or three witnesses shall 

every word be established. 

 

1 Corinthians 14 

27 If any man speak in an 

unknown tongue, let it be by 

two, or at the most by three, 

and that by course; and let one 

interpret. 

28 But if there be no 

interpreter, let him keep 

silence in the church; and let 

him speak to himself, and to 

God. 

 

1 Thessalonians 1 

5 For our gospel came not 

unto you in word only, but 

also in power, and in the Holy 

Ghost, and in much assurance; 

as ye know what manner of 

men we were among you for 

your sake. 

8 For from you sounded out 

the word of the Lord not only 

in Macedonia and Achaia, but 

also in every place your faith 

to God-ward is spread abroad; 

so that we need not to speak 

any thing. 

 

2 Timothy 4 

2 Preach the word; be instant 

in season, out of season; 

reprove, rebuke, exhort with 

all longsuffering and 

doctrine. 

 

Titus 1 

3 But hath in due times 

manifested his word through 

preaching, which is 

committed unto me according 

to the commandment of God 

our Saviour; 

 

2 Peter 2 

3 And through covetousness 

shall they with feigned words 

make merchandise of you: 

whose judgment now of a 

long time lingereth not, and 

their damnation slumbereth 

not. 

 

2 Peter 3 

2 That ye may be mindful of 

the words which were spoken 

before by the holy prophets, 

and of the commandment of 

us the apostles of the Lord 

and Saviour: 
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Preface 

 

 

The Word of God 

 

What a beautiful subject we get to consider.  How great a subject of study!  How profitable a use of time 

this is to learn more about Godôs word. 

 

Godôs word is so necessary that we must use it every day.  Our churches must needs be built upon Jesusô 

teachings as found in the word of God.  Believers can only benefit by more of the word of God. 

 

As we investigate this inexhaustible subject, we show why the King James Bible is the inspired word of 

God.  Some people may gainsay this truth, but this will only show their folly. 

 

However, before we start, there is a word of caution:  This teaching program is intended for people who are 

saved and want to know the truth in respect to the King James Bible.  We shall study things that would 

appear boring or irrelevant to scorners or lost people.  If someone is lost and is attending this class, they 

will not be saved by learning about the versions.  Do not miss the opportunity to preach the gospel in the 

Sunday School setting! 

 

As we start, we shall first show to what Godôs word is likened. 

 

1. Jesus Christ. We know Jesus Christ is God manifest in the flesh and is called the Word (capital 

ñWò).  We know the scripture is the word of God (lower case ñwò).  There are similarities and 

differences, but we can say God had his only begotten Son and he called him the Word.  According 

to Psalm 138:2, God has magnified his word above all his name: 

 

 I will worship toward thy holy temple, and praise thy name for thy lovingkindness 

and for thy truth: for thou hast magnified thy word above all thy name. 

 

And just as Jesus is pure, Godôs word is pure.  Proverbs 30:5:  

 

Every word of God is pure: he is a shield unto them that put their trust in him. 

 

But God also likens his word to other things: 

 

 

2. Rain and Water.  Isaiah 55:10-11 and Ephesians 5:26: 

 

10 For as the rain cometh down, and the snow from heaven, and returneth not thither, but 

watereth the earth, and maketh it bring forth and bud, that it may give seed to the sower, 

and bread to the eater: 

11 So shall my word be that goeth forth out of my mouth: it shall not return unto me void, 

but it shall accomplish that which I please, and it shall prosper in the thing whereto I sent 

it. 

 

26 That he might sanctify and cleanse it with the washing of water by the word, 
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3. A Hammer and Fire.  Jeremiah 23:29 

 

Is not my word like as a fire? saith the LORD; and like a hammer that breaketh the 

rock in pieces? 

 

 

4. Incorruptible Seed. 1 Peter 1:23: 

 

Being born again, not of corruptible seed, but of incorruptible, by the word of God, 

which liveth and abideth for ever. 

 

 

5. Milk .  1 Peter 2:2: 

 

As newborn babes, desire the sincere milk of the word, that ye may grow thereby: 

 

 

6. Bread.  Jesus is the bread of life (John 6:35, 48).  Godôs word is likened to bread in Matthew 4:4: 

 

But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread alone, but by 

every word that proceedeth out of the mouth of God. 

 

 

7. Meat. 1 Corinthians 3:2: 

 

I have fed you with milk, and not with meat: for hitherto ye were not able to bear 

it, neither yet now are ye able. 

 

 

8. Honey. Psalm 119:103:  

 

103 How sweet are thy words unto my taste! yea, sweeter than honey to my mouth! 

 

 

9. Gold. Psalm 19:9-10; 119:127: 

 

9 The fear of the LORD is clean, enduring for ever: the judgments of the LORD 

are true and righteous altogether. 

10 More to be desired are they than gold, yea, than much fine gold: sweeter also 

than honey and the honeycomb. 

 

127 Therefore I love thy commandments above gold; yea, above fine gold. 

 

 

10. Silver.  Psalm 12:6: 

 

The words of the LORD are pure words: as silver tried in a furnace of earth, 

purified seven times. 
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11. Rubies.  Proverbs 20:15: 

 

There is gold, and a multitude of rubies: but the lips of knowledge are a precious 

jewel. 

 

 

12. A Mirror .  James 1:23-24: 

 

23 For if any be a hearer of the word, and not a doer, he is like unto a man beholding 

his natural face in a glass: 

24 For he beholdeth himself, and goeth his way, and straightway forgetteth what 

manner of man he was. 

 

 

13. A Sword.  Hebrews 4:12 and Ephesians 6:17: 

 

12 For the word of God is quick, and powerful, and sharper than any twoedged 

sword, piercing even to the dividing asunder of soul and spirit, and of the joints 

and marrow, and is a discerner of the thoughts and intents of the heart. 

 

17 And take the helmet of salvation, and the sword of the Spirit, which is the word 

of God: 

 

 

14. Medicine. Proverbs 4:20-22: 

 

20 My son, attend to my words; incline thine ear unto my sayings. 

21 Let them not depart from thine eyes; keep them in the midst of thine heart. 

22 For they are life unto those that find them, and health to all their flesh. 

 

 

15. Lamp and Light. Psalm 119:105: 

 

Thy word is a lamp unto my feet, and a light unto my path. 

 

 

16. An Anchor. Hebrews 6:18-19: 

 

18 That by two immutable things, in which it was impossible for God to lie, we 

might have a strong consolation, who have fled for refuge to lay hold upon the 

hope set before us: 

19 Which hope we have as an anchor of the soul, both sure and stedfast, and which 

entereth into that within the veil; 

 

 

With the above understanding, we can say this in respect to the word of God: 

 

¶ By the word of God we know Jesus. 
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¶ By a seed of the word of God a man can be born again ï by the gospel of Jesus Christ. 

¶ We plant the seed, but God gives the increase ï 1 Corinthians 3:6. 

¶ Those who are saved have the sincere milk of the word to grow thereby. 

¶ Those who are saved have the bread of life to live by every day. 

¶ Those who are saved have the meat of Godôs word to become mature. 

¶ Those who are saved have rain and water by which to bear fruit and to be washed clean. 

¶ Those who are saved have the honey of Godôs word to satisfy all the sweet cravings of life. 

¶ Those who are saved have a mirror to see clearly what needs to be done. 

¶ Those who are saved have the word, which is more valuable than silver and gold. 

¶ Those who are saved have the sword of Spirit to defend themselves against the wiles of the devil. 

¶ Those who are saved have the fire and hammer of Godôs word to comfort and build. 

¶ Those who are saved have the that which will give them health, like a Godly medicine. 

¶ Those who are saved have the light of Godôs word, so they never stumble through life. 

¶ Those who are saved have an anchor of the soul, so they never drift far from God. 

 

 

Then, in Acts 6:4; the apostles had the church elect deacons.  Their reason was not to use time for serving 

tables, ñBut we will give ourselves continually to prayer, and to the ministry of the word.ò 

 

What is this ñministry of the wordò?  We believe Paul showed this seven-fold ministry of the word to 

Timothy: 

 

¶ Teaching ï 1 Timothy 3:2; 4:11; 6:2; 2 Timothy 2:2, 24) 

¶ Preaching ï 2 Timothy 4:2 (and exhortation ï 1 Timothy 4:13) 

¶ Doctrine ï 1 Timothy 1:3, 6, 13; 2 Timothy 3:16; 4:2) 

¶ Doing the Work of an Evangelist (2 Timothy 4:5) 

¶ Studying (2 Timothy 2:15) 

¶ Reading (1 Timothy 4:13) 

¶ Scripture Distribution ï Parchments (2 Timothy 4:13; Romans 16:26) 

 

 

With all these blessings, we must have Godôs perfect word today. 

 

 

The T/R versus the MCT 

 

When it comes to the New Testament, there are basically two main sources for a translation.  One is good, 

the other is corrupt.  We shall identify the two families as follows: 

 

¶ The good text is referred to as the Greek Textus Receptus, or the Received Text.  Keep in mind the 

Received Text is also found in translations in other languages.  For this reason the KJV translators 

compared translations when determining the final product. 

 

¶ The corrupt text is referred to as the Modern Critical Text, or MCT.  This family of texts includes 

the Westcott/Hort text, Nestles, UBS, Vaticanus, Alexandrinus, Sinaiticus, etc. 

 

We shall see more in respect to these texts as we engage in the study to follow. 
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The MT versus the Septuagint (LXX)  

 

As with the New Testament, the Old Testament also has basically two main sources for translation, one is 

good, and the other is corrupt: 

 

¶ The good text is called the Hebrew Masoretic Text, or the MT. 

 

¶ The corrupt text is called the Greek Septuagint, or the LXX. 

 

The source text that a Bible uses for its translation is referred to as the Vorlage.  (This is a German word 

pronounced ñfore-laggehr.)ò  A translation can be no better than its Vorlage. If the translation is perfect, 

but the Vorlage is corrupt, you have a corrupt translation.  If the Vorlage is pure, but the translation is poor 

or corrupt, you have a corrupt translation. 

 

We can state unequivocally that the King James Version is a perfect translation of a perfect Vorlage; and 

we will show the reasons why in this study. 

 

 

It Makes No Sense What Critics of the King James Version Say 

 

Critics love to set themselves above the word of God and sound off as though they are the authority.  

However, when we consider the word of God and what is says about itself and match this truth to common 

sense (which is not so common anymore), we see the folly of the critics.  Their favorite lie is that only the 

original manuscripts in the original languages (which no longer exist) are inspired.  Because these 

ñoriginalsò no longer exist, they say there is no ñinspired word,ò and there is no scripture (2 Timothy 3:16).  

Consider these common-sense questions: 

 

1. If Jesus said in Matthew 4:4 that man should live by every word of God, how can only the original 

manuscripts be the inspired word of God? Less than 1% of the population speak Hebrew Greek 

and Latin (and those that do, are not experts in the biblical language form for the most part).  Every 

word means every word in the Old and New Testaments.  How are 99%+ of the population to obey 

Jesus if they do not have access to every word of God? Furthermore, if Jesus says we are to live by 

every word, then we should have access to it.  By definition, the ñword of Godò must be inspoired. 

 

2. Furthermore, if every word of God is pure (Proverbs 30:5-6), we should be able to hold in our hands 

every pure word of God so we can live by them.  In the first century Timothy knew the holy 

scriptures from a child, but he had no original manuscripts (2 Timothy 3:15).  How did he know 

the scriptures unless they were read to him, or read them himself? In the very next verse Paul says 

that ñAll scripture is given by inspiration of Godéò (v. 16).  Whatever Timothy held in his hands 

is given by inspiration of God.  We know these were the ñholyò Hebrew scriptures. 

 

3. If God is not willing that any should perish, and God commands all men everywhere to repent, and 

God would have that all men be saved, and men are born again by the word of God (2 Peter 3:9; 

Acts 17:30; 1 Timothy 2:4; 1 Peter 1:23); then why would his inspired word not be in a language 

that almost half the world speaks (and other languages)? 
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4. And if half the world speaks English, and there is a Bible that has been published a thousand times 

more than any other book, and it has been available for 400 years, and it still stands the strongest 

among books; why would this not be Godôs word, considering Matthew 4:4 and Isaiah 55:11? 

 

5. If Gods people (the Jews) are scattered in every language and in every country, and all Israel is to 

be saved according to Romans 11:26; would not God speak to these people in todayôs world-wide 

language, especially considering Isaiah 28:11; Acts 2; and Romans 16:26? God speaks through 

many languages.  

 

6. If 2 Timothy 3:15 says ñall scripture IS given by inspiration of God,ò why do critics say Godô word 

WAS given by inspiration of God, then stopped? Timothy had the scriptures there with him and 

they were copies when Paul wrote what he wrote.  

 

7. Since all scripture ñis profitableò for many things mentioned in 1 Timothy 3:16, how was Timothy 

to profit from the scriptures that are given by inspiration of God unless he held them is his hands?  

 

8. Peter said that people are born again by incorruptible seed in 1 Peter 1:23, which is the word of 

God. We must have the incorruptible seed today if people are to be saved.  Since the Old and New 

Testaments were given, there must always be available the incorruptible seed, or no person would 

be saved after the ñoriginal manuscriptsò were lost. Furthermore, once the seed becomes corrupted, 

it cannot revert back to being incorruptible. 

 

9. Considering the same man who told Timothy that all scripture is given by inspiration of God, also 

wrote to the Romans in 16:26 that the gospel is ñmade manifest, and by the scriptures of the 

prophets, according to the commandment of the everlasting God, made known to all nations for the 

obedience of faithé.ò  If the scriptures (which are given by inspiration) are to make known the 

gospel to all nations, how would they do this unless they are translated?  See also 1 Corinthians 

15:1-4; Romans 10:11, and John 5:39. 

 

10. The noble Bereans ñreceived the word with all readiness of mind, and searched the scriptures daily, 

whether those things were soò when they heard the preaching of Paul in Acts 17:11.  How could 

these Bereans daily search ñthe scripturesò ï which are given by inspiration of God ï if only the 

ñoriginal manuscriptsò were inspired? 

 

 

An Illustration of Vorlage 

 

As mentioned, we use the word Vorlage to speak of the underlying texts of a translation.  We have supplied 

an illustration to help remember the word and aid in its pronunciation: 
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The Vorlage of the King James Version Illustrated 

 

Some who are knowledgeable of the printings of the King James Version know that the Apocrypha was 

included in printings of the King James Version until 1828.  Both Protestantism and Judaism taught that 

these Apocryphal books were not inspired.  In the KJV, the 14 Apocryphal books are inserted between the 

testaments (following the Luther Bible of 1534), not intermingled among the Old Testament as Romish 

versions do.  The KJV followed the 1560 Geneva Version for these Apocryphal books. 

 

The Apocryphal books are found intermixed in the Old Testament sections in Codex Vaticanus, Codex 

Sinaiticus, Codex Alexandrinus, the Vulgate, and the Peshitta.   

 

Jeromeôs Vulgate became the Catholicôs official Latin version of the Bible.  The Council of Trent (1545 ï 

1563) declared the Vulgate to ñbe held as authentic.ò  The council cited the following: 

 

Moreover, this sacred and holy Synod, ï considering that no small utility may accrue to 

the Church of God, if it be made known which out of all the Latin editions, now in 

circulation, of the sacred books, is to be held as authentic, ï ordains and declares, that the 

said old and vulgate edition, which, by the lengthened usage of so many years, has been 

approved of in the Church, be, in public lectures, disputations, sermons and expositions, 
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held as authentic; and that no one is to dare, or presume to reject it under any pretext 

whatever. (Canons and Decrees of the Council of Trent, the Fourth Session, 1546.) 

 

The Clementine edition of the Latin Vulgate had 76 books ï 46 in the Old Testament, 27 in the New 

Testament, and 3 in the Apocrypha. 

 

[So, we have the Papists declaring what corrupt Bible version their followers should use.  (And we have 

the Jehovahôs Witnesses and their New World Translation).  And in contrast many of the scriptural churches 

of Jesus Christ (i.e., Baptist churches) use a mish-mash of corrupt and ineffective versions, rather than the 

King James Version, which is the absolute truth!  What madness!] 

 

Interestingly, the Vorlage for the Apocryphal books is the Septuagint, which is a corrupt Greek translation 

of the Hebrew Old Testament, made by Origen in Alexandria.  The King James Translators used the 

Septuagint ï not for the Old Testament ï but for the Apocrypha. 

 

This should not be a stumbling block for Bible-believers.  The benefit of this information is simple proof 

that the translators of the King James Version had access to and used the Septuagint for certain things ï but 

rejected it for any authority for the Old Testament. 

 

We further illustrate this below: 
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The Septuagint is Unreliable 

 

In respect to the Septuagint being unreliable, we quote Emanuel Tov from the Journal of Northwest Semitic 

Languages Volume 40/2 from 2014 1. 

 

The following is an excerpt from a journal published by Stellenbosch University in South Africa.  We have 

presented section 4, The Translators and the Reading Practice, as it gives examples of the LXX translatorôs 

practice é ñthat when faced with different options of understanding the Hebrew, the translators always 

chose the easy one, even if the choice made little sense in the context.ò  We believe this understanding is 

helpful to our students.  In the four examples given below, we have added in brackets readings from the 

KJV as a comparison.  These should be sufficient to show our readers the unreliability of the Septuagint. 
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4. THE TRANSLATORS AND THE READING PRACTICE  

Emanuel Tov (Hebrew University, Jerusalem) 

 

All vocalisations reflect exegesis, but not all of them are based on exegetical traditions. 

Since Scripture was read aloud from a certain period onwards, a reading tradition must 

have developed pertaining to the consonantal text. At the same time, one sometimes senses 

the involvement of the translators themselves when their difficulties in establishing the 

meaning of words are apparent. It remains hard to distinguish between reading traditions 

and the translatorsô decisions, but the former may be identified when a rendering is shared 

by several translations and the latter when the translator is faced with objective difficulties 

in the text. 

 

Conjecture must have played an important part in the translatorôs attempt to understand his 

Vorlage [German, for template; i.e., the original source text for the translator.], not only 

with regard to the consonants (cf. Tov 1999), but also with regard to their reading. It is 

difficult to discern whether a certain vocalisation reflects uncertainty on the part of the 

translator. However, when a rare or unique word of MT is represented in the LXX by a 

more common word, it is possible that the translator had difficulty in establishing its 

meaning. This assumption was recognised early on in the study of vocalisation differences. 

Thus Schuurmans Stekhoven (1887:97) noted that when faced with different options of 

understanding the Hebrew, the translators always chose the easy one, even if the choice 

made little sense in the context. For example,  

 

Micha 7:3  

 

MT:    ˒ ̄  ˓ˢ˘˪  ˒˶ ˰  ˒ ˩  ˒ ˲ ˫ˏ˧  ˋ˪  ːˢ  ˏ˦ ˧ ˟˧  ˒ˢ  ˒˷ ˶  ː˞ ˔̅ ˪  ˋˣ  ˒ˢ  ː ˲˔̅ ˦  ˒˟  ˏ˷  ˫̖x ˖  

 

Translation:  Their hands are skilled to do evil; the official and the judge ask 

for a bribe.  

 

[KJV:  That they may do evil with both hands earnestly, the prince asketh, 

and the judge asketh for a rewardé.] 

 

LXX:   ́Ű əŬəɜ Űɠ ɢŮɟŬɠ ŬŰɜ Űɞɘɛɕɞɡůɘɜ  ɟɢɤɜ ŬŰŮ, əŬ  

əɟɘŰɠ Ůɟɖɜɘəɞɠ (ɚɔɞɡɠ ɚɚɖůŮɜ) =  ˔˫ˣ˓˪ ˋ˷ ˟ [beshalom ï in 

peace] 

 

NETS:  They prepare their hands for evil; the ruler requests, and the judge 

(has spoken) peaceful (words)é. 

 

The translator did not recognise shillum (bribe), appearing only here in this sense in 

Scripture, translating it as shalom instead, adapting his translation to the new understanding 

in conjunction with the adjacent words.  

 

Further: 

 

Amos 1:6 

 

MT:  ˒ ̄  ˋ˷ ˘˪  ˓˷ ˪˔ s  ˏ˲  ˋ˷  ː ̄ ˧  ˒ ̄  ˓ ˤ s  ˋˣ  ˒ ̄  ˒˞ ˘˪  ˋ˶  ˓˟  ˓ ̄ s ˪ ˞˛ ˔  ̱ ˞  ˏ˷  ˑ˟˧ ̘̟x  ˒ ̄  ˒ˢ˘˪  ˋˠ  ˓˸ ˣ̂ ˫  ˓ ˠ ˸ˣ̖  ˋ˷  ː ˪  ˓ˬ  s  
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          ˋ˪  ˒ˢ  ˋ˯ ˶˧ˏˠ  ˑ ˪  ̩ ˞  ˫ ˣ˔ˡ˔   

 

Translation:  For three transgressions of Gaza, and for four, I will not revoke 

the punishment; because they carried into exile entire 

communities, to hand them over to Edom. 

 

[KJV: é For three transgressions of Gaza, and for four, I will not turn 

away the punishment thereof; because they carried away captive 

the whole captivity, to deliver them up to Edom:] 

 

LXX:   ́ ŰŬɠ Űɟɘůɜ ůŮɓŮŬɘɠ ũɕɖɠ əŬ  ́ ŰŬɠ ŰůůŬɟůɘɜ ɞə 

ˊɞůŰɟŬűůɞɛŬɘ ŬŰɞɠ, ɜŮəŮɜ Űɞ ŬɢɛŬɚɤŰŮůŬɘ ŬŰɞɠ 

ŬɢɛŬɚɤůŬɜ Űɞ ɆŬɚɤɛɤɜ Űɞ ůɡɔəɚŮůŬɘ Ůɠ Űɜ ȽŭɞɡɛŬŬɜĿ = 

 ˋ˷ ˢ˛ ˔ˬ˪˔  

 

NETS: For three impious acts of Gaza, and for four, I will not turn away 

from them, because of their capturing a captivity of Salomon, to 

shut (them) up in Idumea.  

 

Amos castigates Gaza for exiling entire communities, a situation comparable to the other 

sins mentioned in this chapter. Galut appears in Scripture both as ñexileò and ñexiled 

communityò, and the latter meaning was probably misunderstood by the translator. Indeed, 

the word does not appear elsewhere with a descriptive adjective (shelemah), which may be 

one reason for the translatorôs mistake, the other one being the fact that elsewhere it is 

followed mainly by personal names. In this light, the translatorôs mistake is understandable, 

and we need not try to identify a historical situation that would fit the LXX.  

 

We consider conjectural renderings like the ones mentioned above incorrect. That is, they 

do not represent a reading tradition, but resulted from the translatorôs difficulties in 

rendering his source text or his misunderstanding of that text. Sometimes his renderings, 

born out of difficulties, make little sense as in the following examples: 

 

1 Samuel 11:5 

 

 MT:     ˋˣ  ˏs  ˮ̟ː s  ˓˷ ˪ˣ̋  ˓˟ ˞  ˒˞  ̱ ˥  ː˶ ˧  ˒ˢ  ˓˟  ˓˵ ˶  ˏˬ  ˒ˢ˘˭  ˓˷  ˑˡ˔ s   

 

Translation:  Now Saul was coming from the field behind the oxen  

 

[KJV:  And, behold, Saul came after the herd out of the fieldé.] 

 

LXX:   əŬ ŭɞ ɆŬɞɡɚ ɟɢŮŰɞ ɛŮŰ Ű ˊɟɤ ɝ ɔɟɞ = ˢ  ˔˵˒˟  ˑ˶    

 

NETS: And behold, Saoul was coming from the field after the early 

morning  

 

The context is clearly agricultural. Saul is in the field, and oxen are mentioned in v. 7 (ñHe 

took a yoke of oxenò). However, the Greek translator missed the point in v. 5, having Saul 

come ñafter the morningò, reading  ˑ˶ ˟˛ ˔˵ instead. This is clearly a wrong rendering that, 
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incidentally, the translator should have caught upon reaching v. 7, but he never went back 

to v. 5 (nor did later revisers of the OG). 

 

Genesis 38:14 

 

MT:    ˏ˩ ˧  ˓˶  ̱ ˞  ˓˸ s  ˏ˩  ˒ˡ˓˔ˠ˘˧ ˪  ː˷  ˓ ˪ s  ˋˣ  ˏs ˞ˣ ˪  ˏ ˮ˘˞˛ ˔  ˋ˸  ˓ ˮ s x̂  ˋ˪  ˏ˞  ˓˷ s  

 

Translation:  She saw that Shelah was grown up, yet she had not been given to 

him in marriage  

 

[KJV: for she saw that Shelah was grown, and she was not given unto 

him to wife.] 

LXX:  ŭŮɜ ɔɟ Űɘ ɛɔŬɠ ɔɔɞɜŮɜ Ɇɖɚɤɛ, ŬŰɠ ŭ ɞə ŭɤəŮɜ ŬŰɜ 

ŬŰ ɔɡɜŬəŬ =  

     ̀ ˮ  ˓˸  ˓ ˮ s̟   

 

NETS: he saw that Selom had become full-grown, yet he did not give her 

to him as a wife  

 

The text of MT has to be viewed in conjunction with the preceding verses. According to v. 

11, ñThen Judah said to his daughter-in-law Tamar, óRemain a widow in your fatherôs 

house until my son Shelah grows upôò. However, according to the present verse, she 

realised that she had not been given to him in marriage, and she then waited for Judah at 

the road. In the Greek translation the Niphôal form of  ˓ˢ  ̀ ˮ  ˏ˸  ˮ  was not recognised and the 

word was vocalised as  ˓ˢ  ˮ̟˓  ˋ˸ ˮ  .At the same time, ˞ ˣˢˣ was not read as the feminine hi, as in 

MT, but as the masculine hu. The resulting translation makes little sense, since Shelah 

could not have given himself Tamar as a wife. 

 

[1 Journal of Northwest Semitic Languages Volume 40/2 2014; Editors: J Cook, I 

Cornelius, P A Kruger, C H J Van Der Merwe, G R Kotze.  Volume Editor: I Cornelius. 

Stellenbosch University, South Africa. Editorial Board: Jan Joosten (Strassbourg), Meir 

Malul (Haifa), Cynthia Miller-Naudé (Bloemfontein), Jackie Naudé (Bloemfontein), 

Herbert Niehr (Tübingen), Hermann-Josef Stipp (München), Ernst Wendland (Lusaka), 

Arie van der Kooij (Leiden). Department of Ancient Studies, Stellenbosch University.] 

 

 

The Modern Critical Text is Unreliable 

 

Class 214B Doctrine of the Scriptures ï Appendix, Lesson 63 contains the Trinitarian Bible Societyôs 

Appendix to their Chinese translation of The Gospel According to John.  This is a wonderful essay and 

should be read by any student involved in the study of the T/R and the MCT.  The author includes many 

examples of deletions, additions, and changes to the T/R. 

 

We include an excerpt here (refer to Class 214B for the entire work): 
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Modern Critical Text (MCT) and the Alexandrian Text Type 

 

ñThe Modern Critical Text represents a printed Greek Text that is the result of the work of 

textual scholars reaching from Griesbach (1775) to Nestle-Alandò ï the latest edition of 

the latter was published in 2012.  ñThe Greek Text that underlay the English versions of 

the sixteenth century, the so-called Textus Receptus (TR), remained the dominant text until 

the end of the nineteenth century.ò  Under the historical dramatic upheaval of the 

Renaissance, Reformation, Enlightenment, Industrial Revolution and two World Wars, 

humanism, individualism, rationalism, scientism, positivism, and skepticism are gaining 

more and more influence.  Consequently, people more and more naturally, easily, and 

instinctively accept the so-called óscientificô and ómodernô innovations whilst questioning 

all tradition, orthodoxy, and authorities. 

 

At the end of the nineteenth century, this influence also extended to the field of the Biblical 

text and translation.  People began to question and challenge the foundation of our faith, 

the Word of God, the Received Text, and the traditional English translation, the Authorised 

(King James) Version.  They began to accept the so-called óscientific and objectiveô tenets 

of the modern critical text and the new translations produced by the so-called óscientific 

and objectiveô research of scholars.  Before the nineteenth century, men sought answers in 

science, but it was science which was based upon the Scriptures as the ultimate truth.  

However, during the nineteenth century theories came to the fore, which were derived from 

scientific discoveries that resulted from the abandonment of belief in the truth of the 

Scripture.  

 

Later in the essay, the author gives these examples: 

 

What is the most significant point, however, is that in the MCT ï based on the decisions of 

textual critics ï a great number of important texts are deleted, changed, or bracketed as not 

in the óancient manuscriptsô or óancient scrolls.ô  David Blunt notes that ñthe devil seeks to 

alter the Word of God.  We have noted three major types of textual change he sponsors: 

omission, addition, and substitutionò among which omission ñis the main type of alteration 

found in the modern versions.ò Compared to the TR, ñthe Vatican manuscript omits 2,877 

words in the gospels; the Sinai manuscript 3,455 words in the Gospels.ò By some estimates 

the omissions in the entire New Testament text can equate to as much as 200 verses (the 

equivalent of 1 and 2 Peter). Some may argue that most of the omitted material and the 

doctrines affected by omission in one verse are still in the NT, 75 ñbut these other occasions 

are often truncated and do not express as succinctly the doctrine as the omitted passage.ò 

Such is the case with 1 John 5:7-8, and material in John 7:53 ï 8:11 is found nowhere else.  

 

Some examples of the problems produced by modern textual criticism (bold added) are 

provided here: 

 

1. Omission 

 

¶ Matthew 6:13 

TR: é For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. 

Amen. 

MCT deletes this benediction. 
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¶ Mark 16:9-20 about the disciplesô unbelief and the Great Commission is 

bracketed in MCT and not considered to be in the original Greek New 

Testament. 

 

¶ Luke 23:34 

TR: Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what they 

do. 

MCT does not have this sentence. 

 

¶ In John 4:42 ñthe Christò is omitted in the MCT. 

TR: we have heard him ourselves, and know that this is indeed the Christ, 

the Saviour of the world. 

MCT: we have heard him ourselves, and know that this is indeed the 

Saviour of the world. 

 

¶ John 7:53 ï 8:11 about the woman caught in adultery in bracketed in the 

MCT and is considered not to be in the original Greek New Testament. 

 

¶ Acts 8:37 

TR: And Philip said, If thou believest with all thine heart, thou mayest. 

And he answered and said, I believe that Jesus is the Son of God. 

MCT does not have this verse. 

 

¶ Romans 16:25 - 27 

TR: 25 Now to him that is of power to stablish you according to my gospel, 

and the preaching of Jesus Christ, according to the revelation of the 

mystery, which was kept secret since the world began, 

26 But now is made manifest, and by the scriptures of the prophets, 

according to the commandment of the everlasting God, made known to all 

nations for the obedience of faith: 

27 To God only wise, be glory through Jesus Christ for ever. Amen. 

MCT brackets these three verses and does not classify them as original. 

 

¶ 1 Corinthians 11:29 

TR: For he that eateth and drinketh unworthily,  eateth and drinketh 

damnation to himself, not discerning the Lordôs body. 

MCT omits ñunworthilyò 

 

¶ Colossians 1:14 

TR: In whom we have redemption through his blood, even the forgiveness 

of sins: 

MCT does not have ñthrough his bloodò 

 

¶ 1 John 5:7-8 

TR: For there are three that bear record in heaven, the Father, the Word, 

and the Holy Ghost: and these three are one. And there are three that bear 

witness in earth 

MCT: For there are three that testify 
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¶ Revelation 1:11 

TR: Saying, I am Alpha and Omega, the first and the last 

MCT omits this sentence. 

 

 

2. Addition  

 

¶ Acts 16:7 

TR: After they were come to Mysia, they assayed to go into Bithynia: 

but the Spirit suffered them not. 

MCT: After they came to Mysia, they were attempting to go into 

Bithynia, but the Spirit of Jesus did not allow them. 

 

 

3. Substitution 

 

¶ John 6:69 

TR: And we believe and are sure that thou art that Christ, the Son of the 

living God. 

MCT: And we believe and know that thou art the Holy One of God. 

 

¶ Luke 2:33 about virgin birth: 

TR: And Joseph and his mother marvelled at those things which were 

spoken of him. 

MCT: His father and his mother marvelled at those things which were 

spoken of him. 

 

¶ Romans 14:10 

TR: éfor we shall all stand before the judgment seat of Christ. 

MCT: for we shall all stand before the judgment seat of God. 

 

¶ Ephesians 5:9 

TR: For the fruit of the Spirit  is in all goodness and righteousness and 

truth 

MCT: For the fruit of the light  is in all goodness and righteousness and 

truth. 

 

¶ 1 Timothy 3:16 

TR: And without controversy great is the mystery of godliness: God was 

manifest in the flesh 

MCT: And without controversy great is the mystery of godliness: He was 

manifest in the flesh 

 

 

As is obvious from even a cursory look, many of these verses relate to Christology and are 

vital to our Christian faith. The fact that the earliest manuscripts do not contain these texts 

exhibits the noticeable impact of early heresies such as Gnosticism.  We must give thanks 

to God that the early creeds such as the Apostlesô Creed and the Nicene Creed were not 

established on so called ñancients manuscriptsò discarded by the early church and picked 
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up by many modern versions. 

 

The believer today must choose between a modern reconstructed text based essentially on 

two manuscripts from the 4th century, which omits the deity of Christ in many places and 

is estimated by some to leave out approximately 200 verses (the equivalent of 1 and 2 

Peter), or he must choose as a text one which God has used through the centuries.  Do we 

use the text which God has blessed, and which best honours and glorifies the Lord, or do 

we not?  

 

 

Correlation, Causation, and Coincidence 

 

It is not a coincidence that real Bible-believers take a stand on the King James Version.  Neither is it a 

coincidence that the KJV is the number one Book in the history of mankind, based on measurements like 

number of books printed, Bible version preferred, best example of literature, most effective version for 

preaching, etc.  There are reasons why the KJV is what it is. 

 

The mutual relationship (or, correlation) between the KJV and the Bible-believer is a reciprocal 

relationship. This relationship causes the believer to grow in grace and understanding, and at the same time, 

this growth causes the believer to esteem the Book more and more. This growing esteem for the KJV over 

time results in even a greater grace and understanding. Simply put, when a believer loves the KJV, his love 

toward the KJV grows. Believers who bless Godôs word are blessed by Godôs word, which causes them in 

turn to bless Godôs word even more.  And the positive cycle continues. 

 

We therefore understand why Job said in 23:12: ñNeither have I gone back from the commandment of his 

lips; I have esteemed the words of his mouth more than my necessary food.ò 

 

This is similar to the understanding of Psalm 37:4: ñDelight thyself also in the LORD; and he shall give 

thee the desires of thine heart.ò  When one delights in the Lord, the desire of his heart is toward the Lord, 

and thus he receives the desires of his heart, which in turn, is a greater desire and delight in the Lord. 

 

Many people search for true contentment in life and miss it because they do not go to Jesus Christ for this 

contentment.  For the believer who has found true contentment in Jesus Christ, the Lord gives that believer 

a life that Jesus knows is perfect for him. 

 

Thus we understand by experience, the words of Jesus in Matthew 10:39: ñHe that findeth his life shall lose 

it: and he that loseth his life for my sake shall find it.ò 

 

David had a great esteem for the word of God that contributed to him being the apple of Godôs eye. David 

wrote beautiful things such as Psalm 119. Note the reciprocity in respect to meditation and love in verses 

97 through 99: 

 

97 O how love I thy law! it is my meditation all the day. 

98 Thou through thy commandments hast made me wiser than mine enemies: for they are 

ever with me. 

99 I have more understanding than all my teachers: for thy testimonies are my meditation. 

 

 

We have illustrated the correlation and causation in the diagram below: 
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On a greater scale we see the causation of the KJV by its great impact on humanity and the world (i.e., the 

world speaks English); and the correlation of it being the most published book ever, and its being the 

absolute pinnacle and paragon of literature in any language.  

 

If a scorner does not see God in these things, he is willfully blinded. This also is a catch-22. 
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Introduction 

 

CLASS 505B EXAMPLE OF MASTER THESIS ON  

APPROVED SUBJECT MATTER ï CHURCH LESSONS ON THE KJV 

 

6/20/21 

 

Class 505 Master Thesis on Approved Subject Matter ï 6 units 

 

For the fulfillment of the 505 objective, the student is expected to prepare a Master Thesis on an approved 

Subject Matter with an evaluation of his work and his Work Journal. Both the Thesis and the Work Journal 

are to be certified through Baptist International University. 

 

The Masterôs Thesis should be at least 80 pages.  It may be (upon approval by B. I.) a submission of written 

work previously done. For this reason, we encourage all students to write their papers at a university level 

quality in the expectation that it will be submitted for peer review. 

 

Furthermore, all papers should be ñfreestandingò ï that is, to say, not dependent upon other literary works 

besides the Holy Bible.  Any references to human authors should be attributed rightly, but used only in 

moderation, and the study should be sufficient without the reliance on human works.  We have purposed to 

use as much scripture to support the subject of the King James Version, however, there is much external 

evidence and testimony that we include in this syllabus.  The material used, however, is available in general 

research and not particular to any one author, although we may have used an authorôs compilation. 

 

 

Introduction  

 

As the pastor of Historic Baptist Church for over three decades I have often taught on the blessedness of 

the King James Version of the Bible.  Not only do we use it for every aspect of religious education and self-

development, but we believe it to be the inerrant, inspired, preserved, and plenary (i.e., the full, complete, 

unqualified, and absolute) word of God.  We thank God for His Book! 

 

As is a tenet of Baptists since the first Baptist Church of Jerusalem in 30 A.D., we adhere to the standard 

of sola scriptura: that scripture alone is the source of authority for Christian faith and practice. 

 

Ephesians 4:3-6 reads: 

 

3 Endeavouring to keep the unity of the Spirit in the bond of peace. 

4 There is one body, and one Spirit, even as ye are called in one hope of your calling; 

5 One Lord, one faith, one baptism, 

6 One God and Father of all, who is above all, and through all, and in you all. 

 

In the spirit of unity according to Ephesians 4:3-6, we say that English-speaking churches should have one 

Bible version ï and that Bible should be The Authorized Version of 1611. 

 

Bible-believers understand that a reliable translation must capture all aspects of Godôs ñhigh word.ò  The 

word of God is ñgiven by inspiration,ò and a reliable translation captures this inspiration.   
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Modernistic Trends 

 

Sadly, we have experienced in our short life other churches and men moving away from the King James 

Version and moving to modernistic ñbiblesò for their preaching, teaching, and personal study.  Some of 

these good men and churches do not even have a version they use for the most part ï they use whatever 

sounds good for the moment.  We also see their members using many different versions and contributing 

to the confusion that surrounds poor translations. 

 

We have also met ñChristianò brothers and sisters who have a disdain for the Blessed Old Book.  Some are 

even refusing to use it.  They give it less respect than they do the wishy-washy watered-down versions.  

They will accept any version as long as it is NOT the King James Version. 

 

Others are simply lazy.  They do not want to put forth the personal effort into the necessary study to learn 

all the blessings packed in the Authorized Version of 1611.  They prefer an ñeasy to readò model.  And, 

accordingly, they live their whole Christian life on watered-down milk, never having developed a taste for 

real meat. Strong believers require strong meat! 

 

Quoting a wonderfully wise Baptist pastor from New York, who said when people do not know enough to 

use the King James Version, we do not find fault with them ï we find fault with the leadership.  The pastors 

and teachers in the churches will one day give an account to the Lord Jesus Christ for not educating their 

people on one of the most important subjects ï which bible to use.  And what subject could be more 

important after salvation and baptism than which version a believer is to build his life upon (Matthew 7:24)? 

 

A troublesome trend we have seen is when some good brethren who love and serve God move away from 

the old landmarks.  Whether it be the name Baptist, or fundamental truths, or scriptural baptism and 

communion, or which Bible they will use and believe; they started rightly, but then changed. 

 

Why is this? 

 

We believe the reason is that they were not thoroughly taught the reasons why a preacher or a church leader 

should do things this way or another, and why the King James Version is so important.  They only heard, 

ñthis is the way we do it.ò  They were never indoctrinated to the ñwhy.ò 

 

If a man does not know the why and simply does something out of tradition, all it takes is for anyone to 

propose a credible (although not necessarily accurate) explanation as to why to do it differently.  Because 

the man in his mind has learned no counter-argument, he falls prey to any person who seems reasonably 

intelligent.  If he hears something from somebody whom he thinks is more intelligent (i.e., scholars), he 

will abandon his previous stand having no ammunition to fire back. 

 

In contrast, if the man has been well-trained and instructed in manuscript evidence, comparisons, the 

fallacies of scholarship when challenging the word of God, etc., he knows how to counter the false 

arguments that others tend to ñswallowò so easily. 

 

It does take work to teach and learn the truth ï but learning the truth should seal the truth in the manôs heart 

for his entire life.  Furthermore, and just as important, that man needs to pass on the information to his 

followers.  Once the ball is dropped, the uninformed people become prey to whatever wind of doctrine 

blows their way. 
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For example, a good young man surrenders to preach in a fundamental King James Bible-believing church.  

However, he only knows the churchôs position on the KJV based on rhetoric or tradition, and he never had 

a class on why the King James Version is the Bible to use and believe.  He then goes on to a bible college 

or some other learning program and hears only the negatives against the Book.  What does he do?  All the 

information is one-sided against the King James Version.  Before too long he abandons the A.V. and then 

becomes a pastor of a church where everybody uses whatever version they happened to come across at the 

bookstore.  At this point, it is difficult to turn that ship around.  He would have to humbly admit his faults 

to the church and begin to teach the right way. 

 

We who have been around a while know that the majority of Christian commentators and ñscholarsò 

continually put down the King James Version.  It is rare to find the real truth coming from these men who 

were educated in liberal schools. 

 

[As a side note, God has always used scripture (i.e., Bibles) to manifest, preserve, and define his words.  

God has never used commentaries, lexicons, grammars, and dictionaries to for this work. A good Bible 

always takes precedence over words in a man-made dictionary or commentary.  Wise men always choose 

the Bible over these other works.] 

 

 

Being Proactive in the Work 

 

Consequently, as a regular effort, our church purposes to teach on the subject of the King James Version so 

our members and leaders become sharper and sharper in their understanding of all the reasons why we 

follow the Book.  We purpose to regularly and faithfully teach the KJV program as we have done with the 

other important Baptist doctrines.  We encourage other Baptist churches to do the same. 

 

And for those churches who speak a foreign language, the manuscript information is still correct.  They 

will need to do their due diligence to identify the best version in their language being taught the truth. 

 

[Important note: Because the KJV is the ñone interpreterò (1 Corinthians 14:27; q.v.), we say that all 

languages should use the KJV as their standard for Godôs inspired word. 67 countries and 27 non-sovereign 

entities use English as their official language. This is over 34% of 193 countries (not including Palestine 

and the Holy See) in the world have English as their official language. Considering those who know English 

as a first and second language ï that number is 1.5 billion out of 7.8 billion ï nearly one-fifth of the worldôs 

population.  We find the second-language speakers outnumber first language speakers 3 to 1.  And this 

number is growing.  Every country in the world offers English either as a mandatory or elective class.  For 

this reason we encourage bilingual Bibles with the KJV.] 

 

We have arranged the lessons so there is approximately one hour of class time teaching for each lesson.  

This will work well for a Sunday-school program or a seminary class.  18 class hours equals one credit hour 

in the university accreditation standard, so teaching this syllabus is worth 1 credit hour.   

 

We have also included some lessons and other information from our Baptist International University 

syllabus Class 214A Doctrine of the Scriptures.  That syllabus and the associated appendices have much 

more information on this subject, for those who want to continue the research.  We also include Class 304B 

Study Dangers, which is a must-read for anyone who even thinks a lexicon is valuable.  We thank G. A. 

Riplinger for her kind permission to freely offer this extremely valuable book to our students. 
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As we strive to do with every syllabus, we have information from a general basic level to subjects that are 

higher level.  We do this so the teaching syllabus can be used with a variety of students ï from beginners 

to the advanced. The teacher has liberty to pass over info that he thinks is not applicable to the class.  Some 

lessons may be so short he can cover more than one lesson in a session.  Others may take more than one 

session to properly teach. 

 

Accordingly, the teacher does not have to teach every page of the syllabus, but pick and choose from each 

lesson what things he believes will benefit the class and keep the interest.  There is more than sufficient 

information for an hourôs worth of teaching each lesson. And if the teacher chooses, he can skip lessons 

that he believes do not apply. 

 

There are also a number of illustrations and other tables that can be used as handouts (if hardcopy form is 

used).  However, in our digital age we have found just sending the complete pdf file to every studentôs 

phone is sufficient.  And, accordingly, every student will have the information to pass on and disseminate 

to other brethren who may benefit from the teaching. 

 

We encourage the use of the information in church Sunday school and personal development. If an error is 

found in the work, we encourage contacting the university so corrections can be made.  Furthermore, any 

ideas for improvement to the syllabus will be taken under advisement. 

 

We wish the students and teachers wonderful success in their ministries and our prayer is that this 

information will strengthen our brethren and encourage them in the work of evangelism and church 

ministry.  We leave with an encouraging passage from Ephesians 4:8-16: 

 

8 Wherefore he saith, When he ascended up on high, he led captivity captive, and gave 

gifts unto men. 

9 (Now that he ascended, what is it but that he also descended first into the lower parts of 

the earth? 

10 He that descended is the same also that ascended up far above all heavens, that he might 

fill all things.) 

11 And he gave some, apostles; and some, prophets; and some, evangelists; and some, 

pastors and teachers; 

12 For the perfecting of the saints, for the work of the ministry, for the edifying of the body 

of Christ: 

13 Till we all come in the unity of the faith, and of the knowledge of the Son of God, unto 

a perfect man, unto the measure of the stature of the fulness of Christ: 

14 That we henceforth be no more children, tossed to and fro, and carried about with every 

wind of doctrine, by the sleight of men, and cunning craftiness, whereby they lie in wait to 

deceive; 

15 But speaking the truth in love, may grow up into him in all things, which is the head, 

even Christ: 

16 From whom the whole body fitly joined together and compacted by that which every 

joint supplieth, according to the effectual working in the measure of every part, maketh 

increase of the body unto the edifying of itself in love. 

 

Some believers were given apostles.  Some were given prophets.  Some were given evangelists.  Today, we 

are given pastors and teachers.  Regardless of who the gift is, the objectives are still the same: 

 

¶ the perfecting of the saints 
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¶ the work of the ministry 

¶ the edifying of the body of Christ 

 

Likewise, the purpose is the same regardless of who is leading: 

 

¶ the unity of the faith 

¶ the knowledge of the Son of God, unto a perfect man, unto the measure of the stature of the fulness 

of Christ: 

¶ that we henceforth be no more children, tossed to and fro, and carried about with every wind of 

doctrine, by the sleight of men, and cunning craftiness, whereby they lie in wait to deceive; 

 

And the manner of how we accomplish this is the same: 

 

¶ speaking the truth in love 

¶ may grow up into him in all things, which is the head, even Christ: 

¶ the whole body fitly joined together and compacted by that which every joint supplieth, according 

to the effectual working in the measure of every part 

¶ making increase of the body unto the edifying of itself in love. 

 

May God use us to bless his work. 
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Describing the Bible 

 

 

To describe the Bible is not a simple task, for we will always be lacking in some important description.  But 

we present this old poem that is somewhat well-known, because it is a blessing, and it is appropriate for our 

study. 

 

 

The Bible 

 

The Bible contains the mind of God, the state of man, the way of salvation, the doom of 

sinners, and the happiness of believers.  

 

Its doctrines are holy, its precepts are binding, its histories are true, and its decisions are 

immutable. 

 

Read it to be wise, believe it to be safe, and practice it to be holy.  

 

It contains light to direct you, food to support you, and comfort to cheer you. 

 

It is the travelerôs map, the pilgrimôs staff, the pilotôs compass, the soldierôs sword, and the 

Christianôs charter.   

 

Here paradise is restored, heaven opened, and the gates of hell disclosed. 

 

The Lord Jesus Christ is its grand Object, our good its design, and the glory of God its end.  

 

Let it fill the memory, rule the heart, and guide the feet.  Read it slowly, frequently, 

prayerfully.   

 

It is a mine of wealth, a paradise of glory, and a river of pleasure. 

 

Follow its precepts and it will lead you to Calvary, to the empty tomb, to a resurrected life 

in Christ; yes, to glory itself, for eternity. 

 

It is given you in life, will be opened at the judgment, and will be remembered forever.  

 

It involves the highest responsibility, will reward the greatest labor, and will condemn all 

who trifle with its sacred contents. 

 

 

Author unknown. 
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Lesson 1: General History of the KJV 

 

 

I. Two Main Truths in Respect to the Word of God from Reading the Bible 

 

A. Number 1 truth: God preserves his word, and he will keep it forever. 

B. Number 2 truth: The devil corrupts the word of God and uses various wiles to confuse 

people as to truth. 

C. Jesus said man shall live by every word of God in Matthew 4:4: 

D. We must have every word if we are to live by it. 

E. The King James Bible has been proved for 400 years to be the right version for English-

speaking people. 

F. Godôs approval is on the KJV 

 

 

II.  Inspiration , Transmission, and Preservation 

 

A. Preservation applies to inspiration, or it applies to nothing. 

B. 2 Timothy 3:15 ï And that from a child thou hast known the holy scriptures, which are able 

to make thee wise unto salvation through faith which is in Christ Jesus. 

C. 16 All scripture is given by inspiration of God, and is profitable for doctrine, for reproof, 

for correction, for instruction in righteousness: 

D. 17 That the man of God may be perfect, throughly furnished unto all good works. 

E. 20 Knowing this first, that no prophecy of the scripture is of any private interpretation. 

F. 21 For the prophecy came not in old time by the will of man: but holy men of God spake 

as they were moved by the Holy Ghost. 

G. Psalm 12:6 ï The words of the LORD are pure words: as silver tried in a furnace of earth, 

purified seven times. 

H. 7 Thou shalt keep them, O LORD, thou shalt preserve them from this generation for ever. 

I. Old Testament committed to the Jews, and the New Testament committed to the churches, 

in various languages (i.e., Jews and Gentiles). 

J. Romans 3:1 ï What advantage then hath the Jew? or what profit is there of circumcision? 

K. 2 Much every way: chiefly, because that unto them were committed the oracles of God. 

L. Acts 15:22 ï Then pleased it the apostles and elders, with the whole church, to send chosen 

men of their own company to Antioch with Paul and Barnabas; namely, Judas surnamed 

Barsabas, and Silas, chief men among the brethren: 

M. 23 And they wrote letters by them after this manner; The apostles and elders and brethren 

send greeting unto the brethren which are of the Gentiles in Antioch and Syria and Cilicia: 

N. Colossians 4:16 ï And when this epistle is read among you, cause that it be read also in the 

church of the Laodiceans; and that ye likewise read the epistle from Laodicea. 

O. Revelation 1:11 ï Saying, I am Alpha and Omega, the first and the last: and, What thou 

seest, write in a book, and send it unto the seven churches which are in Asia; unto Ephesus, 

and unto Smyrna, and unto Pergamos, and unto Thyatira, and unto Sardis, and unto 

Philadelphia, and unto Laodicea. 

P. Translating from the best manuscripts: Masoretic Text and the Textus Receptus.  
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III.  The KJV is Either Loved or Hated 

 

A. KJV is attacked more than any other book 

B. New versions use the KJV for comparison 

C. It is the standard Bible that few respect 

D. God has protected his word throughout the centuries 

E. Bible-believers love this Book! 

F. The proof of the pudding is on the eating.   

G. No one should take a position on the KJV until they prove to themselves the blessing of 

this Book. 

 

 

IV.  A Few Advantages of the KJV 

 

A. The theeôs and thouôs define single or plural pronouns 

B. Thee, thou, thy, thine = singular second person pronouns 

C. Ye, you, your, yours = plural second person pronouns 

D. Example of John 3:7 ïMarvel not that I said unto thee, Ye must be born again. 

E. The KJV is always accurate  

F. The KJV is used by sanctified believers everywhere 

G. Printing volume: over a billion copies have been printed é and counting! 

H. The KJV version changed the world.  English speaking countries that used it prospered and 

became leaders. 

I. Today, all countries teach English 

J. The KJV is used by Bible-believing soul-winning churches 

K. Churches can publish and distribute the KJV scriptures freely! 

 

 

V. The English Language Advantage 

 

A. English is a worldwide language  

B. The KJV was translated at the height of English language  

C. The KJV was translated for the Common People but not in Common English 

D. The KJV uses ñBible Englishò not common English 

E. The KJV educates the reader as he reads 

F. The KJV is the Greatest Book of English literature 

G. The rhetoric used in the KJV is perfect 

H. Proverbs 25:11 ï A word fitly spoken is like apples of gold in pictures of silver. 

I. The KJV was commissioned by king James and translated under his command. 

J. Ecclesiastes 8:4 ï Where the word of a king is, there is power: and who may say unto him, 

What doest thou? 

K. Older and old translations pass away ï the KJV is here to stay. 

L. English language brings the original languages into the light and make Godôs word 

available to all. 

 

 

VI.  The KJV is an Anomaly as Languages Change 

 

A. Languages are always changing and evolving. 
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B. Bibles have been translated to keep up with language changes. 

C. This 400-year-old book still current and relevant. 

D. Translators know language evolves and translations require updating. 

E. All languages have evolved, but the KJV still is preserved. 

F. This puzzles translators ï why is the KJV still preferred and used as a standard over 400 

years later? 

G. Answer: Because Godôs blessing is upon the Book. 

H. The KJV is still the most-preferred version among English versions (over 55% of regular 

readers use the KJV). 

 

 

VII.  A Translation Commissioned by a Jacobite King 

 

A. James VI and I, (full name James Charles Stuart) lived June 19, 1566 ï March 27, 1625) 

B. He was King of Scotland as James VI from July 24, 1567.   

C. He then became King of England and Ireland as James I on 24 March 1603 until his death 

in 1625. 

D. He unified Scottish and English kingdoms, but each were individual sovereign states, with 

their own parliaments, judiciaries, and laws. 

E. At 57 years and 246 days, the reign of James in Scotland was the longest of any Scottish 

king.  

F. Under James, the ñGolden Ageò of Elizabethan literature prospered, with writers such as 

William Shakespeare, John Donne, Ben Jonson, and Sir Francis Bacon contributing to a 

flourishing literary culture. 

G. James himself authored works such as Daemonologie (1597), The True Law of Free 

Monarchies (1598), and Basilikon Doron (1599).  

H. He sponsored the translation of the Bible into English later named after him, the Authorized 

King James Version. In 1604, King James I authorized a new translation of the Bible. 

I. The KJV was the first ñpeopleôs Bible.ò  Most commoners were illiterate and relied on 

church leaders to teach them the Bible.  James wanted every person to benefit from this 

Bible. 

J. The final product was intended primarily for public and popular consumption. It was read 

orally ï intended more to be heard in public than to be read in private. 

K. James called for a conference in a royal proclamation in October 1603.  The meeting took 

place at the Hampton Court Palace, outside of London. 

L. This translation of the Bible remains his most famous legacy. 

M. James also approved the flag for Great Britain. 

N. James sponsored William Shakespeare as a playwright. 

O. James expanded trade with India. 

P. His namesake was used for the first permanent colony in the New World (Jamestown). 

 

 

VIII.  Definitions Used in Scripture Research 

 

A. The Miracle of Biblical Inspiration, The Dean Burgeon Society 

B. Commonly used definitions [with additions by the editor]: 

¶ DE = dynamic equivalence translating, which is paraphrase translating for the receptor 

as opposed to the primary am of FE translating of the Words of God for His glory. 

¶ e.g. = for example 
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¶ FE = formal, verbal, plenary, equivalence translating 

¶ ff  = following 

¶ FunE = functional equivalence translating, which is another name for dynamic 

equivalence translating. 

¶ i.e. = that is 

¶ KJB = King James Bible 

¶ KJV = King James Version 

¶ AV = Authorized Version 

¶ MS = manuscript; a hand-written document on papyrus or vellum 

¶ MSS = mnauscripts; hand-written documents on papyrus or vellum 

¶ q.v. = which see  

¶ TR/TT = Textus Receptus/Traditional Text 

¶ Autographs = the original-language manuscripts (MSS) of the books of the Bible in 

Hebrew, Aramaic, and Greek that contain the Words that were given by ñinspiration 

of Godò and recorded by the Apostles and prophets as they were ñmoved alongò by the 

Holy Spirit. 

¶ Apographs = manuscript copies of the autographs that may have unintentional scribal 

errors. It is obvious some MSS are purposefully corrupted. These MSS cannot be called 

apographs. 

¶ Equal = the same, identical (word) (e.g. twelve = twelve). 

¶ Equivalence = corresponds, sameness (of a word). This is synonymous translating. 

For example, there may be 7 or 8 synonymous receptor-language words, but only one 

was chosen to translate an original-language Hebrew, Aramaic, or Greek Word 

because the wordôs ñsignificationò in context reflects most closely the original (e.g. a 

dozen is equivalent to twelve). Equal implies exactly the same (word). 

¶ Error  = mistake, blunder, inaccuracy, inexactness, confusion by disagreement of parts 

of Scripture; the antonym is accuracy. 

¶ Extant = Existing physically 

¶ Formal (translating) = a noun is translated for a noun, a verb for a verb, a pronoun for 

a pronoun, etc. so far as syntax of a language-group will allow. 

¶ Formal Correspondence (or, Equivalence) = word for word translation, ignoring 

target language grammar rules, etc. 

¶ Dynamic Equivalence = Paraphrasing portions of the source text to make sense in the 

target language. 

¶ Paraphrase = Equivalence (to the extreme) without adhering to the words of the 

source texts. 

¶ Translation = Used in respect to written matter.  E.g.: ñMy book has been translated 

into three languages.ò 

¶ Interpretation = Used in respect to verbal matter.  E.g.: ñThe preacher required an 

interpreter when preaching to the Spanish congregation.ò 

¶ Inerrant  = simply without error or mistake, in contrast to infallible. We hesitate to use 

this strong word for the King James Bible because of various revisions over the years, 

although this author believes the translating of the King James Bible by the guidance 

of the Holy Spirit was without any translational errors. But it had mistakes in printing, 

orthography, etc. (see below), which seems to be the plague of this author and others. 

¶ Infallible  = incapable of error. 

¶ Inspiration  = means ñGod-breathedò from the Greek word theopneustos (2 Tim. 3:16). 

It is a very technical Biblical term indicating a miraculous process and product. The 
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Words of God originally given in Hebrew, Aramaic, and Greek to special men selected 

by God to record were ñGod-breathed.ò In this work, this is the process of inspiration. 

The product of inspiration in this work is the recorded inspired Words in Hebrew, 

Aramaic, and Greek in the sixty-sixty books of the canon of Scripture for man that are 

infallible and inerrant. ñInspirationò is a miracle. This means that God is the author of 

the original Words in Hebrew, Aramaic, and Greek, which is the Bible. The men who 

recorded them are not coauthors, although God used their vocabulary. This author 

believes that the Words that underlie the King James Bible English translation are the 

original perfect Words ñgiven by inspiration of Godò to ñholy men of Godò to record. 

God has providentially superintended the accurate, faithful, verbal, plenary, formal, 

equivalent translation of the Preserved original-languages into the receptor-languages 

of the world so that some translations can be said to be without translational errors. In 

summary, ñInspiration is (1) the miracle whereby the Words of Scripture in Hebrew, 

Aramaic, and Greek were (2)  God-breathed and ñonce deliveredò using ñholy men of 

Godò and their vocabulary, (3) who recorded them ñonceò perfectly as they were 

ñmoved alongò by the Holy Spirit (4) in such a way that ñallò the Words written are  

infallible and inerrant in the sixty-six books of the canon of Scripture.ò A succinct way 

of stating the same thing is: ñThe perfect author of the perfect Bible is God.ò 

¶ Idealism = belief in perfection 

¶ Perfection or perfect = (IN THIS WORK) without sin, incapable of error of any sort, 

faultless, infallible, pure, without blemish, without spot, or without ANY 

contamination, and complete. In todayôs contentious atmosphere, this author believes 

that such strong terms as perfect and pure should only be applied theologically to God 

and His God-breathed Words. Otherwise, calling something ñperfectò may cause 

someone to claim man or something produced by man is equal to the persons of the 

Trinity or His Words given by inspiration. This author is not talking about how the 

King James Bible translators did use the words ñperfectò and ñpureò in many places to 

signify completeness, maturity, or based upon the absolute pure or perfect. He is 

talking about: 

¶ Plenary = ñall,ò complete, full, or not limited in any respect (i.e. plenary translating 

means all the Words were translated according to syntax). 

¶ Preservation = those precise Words received by ñinspirationò are Preserved as 

promised by God because of His providential care. They are perfect as defined in this 

work because they are the same Words given to the Apostles and prophets to record 

(q.v.). 

¶ Translations = these vary depending on the method chosen to translate (e.g. verbal, 

formal equivalent (FE) versus dynamic equivalent (DE) or interpretive translating). 

The words chosen by man to translate the original receivedô inspired Words in the 

original-languages of Hebrew, Aramaic, and Greek may be accurate, faithful, and 

without translational errors if they are translated by FE, but the words may not be 

perfect as defined in this work secondary to four reasons:  

¶ Synonym translating: Synonyms chosen to translate an original-language word 

accurately and faithfully can be considered without translational error, but not so 

perfect that another word might not possibly be used (see equivalence above). One 

must be careful, however, with synonymous translating, which may or may not be 

accurate, because all synonyms do not carry the same ñsignificationò or meaning.  A 

translator could be guilty of semantics.[ii] The King James Bible translators were 

superior skilled linguists, but they expressed the possibility that another word with the 

same ñsenseò (e.g. a synonym) might be possible to use in translating an inspired Word 
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and even included some of them in the margin of the KJB.[iii] In an accurate, faithful 

translation in any language, a synonym substitution or change could possibly be found 

to be better in future revisions. This is the reason for some revisions. This author does 

not know of ANY translation that has not undergone either a revision or another 

edition. 

¶ The rules of grammar: when translating to properly express the meaning may vary 

from the original-language texts (Hebrew, Aramaic, or Greek) to the receptor-language 

(English, Spanish, etc.). For example, a participle may be translated as an imperative 

as in Mat. 28:20. This is in contrast to the original Words received ñonceò because they 

were perfect in every sense, grammar included. God gave them perfectly the first time 

they were recorded as revelation by the Apostles and prophets to act as a ñfoundation.ò 

An accurate and faithful translation that is without translational errors may be called 

the Word of God in English, Spanish, French, Latin, etc., but it is not the inspired Word 

of God, which was ñonce deliveredò perfectly by the miraculous process of 

ñinspiration.ò A translation should not be referred to as inspired or given by inspiration 

because of the confusion it generates.  

¶ Verbal = the words. Therefore, verbal, plenary translating simply means ñall the 

words.ò 

 

 

IX.  The Providential Preservation of Godôs Word (from Class 214A Doctrine of the 

Scriptures) 

 

Preservation applies to inspiration, or it applies to nothing at all.  God gave his words, and he will keep 

them forever (Psalm 12:7).  We shall see the promises and the methods used to accomplish this work of 

preservation. 

 

Since ñall scripture is given by inspiration of God (2 Timothy 3:16), then preservation applies to the 

inspiration.   

 

¶ Jesus knew his hearers had read the scriptures ï Matthew 21:42 

¶ Jesus fulfilled the scriptures ï Mark 14:49 

¶ Jesus expounded unto the disciples in all the scriptures ï Luke 24:27 

¶ Timothy had a copy of the scriptures ï 2 Timothy 3:15 

¶ Jesus said to ñsearch the scripturesò ï John 5:39 

¶ The Ethiopian read the scripture ï Acts 8:32 

¶ Paul reasoned out of the scriptures ï Acts 17:2 

¶ Writers of the New Testament quoted the scriptures 

¶ Paul confirmed ñall scriptures is given by inspiration of Godò ï 2 Timothy 3:16 

 

All these ñscripturesò that Jesus and the apostles had were copies, and Jesus speaking of ñjots and tittlesò 

(Matthew 5:18; Luke 16:17) proves these scriptures were in the Hebrew language. 

 

In respect to translations, Jesus and the other apostles quoted the Old Testament in Greek (Matthew 4:4, 

etc.).  We know in these cases the translation is inspired, so we can safely say that translations can be 

inspired. 

 

Modernist textual critics says only the original autographs were inspired, and we only have copies today.  

However, even the original autographs are not always such.  The word autograph implies the book or letter 
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was written with the authorôs own hand.  Given by inspiration means God is the Author, but God used 

human instrumentality to record his word in writing.  Therefore, even the first writings were copies of Godôs 

word.  Furthermore, 1 Peter 1:21 says, ñholy men of God spake as they were moved by the Holy Ghost.ò  

Even the prophets spake the word ï they did not necessarily write the word.  Many used scribes or 

amanuenses to copy what was dictated or what was given by memory.  Even if the first writing was made 

by the hand of the prophet, it is considered a copy of what God dictated.  A search of the Bible does not 

mention ñoriginal autographs.ò 

 

Therefore, we can conclude that all scripture is a faithful copy of Godôs inspired words. 

 

Jesusô accusation in Luke 23:38 was in Greek, Latin, and Hebrew. Matthew 4:24 says that Jesusô fame 

ñwent throughout all Syria.ò  Antioch was in Syria, where ñé the disciples were called Christians firstéò 

(Acts 11:26).  After our Lordôs temptation he preached in Galilee, but his fame went throughout all Syria. 

 

Galilee and Syria spoke Aramaic.  Our Savior spoke Aramaic.  Consequently, we can safely assume that 

the teachings of our Lord were in many languages.  Then, in Acts 2:1-11, we add the Spirit-uttered tongues 

heard by over 15 different people groups. We know the apostles were faithful to ñGo é into all the world, 

and preach the gospel to every creatureò (Mark 16:15) and ñteach all nations (Matthew 28:18-20).  Then, 

Paul writes in Romans 16:26: ñBut now is made manifest, and by the scriptures of the prophets, according 

to the commandment of the everlasting God, made known to all nations for the obedience of faithé.ò 

 

Paul also wrote in Colossians 1:23: ñIf ye continue in the faith grounded and settled, and be not moved 

away from the hope of the gospel, which ye have heard, and which was preached to every creature which 

is under heaven; whereof I Paul am made a ministeré.ò 

 

Peter wrote in 1 Peter 1:1 to ñthe strangers scattered throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and 

Bithynia,ò that:  

 

23 Being born again, not of corruptible seed, but of incorruptible, by the word of God, 

which liveth and abideth for ever. 

24 For all flesh is as grass, and all the glory of man as the flower of grass. The grass 

withereth, and the flower thereof falleth away: 

25 But the word of the Lord endureth for ever. And this is the word which by the gospel is 

preached unto you. 

 

And there is a multitude of other verses that show us the Godôs word in the first century went everywhere 

and was translated in many Gentile languages ï all being considered Godôs word.  Even common sense 

tells you Paulôs Epistle to the Hebrew was likely written in Hebrew. 

 

The bottom line is Godôs inspired word is found in many languages, and these languages are a multiplicity 

of witnesses to Godôs word. 

 

Wiki says: ñThe New Testament has been preserved in more manuscripts than any other ancient work of 

literature, with over 5,800 complete or fragmented Greek manuscripts catalogued, 10,000 Latin manuscripts 

and 9,300 manuscripts in various other ancient languages including Syriac, Slavic, Gothic, Ethiopic, Coptic 

and Armenian.ò [Syriac is Aramaic, the language of Galilee and Syria.] 

 

This does not mean all these manuscripts are good ï but it shows the number of witnesses available. 
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Similar to the Path of Doctrine, we can illustrate the scripture being given by inspiration thusly: 

 

 
(Scriptures in many languages ï Romans 16:26) 

 

 

Godôs Word is Incorruptible Seed 

According to 1 Peter 1:23-35 Godôs word is incorruptible.  This is not to say that some have tried to corrupt 

it.  We have Godôs incorruptible, perfect, preserved, inspired word today.  But we also have some who have 

corrupted the word of God.  Thank God we can identify the difference. 

 

 

Corruption of Godôs Word by Outside Influences 

 

Although Godôs word is perfectly given, the effort to corrupt Godôs word has never ceased.  The attacks 

have gone on since God gave his word. From Genesis 2 to Revelation 22 Godôs word is attacked at every 

turn.  From, ñYea, hath God said?ò to ñif any man shall take away from the words of the book of this 

prophecyò; we can expect every single word God said to be denied, contradicted, challenged, mocked, 

ignored, belittled, misinterpreted, and scorned. 

 

Paul mentioned the many corrupters in his day.  Note 2 Corinthians 2:17: ñFor we are not as many, which 

corrupt the word of God: but as of sincerity, but as of God, in the sight of God speak we in Christ.ò 

 

Godôs word has been the object of attack from many areas: 
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¶ The Devil 

¶ Scholarship 

¶ The ignorance of men 

¶ The pride of men 

¶ A hate for truth 

¶ Humanism 

¶ False religions 

¶ Governments 

¶ Atheists 

 

In spite of all the attacks, we still have Godôs word perfectly preserved throughout history as a shining light 

(Psalm 119:105).  And we have a few corrupt works being imposed upon Christianity as the word of God. 

 

A wise man will understand this and not simply accept whatever new version that comes along is worthy 

to be trusted.  Furthermore, a wise man will do his due diligence to know from what source his version 

comes ï the character of the translators and the quality of the manuscripts. 

 

We have the good and bad texts divided and obviously presented here: 

 

The Good    The Bad    The Ugly 

---------------------   ----------------------   ------------------- 

Masoretic Text    Septuagint    Sinaiticus 

MT     LXX      New World Translation 

Textus Receptus (T/R)   Modern Critical Text (MCT)  Dark Ages 

Byzantine texts    Alexandrian    Inquisition 

Antiochian texts   Origen     Paraphrases 

Received Text     Codex Vaticanus   Idolatry  

Erasmus    Wescott and Hort   False doctrines 

Beza     Griesbach    Romanism 

Stephanus    Lachmann    Nicolaitanism 

Elzivers    Nestle-Aland    Douay-Rheims 

Traditional Text    Eclectic Text    Traditions 

Majority Text    Minority Text    Pope 

Peshitta     UBS     Vatican 

Old Syriac    Codex Sinaiticus   Persecutions 

Received Text    Eusebius    Heresies 

Tyndale    Constantine    Corruption  

Coverdale    Hexapla    Jeromeôs Latin 382-404 

Rogers     Tischendorf     Vulgate 

Taverner    Scrivener* 

Great Bible 

Coverdale Bible    * F.H.A. Scrivener was on the RV committee and was  

Bishopôs Bible    pro-RV.  He was tasked by the committee to rebuild the 

King James Version   Greek text underlying thee KJV.  This Greek Text is 

Bible-believers generally accurate and it is useful to show departure texts. It 

should not be used for translation or deep study.  It does not match 

the KJV underlying text perfectly.  See Class 304B pp. 579-694.  
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From Which Tree Do You Eat? 

 

Jesus said in Matthew 12:33: ñEither make the tree good, and his fruit good; or else make the tree corrupt, 

and his fruit corrupt: for the tree is known by his fruit.ò 

 

He said again in Luke 6:44: ñFor every tree is known by his own fruit. For of thorns men do not gather figs, 

nor of a bramble bush gather they grapes.ò 

 

A tree is known by its fruit.  If you are looking for good fruit you go to a good tree.  A person can check 

the fruit (be a fruit inspector) of texts to easily sees whether it comes from a good tree or an evil tree.  Here 

are a few areas to inspect: 

 

¶ Internal evidence 

¶ External evidence 

¶ Historical evidence 

¶ Testimonial evidence 

¶ Personal evidence 

¶ Associational evidence 

¶ Product evidence ï the proof of the pudding is in the eating. 

 

All the evidence is available to an inspector.  We ought to make sure to do the due diligence in selecting 

from which tree we eat.  

 

 

X. The KJV is Purified Seven Times 

 

A. Psalm 12:6 ï The words of the LORD are pure words: as silver tried in a furnace of earth, 

purified seven times. 

B. Most writings go through seven checks and revisions before they are fully correct. 

C. God purifies his word in English:  

1. Tyndale (1525)  

2. Coverdale (1535)  

3. Matthew (1537)  

4. Great (1539)  

5. Geneva (1560)  

6. Bishops (1568) 

7. Authorized Version (1611) 

 

 

XI.  KJV Statistics ï General  

 

A. Number of books in the Bible: 66 

B. Two Testaments ï Old and New 

C. 39 books in the Old Testament 

D. 27 books in the New Testament 

E. Chapters: 1,189 

F. Verses: 31,102 

G. Words: 783,137 



 

 

CLASS 505B EXAMPLE OF MASTER THESIS ï CHURCH LESSONS ON THE KJV 

 

 

 

45 

 

 

H. Unique English words: 12,143 

I. Letters: 3,116,480 

J. Number of promises that are given in the Bible: 1,260 

K. Commandments: 6,468 

L. Predictions: over 8,000 

M. Number of questions: 3,294 

N. Longest name: Mahershalalhashbaz (Isaiah 8:1) 

O. Longest verse: Esther 8:9 (78 words) 

P. Shortest verse: John 11:35 (2 words: ñJesus weptò).  

Q. Middle books: Micah and Nahum 

R. Middle verse: Psalm 103:2-3 

S. Middle chapter: Psalm 117 

T. Shortest chapter (by number of words): Psalm 117 (by number of words) 

U. Longest book: Psalms (150 chapters) 

V. Shortest book (by number of words): 3 John 

W. Longest chapter: Psalm 119 (176 verses) 

X. Number of times the word ñGodò appears: 4,094 

Y. Number of times the word ñLordò appears: 6,781 

Z. Number of different authors: 40 

 

 

XII.  Other Interesting Facts 

 

A. Chapters were added to the Bible in 1238 by Cardinal Hugo de S. Caro. 

B. Verse divisions were added in the year 1551 by Robert Stephanus. 

C. Fulfilled prophecy: 3,268 verses 

D. Unfulfilled prophecy: 3,140 

E. The Bible was written over a 1500-year span (from circa 1400 B.C to A.D. 100) 

F. The Bible was written over 40 generations 

G. The Bible was written over 40 authors from many walks of life 

H. The Bible was written in different places 

I. The Bible was written at different times 

J. The Bible was written on three continents (Asia, Africa, and Europe) 

K. The Bible was written in three major languages (Hebrew, Aramaic [Chaldee], and Greek) 

 

 

XIII.  KJV Statistics ï Old Testament 

 

A. Number of books: 39 

B. Chapters: 929 

C. Verses: 23,145 

D. Words: 602,585 

E. Unique Hebrew words: 8,674 

F. Letters: 2,278,100 

G. Middle book: Proverbs 

H. Middle chapter: Job 20 

I. Middle verses: 2 Chronicles 20:17,18 

J. Smallest book: Obadiah 

K. Shortest Verse: 1 Chronicles 1:25 
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L. Longest verse: Esther 8:9 

M. Longest chapter: Psalms 119 

N. Largest book: Psalms 

O. 17 Historical Books: 

P. Genesis, Exodus, Leviticus, Number, Deuteronomy, Joshua, Judges, Ruth, 1 Samuel, 2 

Samuel, 1 Kings, 2 Kings, 1 Chronicles, 2 Chronicles, Ezra, Nehemiah, Esther  

Q. 5 Poetical Books: 

R. Job, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, Song of Solomon  

S. 5 Major Prophets Books: 

T. Isaiah, Jeremiah, Lamentations, Ezekiel, Daniel 

U. 12 Minor Prophets Books:  

V. Hosea, Joel, Amos, Obadiah, Jonah, Micah, Nahum, Habakkuk, Zephaniah, Haggai, 

Zechariah, Malachi 

 

 

XIV.  KJV Statistics ï New Testament 

 

A. Number of books: 27 

B. Chapters: 260 

C. Verses: 7,957 

D. Words: 180,552 

E. Unique Greek words: 5,624 

F. Letters: 838,380 

G. Middle book: 2 Thessalonians 

H. Middle chapters: Romans 8, 9 

I. Middle verse: Acts 27:17 

J. Smallest book: 3 John 

K. Shortest verse: John 11:35 

L. Longest verse: Revelation 20:4 

M. Longest chapter: Luke 1 

N. Largest book: Luke 

O. 4 Gospels: Matthew, Mark, Luke, John  

P. 21 Epistles: Romans, 1 Corinthians, 2 Corinthians, Galatians, Ephesians, Philippians, 

Colossians, 1 Thessalonians, 2 Thessalonians, 1 Timothy, 2 Timothy, Titus, Philemon, 

Hebrews, James, 1 Peter, 2 Peter, 1 John, 2 John, 3 John, Jude  

Q. The Revelation 

 

 

XV. Interesting Facts in Respect to the KJV 

 

A. Psalm 119 has 176 verses all about the word of God. It just so happens that 16×11=176.  

B. The phrase ñman doth not live by bread only, but by every word that proceedeth out of 

the mouth of the Lord doth man live,ò appears in Deuteronomy 8:3, and is quoted in 

both Matthew 4:4 and Luke 4:4.  

C. 8:3 + 4:4 + 4:4 = 16:11 

D. Total verses: 31,102.  3+1+1+0+2 = 7 

E. 7 is the number of perfection 

F. The Old Testament books can be grouped 5 + 12 + 5 + 5+ 12 = 39 

G. The New Testament books can be grouped 5+ 12 + 5 + 5 = 27 
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H. Perceiving the need for a new authorized translation, James was quick to appreciate 

the broader value of the proposal and made the project his own. By June 30, 1604, 

James had approved a list of 54 revisers, although extant records show that 47 scholars 

actually participated. They were organized into six companies, two each working 

separately at Westminster, Oxford, and Cambridge on sections of the Bible assigned 

to them. Richard Bancroft (1544ï1610), archbishop of Canterbury, served as overseer 

and established doctrinal conventions for the translators. The new Bible was published 

in 1611. 

I. How many KJV versions are there? 

J. The work of Dr. Thomas Paris of Trinity College in Cambridge was refined by 

Benjamin Blayney in 1769; this edition then became the standard King James Bible in 

use up to today. There were almost 1000 editions printed from 1611 to 1769, all with 

minor corrections, mostly printing errors. 

 

 

XVI.  Chapters and Words in Each Book of the KJV 

 

Old Testament 

Book Chapters Verses Words 

1 Genesis 50 1,533 38,262 

2 Exodus 40 1,213 32,685 

3 Leviticus 27 859 24,541 

4 Numbers 36 1,288 32,896 

5 Deuteronomy 34 959 28,352 

6 Joshua 24 658 18,854 

7 Judges 21 618 18,966 

8 Ruth 4 85 2,574 

9 1 Samuel 31 810 25,048 

10 2 Samuel 24 695 20,600 

11 1 Kings 22 816 24,513 

12 2 Kings 25 719 23,517 

13 1 Chronicles 29 942 20,365 

14 2 Chronicles 36 822 26,069 

15 Ezra 10 280 7,440 

16 Nehemiah 13 406 10,480 

17 Esther 10 167 5,633 

18 Job 42 1,070 18,098 

19 Psalms 150 2,461  *42,704 

20 Proverbs 31 915 15,038 

21 Ecclesiastes 12 222 5,579 

22 
Song of 

Solomon 
8 117 2,658 
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23 Isaiah 66 1,292 37,036 

24 Jeremiah 52 1,364 42,654 

25 Lamentations 5 154 3,411 

26 Ezekiel 48 1,273 39,401 

27 Daniel 12 357 11,602 

28 Hosea 14 197 5,174 

29 Joel 3 73 2,033 

30 Amos 9 146 4,216 

31 Obadiah 1 21  669 

32 Jonah 4 48 1,320 

33 Micah 7 105 3,152 

34 Nahum 3 47 1,284 

35 Habakkuk 3 56 1,475 

36 Zephaniah 3 53 1,616 

37 Haggai 2 38 1,130 

38 Zechariah 14 211 6,443 

39 Malachi 4 55  1,781 
     

     

New Testament 

Book Chapters Verses Words 

40 Matthew 28 1,071 23,343 

41 Mark 16 678 14,949 

42 Luke 24 1,151 25,640 

43 John 21 879 18,658 

44 Acts 28 1,007 24,229 

45 Romans 16 433 9,422 

46 1 Corinthians 16 437 9,462 

47 2 Corinthians 13 257 6,046 

48 Galatians 6 149   3,084 

49 Ephesians 6 155 3,022 

50 Philippians 4 104 2,183 

51 Colossians 4 95 1,979 

52 1 Thessalonians 5 89 1,837 

53 2 Thessalonians 3 47 1,022 

54 1 Timothy 6 113 2,244 

55 2 Timothy 4 83 1,666 

56 Titus 3 46 896 
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57 Philemon 1 25 430 

58 Hebrews 13 303 6,897 

59 James 5 108   2,304 

60 1 Peter 5 105  2,476 

61 2 Peter 3 61  1,553 

62 1 John 5 105 2,517 

63 2 John 1 13   298 

64 3 John 1 14   294 

65 Jude  1 25    608 

66 Revelation 22 404  11,952 

66 Bible Totals 1,189 31,102 788,280 

 

 

XVII.  A Simple Example of How Preservation Applies to Inspiration  

 

A. Refer to charts under Points XVII I and XIX. 

B. As long as copies are accurate there is no difference between original autographs and copies 

in respect to inspiration. 

C. Every true copy becomes a ñDivine Original.ò 

D. Using, ñJesus wept,ò is the simplest example. 

E. Many times the autographs were copies of what was said ï anytime Jesus was quoted (red 

letters) is a copy written of the original. 

F. 2 Peter 1:21 ï For the prophecy came not in old time by the will of man: but holy men of 

God spake as they were moved by the Holy Ghost. 

 

 

XVIII.  Translations Can Be Inspired 

 

A. The New Testament is proof that translations can be inspired. 

B. See Matthew 4:4 ï ñwordò added in Greek translation. 

C. There are over 300 Hebrew citations from the Old Testament quoted in Greek in the New 

Testament ï all are inspired. 

D. The books cited most in the New Testament are Psalms, Isaiah, Exodus and Deuteronomy. 

E. Of the 120 references to the Old Testament in Revelation, 53 can be considered quotations.  

The rest are allusions. 

F. Not all translations of Bibles are inspired ï only the ones with accurate translations form 

accurate texts. 

G. The Romans Road contains Greek translations of the Hebrew Old Testament. 

H. See chart below: 

 

Romans Road 

Reference New Testament Old Testament 

Romans 3:10 
As it is written, There is none righteous, 

no, not one: 
Psalms 14:3; 53:3 

Romans 3:23 
For all have sinned, and come short of 

the glory of God; 

Ecclesiastes 7:20; Isaiah 

64:6* 
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Romans 6:23 

For the wages of sin is death; but the gift 

of God is eternal life through Jesus 

Christ our Lord. 

Ezekiel 18:4* 

Romans 5:8 

But God commendeth his love toward 

us, in that, while we were yet sinners, 

Christ died for us. 

Isaiah 53:6* 

Romans 5:12 

Wherefore, as by one man sin entered 

into the world, and death by sin; and so 

death passed upon all men, for that all 

have sinned: 

Genesis 3:6; Psalm 51:5* 

Romans 10:8 

But what saith it? The word is nigh thee, 

even in thy mouth, and in thy heart: that 

is, the word of faith, which we preach; 

Deuteronomy 30:14 

Romans 10:9 

That if thou shalt confess with thy mouth 

the Lord Jesus, and shalt believe in thine 

heart that God hath raised him from the 

dead, thou shalt be saved. 

Deuteronomy 30:14* 

Romans 

10:10 

For with the heart man believeth unto 

righteousness; and with the mouth 

confession is made unto salvation. 

Deuteronomy 30:14* 

Romans 

10:11  

(also 9:33) 

For the scripture saith, Whosoever 

believeth on him shall not be ashamed. 
Isaiah 28:16 

Romans 

10:13 

For whosoever shall call upon the name 

of the Lord shall be saved. 
Joel 2:32 

Romans 

10:17 

So then faith cometh by hearing, and 

hearing by the word of God. 
Isaiah 53:1* 

* Not direct quotations but allusions to the O.T. 

 

 

XIX.  A Simple Example of How a Translation Can be Inspired 

 

A. John 11:35 

B. Jesus wept. (KJV) 

C. ŭɎəɟɡůŮɜ  ɖůɞɠ. (Scrivenerôs T/R 1894) 

D. Chart for discussion: 

 

Version John 11:35 

Copies and Translations Preserve Inspiration (Equally Inspired for John 11:35)* 

Johnôs Original Autograph (lost)  ŭɎəɟɡůŮɜ  ɖůɞ ɠ. 

Copy of Johnôs Autograph (lost)  ŭɎəɟɡůŮɜ  ɖůɞ ɠ. 

Copy of the copy (lost)  ŭɎəɟɡůŮɜ  ɖůɞ ɠ. 

Extant manuscripts (Greek)  ŭɎəɟɡůŮɜ  ɖůɞ ɠ. 

Majority of Manuscripts  ŭɎəɟɡůŮɜ  ɖůɞ ɠ. 

KJV  Jesus wept. 
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Scrivenerôs T/R 1894 ŭɎəɟɡůŮɜ  ɖůɞ ɠ. 

Stephanus T/R 1550 ŮŭŬəɟɡůŮɜ ɞ ɘɖůɞɡɠ 

Scrivenerôs transliterated edakrusen o iǛsous 

Stephanus transliterated edakrusen o iǛsous 

NIV Jesus wept. 

ESV Jesus wept. 

Berean Study Bible Jesus wept. 

NASB Jesus wept. 

NET Bible Jesus wept. 

ASV Jesus wept. 

Darby Jesus wept. 

English Revised Version Jesus wept. 

Websterôs Bible Translation Jesus wept. 

Weymouth New Testament Jesus wept.  

World English Bible Jesus wept. 

Darby (French) Jesus pleura. 

Louis Segond (1910) French Jesus pleura. 

Textbibel (1899) German Jesus weinte. 

La Biblia de las Américas (Spanish) Jesús lloró. 

La Nueva Biblia de los Hispanos (Spanish) Jesús lloró. 

Reina Valera Gómez (Spanish) Jesús lloró. 

Bíblia King James Atualizada Português (Portuguese) Jesus chorou.    

Portuguese Bible Jesus chorou.    

    

Suspect Translations 

Reina Valera 1909 (Spanish) Y lloró Jesús. 

Sagradas Escrituras 1569 (Spanish) Y lloró Jesús. 

International Standard Version Jesus burst into tears. 

Aramaic Bible in Plain English 
And the tears of Yeshua were 

coming. 

 

* A version may be generally corrupt but have some accurate translations. 

 

 

XX. Quotable Quotes on the King James Version 

 

A. ñThat book [King James Bible], sir, is the rock upon which our republic rests.ò ï Andrew 

Jackson, 7th President of the United States 

B. ñThe King James Version is a Magna Carta for the Poor and Oppressed: the most 

democratic book in the world.ò ï Theodore Roosevelt, 26th President of the United States 

C. ñIndeed, it is an incontrovertible fact that all the complex and horrendous questions 

confronting us at home and worldwide have their answer in that single book [King James 

Bible].ò ï Ronald Reagan, 40th President of the United States 
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D. ñThe scholars who produced this masterpiece [King James Bible] are mostly unknown and 

unremembered. But they forged an enduring link, literary and religious, between the 

English-speaking people of the world.ò ï Winston Churchill, Prime Minister of UK 

E. ñThere is no doubt in my mind that the King James Bible not Shakespeare set this language 

on its path to become a universal language on a scale unprecedented before or since.ò ï 

Melvyn Bragg, British Broadcaster and Author 

F. Congress authorizes the first printing of the Bible on September 12, 1782. Congress 

authorizes the first printing of the Bible in North America by Philadelphia publisher, 

Robert Aitken. This Bible has been called the ñBible of the Revolution.ò  Aitken printed 

10,000 King James Bibles.  Aitkenôs printing of the King James Version came to be called 

the ñBible of the Revolutionò because it was small enough to fit into the coat pocket of the 

soldiers of the Continental Army. 

 

 

XXI.  The First Printing of the King James Version 

 

A. The King James Version (KJV), also known as the King James Bible (KJB), is an English 

translation of the Christian Bible for the Church of England, commissioned in 1604 and 

completed as well as published seven years later in 1611 under the sponsorship of James 

VI and I. The books of the King James Version include the 39 books of the Old Testament, 

an intertestamental section containing 14 books of the Apocrypha, and the 27 books of the 

New Testament. Noted for its ñmajesty of styleò, the King James Version has been 

described as one of the most important books in English culture and a driving force in the 

shaping of the English-speaking world. 

 

B. It was first printed by John Norton and Robert Barker, both holding the post of the Kingôs 

Printer, and was the third translation into English approved by the English Church 

authorities: The first had been the Great Bible, commissioned in the reign of King Henry 

VIII (1535), and the second had been the Bishopsô Bible, commissioned in the reign of 

Queen Elizabeth I (1568). In Geneva, Switzerland, the first generation of Protestant 

Reformers had produced the Geneva Bible of 1560 from the original Hebrew and Greek 

scriptures, which was influential in the writing of the Authorized King James Version. 
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C. Image of the First KJV: 
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D. Image of King James I ï the King Behind the Version 
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XXII.  Two Trees ï From which Do You Eat? (From Class 214A Doctrine of the Scriptures)  

 

 

FROM WHICH TREE DO YOU EAT?  

N. Sebastian Desent, Ph.D., Th.D., D.D. 

Pastor, Historic Baptist Church, Rhode Island. 

 

January 15, 2010 

 

With the multitude of Bible translations available today ï there are over 100 English New Testaments 

versions alone ï one should be educated in how to best select a version. 

 

We take for granted the believer in Jesus Christ wants an accurate and ñHolyò Bible, not a corrupt, evil 

version. 

 

The New Testament reveals that even in the first century there were those who corrupted the Bible for their 

own gain. That evil principle continues today. One would have to be extremely naïve to think the devil ï 

who has been tireless in corrupting anything Godly ï would not corrupt the Holy words of God. 

 

In addition, God is not the author of confusion (1 Corinthians 14). In fact, it is the devil that confuses the 

immature believer with so many versions.   With so many bad versions of the Bible, it is likely an ignorant 

person (ignorant of the facts, not stupid) will choose a bad version. 

 

How to Know? 

 

The best method of identifying the right Bible and the wrong ñbibleò is to compare the translation with the 

perfect version, making sure the verses should be there, and that the verses read correctly. 

 

You see, men of corrupt minds and not under Holy Ghost leadership, will rewrite the Bible, adding and 

taking away words they do not like.   In contrast, men under Holy Ghost leadership will be careful not to 

add or take away ï they will copy exactly the righteous text delivered unto them. 

 

From the time the word of God was given, by speaking or by writing, there have been (and are) faithful 

men who copied each word perfectly. As the copies wore out from use, other men faithfully copied the 

same words. The translators had the fear of God and a reverence for Godôs word. 

 

At the same time, there were (and are) men of corrupt minds who have taken the good text and perverted 

or corrupted it by adding manôs word, taking away Godôs word, or changing words; all for the purpose of 

making it more palatable to the people (easy to read, not as offensive, promoting a particular agenda, etc.).   

Since the truth shall make you free, there are those who would hide the truth and prevent people from 

finding the key of knowledge. 

  

If we are to compare the unknown with the known, the question arises, of course; Which text is the perfect 

text and where do I get it? 

 

The answer is that God has provided a multiplicity of witnesses to the truth.   In the mouth of two or three 

witness the truth shall be established. 

 

As you look at the many versions of bibles, you will find that most do not match each other.   But, if you 
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look at the manuscripts from which the versions are translated, you find the truth is prominent. 

 

You see, there are over 5,200 extant (existing) Bible manuscripts (Wiki says over 5,800). A manuscript can 

be anything from a small piece of papyrus paper with scripture on it (e.g., see P52 below, dated 100-150 

AD) to a complete book (e.g., Codex Vaticanus. Dated 325 AD). As one compares the multitude of 

manuscripts, he will find that many of them record the same verses. Of those manuscripts that record the 

same verses, most agree and only a very few do not agree. That means, through textual comparison (a 

multiplicity of witnesses), we can identify which verses are correct by the number of witnesses. The 

ñexpertsò at this work have concluded that 94 ï 99% of all manuscripts agree (percentage changes based 

depending on the verse compared) on how a verse should read, and only 1 ï 6% of manuscripts have 

alternate readings ï and many times they do not agree even among themselves. The lionôs share of 

manuscripts that agree are referred to the Majority Text. The much smaller group of manuscripts that 

generally do not agree with the larger share, or among themselves, are referred to as the Eclectic Text or 

Minority Text. We have found the Minority Text to be the corrupt text. 

 

 
 

Rylands Library Papyrus P52 
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Codex Vaticanus 

 

 

The Minority Text includes some well know manuscripts that are generally used to provide alternate 

readings in critical apparatus ï or said plainly, when someone wants to look for an odd rendering, they go 

to the Minority Text. The notable manuscript in this Minority Text is Codex Vaticanus (or Codex B ï 

Hebrew Bet).   That manuscript is held by the Vatican. The Old Testament of Vaticanus is in Greek and is 

referred to as the Septuagint. Corrupt textual critics do not reveal that the Septuagint and the Apocrypha 

are found in Vaticanus, because they know general believers would reject it straight out. 

 

A second notable manuscript in this corrupt family is Codex Alexandrinus (Codex A), and it comes from 

the library in Alexandria, Egypt. This manuscript is a very corrupt rendering of the New Testament, being 

re-written by Greek philosophers. The library in Alexandria was a place where all great literature was 

gathered from the entire world. The Greeks would translate or re-write these works into classical Greek 

(they seek after knowledge ï 1 Corinthians 1:22). Generally the Greeks were pagans and not Bible-

believers. This paganism and bias against God influenced their ñtranslations.ò A man by the name of Origen 

was a key person at this library. He is known for translating various works.   Six of his ñgreat worksò were 

combined into a collection called Origenôs ñHexapla.ò The fifth column in this work was his Greek 

translation of the Hebrew Old Testament, now called the Septuagint. This translation was taken by Eusebius 

in the fourth century and provided to Constantine (the first ñpopeò) and then declared to be the word of 

God. That copy of the Vaticanus Old Testament is that same Origenôs fifth column.   Maybe not so needless 

to say, Origen was a pagan Greek philosopher who did not believe in the God of the Bible, nor did he 

believe in the miracles, the resurrection, etc. 
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The column arrangement of Origenôs Hexapla from Psalm 25:6 and 7. 

 

 

A third notable manuscript in the Minority Text is Codex Sinaiticus (Codex Aleph). This was rescued from 

being burned as trash from a monastery, by a man named Tischendorf. The monks themselves knew it was 

trash, but Tischendorf wanted some popularity. I have read that the quality of Sinaiticus is very poor with 

mistakes, correction, crossings out, etc.  There is a reason it was on the trash pile. 

 

 
 

Codex Sinaiticus 
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In contrast, the Majority Text is consistent. Until 1881 when Westcott and Hort issued their Greek ñNew 

Testamentò using the Minority Text (i.e., Vaticanus and Sinaiticus) as their basis, nearly all non-Catholic 

versions of the New Testament used the Majority Text. One can safely assume when checking a Bible 

version translated before 1881, that there is good chance it was translated from the Majority Text. In 

contrast, all Catholic versions use Vaticanus as their basis.  The Jehovahôs Witnesses New World 

Translation also uses the W/H text as its basis for the New Testament. 

 

The Majority Text of the New Testament was referred to as the Received Text or Textus Receptus later in 

its history. The TR must be the basis for a good translations of the New Testament. It is called the Received 

Text because translators and editors of Greek New Testaments used the text as they received it ï without 

changing it. Today, most people refer to the Majority Text as the TR. 

 

Our intent is not to give an overly lengthy history of the Bible. Better men have already written great works 

on the subject. This author invites and encourages the reader to do further study on the matter. The purpose 

in writing the above is to give the novice some background on the two lines of Bible manuscripts ï the pure 

line (the TR or Majority Text) and the corrupt line (the Minority or Alexandrian Text). This way, it will be 

easier to identify which versions should be used for textual comparison. 

 

 

A Tree is known by its Fruit 

 

After a few times comparing version against version, one quickly finds that there are a number of regular 

passages that are deleted, changed, or corrupted. This is because the translators or editors who follow the 

same corrupt manuscripts will tend to follow the corrupt manuscript in those verses. Keep in mind the 

Minority Text represents only a small percentage of the extant manuscripts. Translators do not have too 

much to choose from when seeking alternate readings. Sometimes a translator or editor will switch from 

one text to another, thereby mixing good and evil in the same version. 

 

These regularly-changed passages are listed in our Verse Comparison List. Once can compare these verses 

in various versions against the KJV or other TR-based versions and quickly see the difference. 

  

The following illustration will help the reader to better understand that there are basically two lines of 

manuscripts ï the good and the corrupt. The fruit of each line and the associated persons are shown. This 

chart is not an original. Variations have been used to show the same basic truth for many years. Be careful 

from which tree you eat. 
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Lesson 2: The Translators of the KJV 

 

I. Introductory Comments 

 

I challenge anyone who uses a modernist bible to name and describe the men who were involved in the 

translation they use.  A few bibles (NASB, Amplified, NBLA) were translated by the Lockman Foundation.  

Sounds reasonable until you see who was involved.  Wiki says this: 

 

According to the Lockman Foundation, the committee consisted of people from Christian 

institutions of higher learning and from evangelical Protestant, predominantly 

conservative, denominations (Presbyterian, Methodist, Southern Baptist, Church of Christ, 

Nazarene, American Baptist, Fundamentalist, Conservative Baptist, Free Methodist, 

Congregational, Disciples of Christ, Evangelical Free, Independent Baptist, Independent 

Mennonite, Assembly of God, North American Baptist, and ñother religious groupsò). 

 

The ñother religiousò groups need not be namedé. 

 

I wonder how well these people of ñhigher learningò got along.  I wonder if you got all these men to agree. 

 

For example, although the Lockman Foundation ñappearsò to have good intentions and good practices, a 

simple Wiki search of the NASB ï their flagship translation ï says this: 

 

The Hebrew text used for this translation was the third edition of Rudolf Kittelôs Biblia 

Hebraica as well as the Dead Sea Scrolls. The Biblia Hebraica Stuttgartensia was 

consulted for the 1995 revision. For Greek, Eberhard Nestleôs Novum Testamentum Graece 

was used; the 23rd edition in the 1971 original, and the 26th in the 1995 revision. 

 

These are inferior and corrupt texts to use as a basis of a translation.  It makes sense that the Greek texts 

they used needed to be revised three times between 1971 and 1995 (revisions 24th, 25th, and 26th.  Today, 

that Nestles/Aland text is on its 28th edition).  If a Greek text goes through 28 revisions, how trustworthy is 

it?  Even if you have the latest, how do you know it wonôt be revised another five times in your lifetime?  

And the editors of NA/28 consider it ñthe standard scholarly edition of the Greek New Testament used by 

scholars, Bible translators, professors, students, and pastors worldwide.ò Logos.com says: ñThe Novum 

Testamentum Graece is the basis for nearly every modern Bible translation.ò 

 

Interestingly enough, one of the NASB translators, Dr. Frank Logsdon (1907-1987), pastor of Moody 

Memorial Church in Chicago (1950-1952), and pastor of Emmanuel Baptist Church in Holland, MI (1952-

1957), formally and publicly renounced his connection to the translation and stood unhesitatingly for the 

King James Version.  In a letter to Cecil Carter, dated June 9, 1977, Logsdon wrote this: 

 

When questions began to reach me, at first I was quite offended. However, in attempting 

to answer, I began to sense that something was not right about the NASV. Upon 

investigation, I wrote my very dear friend, Mr. Lockman, explaining that I was forced to 

renounce all attachment to the NASV. é I can aver [i.e., assert] that the project was 

produced by thoroughly sincere men who had the best of intentions. The product, however, 

is grievous to my heart and helps to complicate matters in these already troublous times. 

 

David Cloud, for whom we have great respect, offers a recording sent to him by Dr. Davis Otis Fuller, 

wherein it records a message preached by Dr. Logsdon. David W. Cloud transcribed the message from the 
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tape in 1981 (the full transcript is documented in the Appendix, the reading of which we highly recommend).  

Here is a portion of that message by Dr. Logsdon: 

 

 

THE NEW AMERICAN STANDARD VERSION  

 

Back in 1956-57 Mr. F. Dewey Lockman of the Lockman Foundation [contacted me. He 

was] one of the dearest friends weôve ever had for 25 years, a big man, some 300 pounds, 

snow white hair, one of the most terrific businessmen I have ever met. I always said he was 

like Nehemiah; he was building a wall. You couldnôt get in his way when he had his mind 

on something; he went right to it; he couldnôt be daunted. I never saw anything like it; most 

unusual man. I spent weeks and weeks and weeks in their home, real close friends of the 

family. 

 

Well, he discovered that the copyright [on the American Standard Version of 1901] was 

just as loose as a fumbled ball on a football field. Nobody wanted it. The publishers didnôt 

want it. It didnôt get anywhere. Mr. Lockman got in touch with me and said, ñWould you 

and Ann come out and spend some weeks with us, and weôll work on a feasibility report; I 

can pick up the copyright to the 1901 if it seems advisable.ò 

 

Well, up to that time I thought the Westcott and Hort was the text. You were intelligent if 

you believed the Westcott and Hort. Some of the finest people in the world believe in that 

Greek text, the finest leaders that we have today. Youôd be surprised; if I told you, you 

wouldnôt believe it. They havenôt gone into it just as I hadnôt gone into it; [theyôre] just 

taking it for granted. 

 

At any rate we went out and started on a feasibility report, and I encouraged him to go 

ahead with it. Iôm afraid Iôm in trouble with the Lord, because I encouraged him to go 

ahead with it. We laid the groundwork; I wrote the format; I helped to interview some of 

the translators; I sat with the translators; I wrote the preface. When you see the preface to 

the New American Standard, those are my words. 

 

I got one of the fifty deluxe copies which were printed; mine was number seven, with a 

light blue cover. But it was rather big, and I couldnôt carry it with me, and I never really 

looked at it. I just took for granted that it was done as we started it, you know, until some 

of my friends across the country began to learn that I had some part in it and they started 

saying, ñWhat about this; what about that?ò 

 

Dr. David Otis Fuller in Grand Rapids [Michigan]. Iôve known him for 35 years, and he 

would say (he would call me Frank; Iôd call him Duke), ñFrank, what about this? You had 

a part in it; what about this; what about that?ò And at first, I thought, Now, wait a minute; 

letôs donôt go overboard; letôs donôt be too critical. You know how you justify yourself the 

last minute. 

 

But I finally got to the place where I said, ñAnn, Iôm in trouble; I canôt refute these 

arguments; itôs wrong; itôs terribly wrong; itôs frightfully wrong; and what am I going to 

do about it?ò Well, I went through some real soul searching for about four months, and I 

sat down and wrote one of the most difficult letters of my life, I think. 
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I wrote to my friend Dewey, and I said, ñDewey, I donôt want to add to your problems,ò 

(he had lost his wife some three years before; I was there for the funeral; also a doctor had 

made a mistake in operating on a cataract and he had lost the sight of one eye and had to 

have an operation on the other one; he had a slight heart attack; had sugar diabetes; a man 

seventy-four years of age) ñbut I can no longer ignore these criticisms I am hearing and I 

canôt refute them. The only thing I can do ï and dear Brother, I havenôt a thing against you 

and I can witness at the judgment of Christ and before men wherever I go that you were 

100% sincere,ò (he wasnôt schooled in language or anything; he was just a business man; 

he did it for money; he did it conscientiously; he wanted it absolutely right and he thought 

it was right; I guess nobody pointed out some of these things to him) ñI must under God 

renounce every attachment to the New American Standard.ò 

é. 

 

I think I mentioned the other night, since there is so much concern about these versions and 

paraphrases and so on, it is a marvelous opportunity for the devil to get in his strokes, you 

know. Through computerized procedures they have tried to determine the accuracy right 

down the line. You have lists of those in various books. The Authorized Version is right at 

the top. Friends, you can say the Authorized Version is absolutely correct. How correct? 

100% correct! Because biblical correctness is predicated upon doctrinal accuracy, and not 

one enemy of this Book of God has ever proved a wrong doctrine in the Authorized 

Version. Youôve never heard of anyoneôs intellect being thwarted because he believed this 

Authorized Version, have you? And you never will. Youôve never heard of anyone anytime 

going astray who embraced the precepts of the Authorized Version, and you never will. 

 

 

We are thankful that God is merciful and forgives.  We shall forebear speaking evil of brother Logsdon.  

Thank God he appears to have learned the truth and repented before he died (Revelation 22:18-19). 

 

 

II.  The Importance of Proper Translation ï Example of 1 Peter 3:21 in the NASB 

 

The Example of ñBaptismò 

 

Acts 2:38 says: ñThen Peter said unto them, Repent, and be baptized every one of you in the name of Jesus 

Christ for the remission of sins, and ye shall receive the gift of the Holy Ghost.ò  Peter instructed the people 

to repent, and then be baptized ñin the name of Jesus Christ for the forgiveness of sins.ò  Baptism does not 

give us remission of sins.  Faith in Jesus Christ gives us forgiveness of sins.  We are baptized in the name 

of Jesus Christ ï because by him we have ï forgiveness of sins. There is no comma between Christ and for. 

 

If Peter wanted to show baptism was necessary to forgive sins, he would have said, ñRepent, and be baptized 

every one of you in the name of Jesus Christ, and ye shall have the remission of sins, and ye shall receive 

the gift of the Holy Ghost.ò 

 

We know Peter meant that baptism is a response (i.e., an answer) to being saved because he wrote in 1 

Peter 3:21: ñThe like figure whereunto even baptism doth also now save us (not the putting away of the 

filth of the flesh, but the answer of a good conscience toward God,) by the resurrection of Jesus Christé.ò 

 

But notice the NASB: ñCorresponding to that, baptism now saves you ï not the removal of dirt from the 

flesh, but an appeal to God for a good conscience ï through the resurrection of Jesus Christ.éò 
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Baptism being ñan appeal to Godò is different than being ñan answer to God.ò  I cannot help wondering 

how the discussion went between the translators from the Church of Christ and the Baptists.  Baptism is an 

answer to salvation.  Having found salvation we return an answer of a good conscience to God by being 

baptized.  It is the attitude of a good conscience.  But the word appeal gives the sense of asking, but not yet 

receiving.  It is more related to asking than answering.  This is an incorrect understanding.  Baptism is not 

ñan appeal to God for a good conscience.ò  One should have a good conscience before being baptized. 

 

Baptism is rightly an answer.  This answer is a confession of faith before God by being baptized.  It is a 

testimony of being saved.  I do not know how the Campbellites come to God when they are baptized, but I 

came to God to be baptized as a saved man with a good conscience ï not asking God to give me a good 

conscience. 

 

 

III.  The Danger of Modern-Day Modernistic Translating Groups 

 

The UBS and Wycliffe 

 

Another translation group is the United Bible Society.  It is difficult to find out who the translators are.  The 

best we found from their website is: 

 

United Bible Societies is a global network of 150 Bible Societies operating in over 240 

countries and territories. Our mission is óThe Bible for everyone.ô Bible Societies are 

actively working on around 500 translation projects at any given time in order to provide 

translations into languages which have never been translated as well as languages where 

existing translations need updating to grant access to the biblical text to todayôs audiences. 

 

We also found this on the web in respect to Wycliffe: 

 

Wycliffe is responsible for much of the training of professional Bible translators, including 

those with the United Bible Societies, those with denominational translation projects, even 

some fundamentalists. We must emphasize that there is considerable diversity of thought 

and practice within the umbrella of the Wycliffe Global Alliance. 

 

However, David Cloudôs Way of Life Literature says this: 

 

A great cause for alarm is Wycliffeôs tragically weak doctrinal stance and its radical 

ecumenism, which go hand-in-hand, and for this reason alone no Bible-believing 

fundamentalist church should affiliate with them or support them. 

 

In light of Wycliffeôs commendable goal of translating the Bible into every language and 

the sacrifice made by its missionaries, it is sad to have to document the doctrinal 

compromise of this organization. Yet we are commanded to ñprove all thingsò (1 Thess. 

5), to compare all teaching with the Scriptures (Acts 17:11), and to beware of every wind 

of false doctrine (Eph. 4:14), so we cannot ignore this matter. The Lord Jesus commanded 

that we beware of false prophets and false Christians (Mat. 7:15-23) and the apostles 

warned us to mark and avoid those who preach false doctrine (Rom. 16:17). Instead of 

obeying these solemn commands, Wycliffe Bible Translators has yoked together with 

heretics and apostates. This is no light matter. 
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The article then goes on to document pages and pages of evidence.  He then concludes with this: 

 

There are other serious problems with Wycliffe, but this should suffice. 

 

We know, too, that this exposure will not be popular. Wycliffe is the largest Protestant 

missionary agency in the world, and the very nature of its work places it above criticism in 

the eyes of many. 

 

Even so, for these six reasons we are convinced that Bible-believing Christians should not 

support Wycliffe Bible Translators or the Summer Institute of Linguistics. We would also 

warn our fellow fundamental missionaries of becoming involved with Wycliffeôs training 

programs. Their destructive philosophies are contagious! We have seen these philosophies 

corrupt more than one fundamental Baptist missionary. 

 

The full article is located here:  

https://www.wayoflife.org/database/wycliffe_bible_translators_warning.php 

 

Having looked at a couple translation groups, we will now look at the men who translated the KJV. 

 

 

IV.  The King James Translators and Their Companies 

 

In stark contrast we have the history of the King James translators. 

 

These were learned men who were experts in the scriptures and the original languages.  They were much 

more advanced than anyone is today in their knowledge of these languages. 

 

There were three universities associated with the KJV translation: Oxford, Cambridge, and Westminster. 

Each college translated a portion of the Bible as described below.  Each college translated a portion of the 

Old Testament, two colleges translated portions of the New Testament, and one translated the Apocrypha.  

Their translation work was then passed on to the other groups for a review their work.   

 

God supplied a three-fold testimony to the translation.  This reminds us of the biblical principle of a 

multitude of counselors and a multiplicity of witnesses as found in Proverbs and Matthew 18:16, which say 

the following: 

 

Proverbs 15:22 ï Without counsel purposes are disappointed: but in the multitude of 

counsellers they are established. 

 

Proverbs 24:6 ï For by wise counsel thou shalt make thy war: and in multitude of 

counsellers there is safety. 

 

Matthew 18:16 ï But if he will not hear thee, then take with thee one or two more, that in 

the mouth of two or three witnesses every word may be established. 

 

 

The breakdown of the men and the companies are supplied here:  

 

https://www.wayoflife.org/database/wycliffe_bible_translators_warning.php
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First Westminster Company, translated Genesis to 2 Kings: 

Lancelot Andrewes, John Overall, Hadrian à Saravia, Richard Clarke, John Layfield, Robert Tighe, Francis 

Burleigh, Geoffrey King, Richard Thomson, William Bedwell 

 

First Cambridge Company, translated 1 Chronicles to the Song of Solomon: 

Edward Lively, John Richardson, Lawrence Chaderton, Francis Dillingham, Roger Andrewes, Thomas 

Harrison, Robert Spaulding, Andrew Bing 

 

First Oxford Company, translated Isaiah to Malachi: 

John Harding, John Rainolds (or Reynolds), Thomas Holland, Richard Kilby, Miles Smith, Richard Brett, 

Daniel Fairclough, William Thorne 

 

Second Oxford Company, translated the Gospels, Acts of the Apostles, and the Book of Revelation: 

Thomas Ravis, George Abbot, Richard Eedes, Giles Tomson, Sir Henry Savile, John Peryn, Ralph Ravens, 

John Harmar, John Aglionby, Leonard Hutten 

 

Second Westminster Company, translated the Epistles: 

William Barlow, John Spenser, Roger Fenton, Ralph Hutchinson, William Dakins, Michael Rabbet, 

Thomas Sanderson (who probably had already become Archdeacon of Rochester) 

 

Second Cambridge Company, translated the Apocrypha: 

John Duport, William Branthwaite, Jeremiah Radcliffe, Samuel Ward, Andrew Downes, John Bois, Robert 

Ward, Thomas Bilson, Richard Bancroft. 

 

 

V. The Fifteen Rules for the Translators of the King James Bible 1 

 

The translators of the King James Bible were bound by fourteen rules. A fifteenth rule was added to 

guarantee that the fourteen would be obeyed. The translation of the KJV was not done exclusively by the 

official committees. Note rule 12. Virtually every preacher and scholar who knew Greek and Hebrew 

throughout the realm of Great Britain was given the opportunity to provide input on the translation. No 

translation was adopted which did not find consensus support.  

 

In this listing the numbered entries are the rules as received by the committee. The sub-sectional 

explanations have been added by this author 2 to clarify the importance and/or application of the rule. 

 

1. The ordinary Bible read in church, commonly called the Bishopsô Bible, to be followed and as 

little altered as the truth of the original will permit. 

 

The first instructed them to make the ñBishopôs Bible,ò so-called, the basis of their 

work, altering it no further than fidelity to the originals required. In the result, 

however, the new version agreed much more with the Geneva than with any other; 

though the huffing king, at the Hampton Court Conference, reproached it as ñthe 

worst of all.ò 

 

2. The names of the prophets and the holy writers with the other names of the text to be retained 

as nigh as may be, accordingly as they were vulgarly used. 
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The second rule requires that the mode then used of spelling the proper names 

should be retained as far as might be. 

 

3. The old ecclesiastical words to be kept, viz. the word ñchurchò not to be translated 

ñcongregation.ò (The Greek word can be translated either way.) 

 

The third rule requires ñthe old ecclesiastical words to be kept,ò such as ñchurchò 

instead of ñcongregation.ò 

 

4. When a word hath divers significations, that to be kept which hath been most commonly used 

by most of the ancient fathers. 

 

The fourth rule prescribes, that where a word has different meanings, that is to be 

preferred which has the general sanction of the most ancient Fathers, regard being 

had to ñthe propriety of the place, and the analogy of faith.ò 

 

5. The division of the chapters to be altered either not at all or as little as may be.  

 

The fifth rule directs that the divisions into chapters be altered as little as may be. 

 

6. No marginal notes at all to be affixed, but only for the explanation of the Hebrew or Greek 

words which cannot without some circumlocution be so briefly and fitly expressed in the text. 

 

The sixth rule, agreeably to Dr. Reynoldsô wise suggestion at Hampton Court, 

prohibits all notes or comments, thus obliging the translators to make their version 

intelligible without those dangerous helps. 

 

7. Such quotations of places to be marginally set down as shall serve for the fit reference of one 

scripture to another. 

 

The seventh rule provides for marginal references to parallel or explanatory 

passages. 

 

8. Every particular man of each company to take the same chapter or chapters, and having 

translated or amended them severally by himself, where he thinketh good, all to meet together 

to confer when they have done, and agree for their parts what shall stand. 

 

The eighth rule enjoins that each man in each company shall separately examine 

the same chapter or chapters, and put the translation into the best shape he can. The 

whole company must then come together, and compare what they have done, and 

agree on what shall stand. Thus in each company according to the number of 

members, there would be from seven to ten distinct and carefully labored revisions, 

the whole to be compared, and digested into one copy of the portion of the Bible 

assigned to each particular company. 

 

9. As any one company hath dispatched any one book in this manner they shall send it to the rest, 

to be considered of seriously and judiciously, for His Majesty is very careful in this point. 
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The ninth rule directs, that as fast as any company shall, In this manner, complete 

any one of the sacred books, It is to be sent to each of the other companies, to be 

critically reviewed by them all. 

 

10. If any company upon the review of the book so sent doubt or differ upon any place, to send 

them word thereof with the place and withal send the reasons; to which if they consent not, the 

difference to be compounded at the general meeting which is to be of the chief persons of each 

company at the end of the work. (Thus in the end they all had to agree enough to let all readings 

pass.) 

 

The tenth rule prescribes, that if any company, upon reviewing a book so sent to 

them, find anything doubtful or unsatisfactory, they are to note the places, and their 

reasons for objecting thereto, and send it back to the company from whence it 

came. If that company should not concur in the suggestions thus made, the matter 

was to be finally arranged at a general meeting of the chief persons of all the 

companies at the end of the work. 

 

Thus every Part of the Bible would be fully considered, first, separately, by each 

member of the company to which it was originally assigned; secondly, by that 

whole company in concert; thirdly, by the other five companies severally; and 

fourthly, by the general committee of revision. By this judicious plan, each part 

must have been closely scrutinized at least fourteen times. 

 

11. When any place of special obscurity be doubted of, letters to be directed by authority to send 

to any learned man in the land for his judgment of such a place. 

 

The eleventh rule provides, that in case of any special difficulty or obscurity, letters 

shall be issued by authority to any learned man in the land, calling for his judgment 

thereon. 

 

12. Letters to be sent from every bishop to the rest of his clergy, admonishing them of his 

translation in hand, and to move and charge as many as being skillful in the tongues and having 

taken pains in that way, to send his particular observations to the company, either at 

Westminster, Cambridge, or Oxford. (This indicates that many must have aided in the work.) 

 

The twelfth rule requires every bishop to notify the clergy of his diocese as to the 

work in hand, and to ñmove and charge as many as, being skillful in the tongues, 

have taken pains in that kind, to send his particular observationsò to.some one of 

the companies. 

 

13. The directors of each company to be the deans of Westminster and Chester for that place, and 

the Kingôs professors in the Hebrew or Greek in either university. 

 

The thirteenth rule appoints the directors of the different companies. 

 

14. These translations to be used when they agree better with the text than the Bishopsô Bible 

Tyndaleôs, Coverdaleôs, Whitchurchôs (Great Bible), Geneva. 
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The fourteenth rule names five other translations to be used, ñwhen they agree 

better with text than the Bishopôs Bible.ò These are Tyndaleôs; - Matthewôs, which 

is by Tyndale and John Rogers; - Coverdaleôs; - Whitchurchôs, which is 

ñCranmerôs,ò or the ñGreat Bible,ò and was printed by Whitchurch; ï and the 

Geneva Bible. The object of this regulation was to avoid, as far as possible, the 

suspicious stamp of novelty. To the careful observance of these injunctions, which, 

with the exception of the first five, are highly judicious, is to be ascribed much of 

the excellence of the completed translation. 

 

15. Besides the said directors before mentioned, three or four of the most ancient and grave divines 

in either of the universities, not employed in translating, to be assigned by the vice-chancellor, 

upon conference with the rest of the heads, to be overseers of the translation, as well Hebrew 

as Greek, for the better observation of the fourth rule above specified. 

 

To these rules, which were delivered to the Translators, there appears to have been 

added another, providing that, besides the directors of the six companies, ñthree or 

four of the most ancient and grave divines in either of the Universities, not 

employed in translating,ò be designed by the Vice-Chancellors and Head: of 

Colleges, ñto be overseers of the Translation, as well Hebrew as Greek, for the 

better observation of the fourth rule. 

 
1 These rules were provided by: 

Paine, Gustavus S., The Men Behind the KJV King James Version,  

Baker Book House, Grand Rapids, MI., pp 70-71. 

 
2 The commentary came from: 

McClure, Alexander W., The Translators Revived: A Biographical Memoir of the Authors of the English 

Version of the Holy Bible,  

Reprint by Baptist International Seminary, Oxon Hill, MD., pp 41-44. 

 

 

VI.  An Essay Describing the KJV Translators 

 

 

KJV TRANSLATORS ï INTRODUCTION  

Kingjamesbibletranslators.org 

 

At least sixty men were directly involved in the translation of the King James Bible (hereinafter KJB). Most 

were Translators, while a few were project overseers, revisers and editors. Some served in several roles. 

Who were these men? What were their backgrounds? What did they share? In what ways were they 

different? They were a diverse group. While some were born in large cities and towns, most were from 

small villages scattered throughout England. Several were the children of university graduates, most were 

not. They were sons of mariners, farmers, schoolteachers, cordwainers (leather merchants), fletchers 

(makers of bows and arrows), ministers, brewers, tailors, and aristocrats. All were members of the Church 

of England, but their religious views ran the gamut. Some were ardent Puritans, others staunch defenders 

of the religious establishment. Some believed in pre-destination and limited salvation as taught by John 

Calvin, while others believed in self-determination and universal access to heaven as taught by Jacobus 

Arminius. 
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All of the Translators were university graduates. Oxford and Cambridge claimed nearly equal numbers of 

Translators as alumni. All of the Translators except one were ordained Church of England priests. While 

several of the Translators had traveled to the Continent, only one had ventured to the New World. Most of 

the Translators were married men (38 of 60) with families. Most of the Translators spent a significant 

portion of their career associated with their colleges and universities as fellows, involved in teaching and 

administration. As fellows, they were not allowed to marry. As a result many delayed marriage until they 

had established themselves in church office away from the university. When the translation commenced in 

1604-1605, the majority of the Translators, 22, were in their forties, 16 men were in their thirties, 15 in 

their fifties, 3 in their sixties and 3 in their twenties. 

 

One Translator died in his thirties, six in their forties, nineteen in their fifties, sixteen in their sixties, four 

in their seventies, three in their eighties and one, over one hundred. Nine of the Translators died before the 

KJB was published in the 1611. 

 

Most of the Translators were in comfortable economic circumstances during and after their time involved 

in the translation. The association and friendships they developed during the translation project generally 

advanced their careers. Some of the Translators went on to high church and academic office. Five went on 

to serve as bishops and two as archbishops.  

 

They all had a familiarity with the ancient languages of Latin, Greek, Hebrew, and often many more. They 

came on the historical scene at a time when the knowledge of early biblical texts and language was 

exploding. Such a flowering of interest and expertise was unique. Bible historian, Gordon Campbell, has 

observed: 

 

The population from which scholars can now be drawn is much larger than in the 

seventeenth century, but it would be difficult now to bring together a group of more than 

fifty scholars with the range of languages and knowledge of other disciplines that 

characterized the KJB Translators. (Bible ï The Story of the King James Version 1611-

2011 Oxford, Gordon Campbell, Oxford University Press 2010.) 

 

For such a diverse group, they worked together in harmony during a generally contentious time. They had 

disagreements, to be sure, but they labored on, year after year. There were no ñtell all books,ò published 

after the fact. Miles Smith remarked in his preface to the KJB, the Translators ñwere greater in other menôs 

eyes than in their own and sought truth rather than their own praise.ò They approached the task of translation 

with humility, understanding they were standing on the shoulders of giants like William Tyndale. Believers 

all, the Translators, according to Smith ñcraved the assistance of Godôs Spirit by prayerò as they proceeded 

in their work. 

 

Though almost all were well known within the religious and academic community of the time, their 

involvement in the translation went largely unnoticed by the public. Their individual and group effort was 

not the subject of historical inquiry until many years after the fact. As a result, little information about the 

process of translation survived. The lives of the Translators and sometimes their very identity became 

obscured with time. In certain instances, the place of their birth and burial is unknown, and their family 

circumstance in doubt. Until this anniversary year, few could name even one Translator, let alone sixty. 

The following brief biographies are written in the hope to shed further light on these men who contributed 

so much. 
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VII.  Another Essay on the Translators 

 

 

The Translators. 

Tripod.com 

 

The King James Bible was not translated by any one man, or even by one group of men, but by six groups, 

or committees, meeting in the cities of Cambridge, Westminster, and Oxford, England. These men began 

their work in 1604 and completed it in 1611. In the cities of Westminster and Oxford there was one 

committee on the New Testament in each city. In Cambridge there was a committee on the Old Testament 

and one for the Apocrypha. Yes, the original committee for the translation of the King James Bible included 

the Apocrypha, however, the translators did not believe the Apocrypha was inspired, but translated these 

non-canonical books because of their historical significance. These six committees were made up of fifty-

seven men altogether, each committee having about ten men on it. I believe these fifty-seven men were 

superior to any man or committee of men that has translated any Bible since the translation of the King 

James Bible. By way of illustration let us look at the qualifications of just a few of these great men.  

 

¶ Dr. John Hardinge headed up the Oxford Group. Dr. Hardinge was Regius Professor of Hebrew at 

Oxford.  

 

¶ Dr. John Reynolds, the originator of the translation project, who presented the idea to the 

commission appointed by King James to study divisions in the Church of England, died before the 

Authorized Version was published.  

 

¶ Dr. Richard Brett was one of the worldôs foremost experts in Latin, Greek, Chaldee, Arabic and 

Ethioptic languages.  

 

¶ Dr. John Harmer, Professor of Greek at Oxford was a noted linguist having mastered not only 

Greek, but Latin and Hebrew as well.  

 

¶ Dr. Edward Lively, Regius Professor of Hebrew at Cambridge, died in 1605 before the work was 

truly begun.  

 

¶ Dr. Lawrence Chaderton was skilled in Greek and Hebrew, and a student of the ancient Jewish 

writings called ñThe Rabbis.ò  

 

¶ Dr. Thomas Harrison was noted for his skill in Hebrew and Greek idioms.  

 

¶ Dr. Robert Spalding, successor to Dr. Lively as Professor of Hebrew at Cambridge.  

 

¶ Dr. Lancelot Andrews was selected to work on the Old Testament at Westminster, and worked on 

twelve books, Genesis to 2 Kings. Dr. Andrews spoke almost all of the languages spoken in Europe 

in the seventeenth century. He majored in language at Cambridge University, especially studying 

the Oriental tongues. Dr. Andrews is said to have been completely fluent in fifteen languages, and 

had his private devotions in the Greek New Testament, and kept a journal of his devotions written 

entirely in Greek.  

 

¶ Dr. William Bedwell was also selected to work on the Old Testament at Westminster, working on 
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the same books as Dr. Andrews. Dr. Bedwell was not only fluent in Hebrew and other Oriental 

languages, but produced a translation of the Epistles of John in Arabic and Latin. He also wrote an 

entire Arabic dictionary by himself! At the time of his death Dr. Bedwell was working on a Persian 

dictionary which is still in the Bodlian Library at Oxford. Dr. Bedwellôs knowledge of the Shemitic 

and Cognate languages of Hebrew, Persian, Arabic, Syriac, Aramaic, and Coptic made him an 

uncontestable expert on the translation of the Hebrew Old Testament into English.  

 

¶ Dr. Miles Smith was in the Old Testament group meeting at Oxford, and was selected to translate 

the books from Isaiah through Malachi. Dr. Smith was so familiar with the Hebrew, Syriac, and 

Arabic languages that they were as familiar to him as his native English.  

 

¶ Dr. Henry Savile was selected to work with the group that was to translate the New Testament at 

Oxford. He was chosen to translate the Gospels, the Book of Acts, and the Revelation. Dr. Savile 

was said to be as great a mathematician as he was a Greek scholar. He was chosen to tutor Queen 

Elizabeth in both mathematics and Greek. Dr. Savile was not only famous for his translation of the 

great history of Tacitus from Latin into English, but also translated the mathematical work of Euclid 

on geometry from Greek into English. However, Dr. Savile was most famous for his editing and 

translating of the complete works of John Chrysostom, one of the most famous of the early Greek 

church fathers, from the Greek into English. This was a work similar in size to eight very large 

dictionaries!  

 

¶ Dr. John Bois was a New Testament translator at Cambridge. At the age of five he had read the 

entire Bible in Hebrew. At the age of six he could write the Hebrew language in ña fair and elegantò 

hand. He was equally skilled in Greek. He was one of the twelve, two from each committee, who 

were sent to make the final revision at Stationerôs Hall in London. On top of all of his other duties, 

he was the secretary for the final revision committee, taking notes on all of the meetings. It is 

largely through his notes that we have knowledge of the inner workings of the committee in this 

day and age.  

 

The above cited men were of such stature that they cannot be equaled today. Our system of education is not 

nearly as thorough as was the educational system that produced these great men. There is not a single 

translator of any modern version that can even come close to the stature of these great men. Our King James 

Bible is superior to all others not only because it is translated from superior texts, but because it was 

translated by superior translators.  

 

Their Superior Technique. It is important to understand that the King James Bible was translated quite 

differently from the other English versions that are on sale today. Here is a brief overview of the technique 

used to translate our English Bible.  

 

Team Effort. Each translator had to translate all of the books assigned to his group by himself, then all of 

the translators from the group would meet together to discuss which of the translations was best. After all 

of the committee, working together, had decided which translation was the best, a copy of the translation 

of the book would be sent to one of the other cities where another committee was working, and they would 

meet and review the other committeesô translation, while the first committee was reviewing the second 

committeeôs translation. This process would continue until all six committees had reviewed every book that 

had been translated. Then the book would be reviewed again by the committee of twelve, two from each of 

the six committees. If they found any problems, they would send word to the committee responsible for the 

translation, and their reasons for translating the problem passage in that way would be reviewed. In the end, 

all of the people on all of the committees would have to be in total agreement before the translation was 
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considered to be complete, and they would go on to the next book! Such a painstaking team effort is unheard 

of today, which probably explains why there is so much disagreement as to the proper translation of the 

Bible today. There is almost a ñBible of the Monthò club, bringing out some ñnew,ò ñbetter,ò and ñeasierò 

version before the last one has had a chance to be read.  

 

Verbal Equivalence. The King James Bible Translators used a translation technique that is known as 

ñverbal and formal equivalence.ò This simply means that when a word was to be translated, the translator 

would find the ñverbal equivalentò in English. This does not imply that the King James Bible is always a 

ñword-for-wordò translation, for there are many Greek words that cannot be accurately translated into one 

English word. Sometimes it takes two, three, four, and even five English words to give us the proper 

meaning of the single Greek or Hebrew word being translated. A perfect example of this is found in 2 

Timothy 3:16, where one Greek word qeopneustos (theopneustos) is translated using five English words, 

ñgiven by inspiration of God.ò Many of the so-called ñscholarsò love to point out that the ñcorrectò 

translation of this word is ñGod-breathed.ò WRONG! The correct translation is ñgiven by inspiration of 

God!ò The term ñGod-breathedò is not action specific. In other words when you read ñGod-breathedò it 

does not tell you anything about the action. ñGod breathed His Wordò gives us very little information. Did 

God breath out, or in? And how did God breathing affect His Word? But when you read ñgiven by 

inspiration of God,ò you realize that God has breathed into His Word the breath of life, making the Word 

of God a living thing! Everything that God breathes the breath of life into becomes an eternally living entity. 

When God breathed into Adam (mankind in federal headship) he became an eternally living entity (every 

person that was ever born is alive today, somewhere!). So also with His Word. You can see then that the 

term ñGod-breathedò focuses our attention on God, when He, in this context, wants us to focus our attention 

on His Word, thus the correct translation ñgiven by inspiration of God!ò  

 

Formal Equivalence means that when a word is translated from the Greek into English, the form of the 

word must be carried into the new language. In other words, if the Greek word is a noun, the English word 

must take the same form, that is, a noun. If the Greek word is a verb, the English word must be a verb. If 

the Greek word is a pronoun, the English word must be a pronoun, and so on. Also, implicit in formal 

equivalence is the number of the word, such as singular or plural. If the Greek is singular, then the English 

must also be singular, if plural, the translation must also be plural. Past tense must always be translated as 

past tense, future tense as future, perfect tense as perfect, and so on. There is a fellow in Los Angeles who 

has circulated a tape in which he claims that the word ñisò in 2 Timothy 3:16 is in italics, and therefore has 

no support in the Greek, and it is perfectly alright to change it to ñwas.ò According to this fellowôs less then 

brilliant deduction, the passage should read ñAll scripture ñwasò given by inspiration of God.ò He does not 

believe the Bible which we have today is inspired. He must think it has expired. The problem with this 

fellow is that he does not have a clue about the Greek language. The reason the King James Translators 

added the word ñisò keeping the passage in question in the present tense (as is the Greek), is that they 

understood that everything that God breathes into is eternal. You will notice that the second ñisò before the 

word ñprofitableò is also in italics. Does anyone in their right mind suggest we change this word to ñwas,ò 

indicating the Scriptures are no longer profitable? All Scripture is inspired, and all Scripture is profitable.  

 

None of the modern English versions follow this verbal and formal rule of translation, but rather use a 

system of translation they refer to as Dynamic Equivalence. Dynamic is a word that means moving or 

changing. The idea behind Dynamic Equivalence is that the modern translators feel free to change the words 

that God inspired anytime they feel like it to produce a ñbetterò translation. If the translators feel like 

changing a noun to a pronoun, they just do it. If they feel like changing a word from singular to plural, they 

just do it. If they feel like changing an article from definite to indefinite, they just do it. They add to, subtract 

from, and change the words to ñbetter preserve the idea, or meaning, or sense, or concept of the originalò, 

while ignoring the words that the Holy God of Heaven has inspired. Did God say that His ideas, or meaning, 
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or sense, or concepts were inspired, or did he say that His words were inspired? I believe His words are 

inspired, and no man can presume to change the words of God with impunity.  

 

Our present-day English Bible, the Authorized Version, is the culmination of over seven hundred years of 

refinement and purification (Psalm 12:6; 19:8). The first known Word of God in English was the 

Lindisfarne Gospels dating to about 700 A.D. These were in Latin with an Anglo-Saxon interlinear 

translation added about 950 A.D. In about 1000 A.D., Aelfric translated a condensed version of the first 

seven books of the Old Testament. However, due to the Norman invasion in 1066, French became the 

dominant language of England, and the Anglo-Saxon tongue became obsolete. In the fourteenth century, 

English was again dominant, and by the fifteenth century French had almost disappeared.  

 

In about 1300 the Ormulum appeared, translated by Orm, an Augustinian monk. This work was originally 

the Gospels, but later Genesis and Exodus were translated into English.  

 

About the same time, Richard Rolle translated the Psalms into Early Middle English, of which 170 

manuscripts still survive.  

 

John Wycliffe (1330-1384) was the first known translator of the entire Bible into English. His first 

translation was published in about 1400, and a later edition, revised by John Purvey, appeared at a somewhat 

later time.  

 

Tyndale, born in 1494, translated the Bible out of the Greek and Hebrew and published a New Testament 

in 1525, based on the first printed Greek New Testament, published by Erasmus in 1516. Tyndale was 

betrayed by a friend, and was martyred on October 6, 1536, for the crime of giving the people the Word of 

God in their own language. It has been claimed that as much as eighty percent of the King James Bible is 

taken from the Tyndale Bible, and thus he has been called the Father of the English Bible. The ecclesiastical 

authorities hated this Bible so much that only a small fragment of the 1525 edition still exists, in the British 

Museum, and only two copies of the second edition, published in 1533 are known to exist today. All the 

rest were burned by the ecclesiastical authorities of that dark day.  

 

Myles Coverdale published a work called ñThe First Complete Bible to be Printed in the English Tongueò 

in about 1535. This was mostly based on Tyndaleôs work, with Martin Lutherôs German translation used 

for comparison. This work also contains some corruptions from the Latin Vulgate.  

 

In 1537 a Bible was published with a title page suggesting that the translator was Thomas Matthew. The 

publisher is now known to have been John Rogers, who was an associate of Tyndale, and much of the work 

had probably been done by Tyndale prior to his death, and the balance was done by John Rogers working 

from Tyndaleôs notes. Later editions in 1540 and 1541 contained a preface by Archbishop Cranmer and 

became known as the Cranmer Bible.  

 

Coverdale revised the Matthew Bible into what became known as the Great Bible, due to its large size (9 

by 15 inches). This Bible was used in most Anglican churches from about 1538 until it went out of print in 

1569. Ironically, this Great Bible was widely received, while at the same time John Rogers (Thomas 

Matthews) was imprisoned and later martyred (in 1555). It was through this Matthewôs - Cranmer - Great 

Bible (all of which was just a republication of Tyndaleôs 1535 edition) that the most influence was exerted 

on future English versions.  

 

During the reign of Catholic Queen Mary (1553-1558) no Bible was printed in England, but a group of men 

in Geneva, Switzerland, produced an English version called The Geneva Bible in 1560, with a second 



 

 

CLASS 505B EXAMPLE OF MASTER THESIS ï CHURCH LESSONS ON THE KJV 

 

 

 

75 

 

 

edition published in 1562. The New Testament was edited by William Whittingham, who was married to 

John Calvinôs sister. Calvin wrote an introduction to this work. The Geneva Bible was the Bible used by 

Shakespeare, John Bunyan, Oliver Cromwell, and which was carried to America by the Puritans. Called 

ñThe Peopleôs Bibleò, it was pre-eminent among English Bibles for seventy-five years. From 1560 until 

1644, 140 editions were published. The first Bible printed in Scotland, and used to start the Scottish 

Revivals under John Knox, was the Geneva Bible. The verse divisions of Roberre Estienne (also called 

Robert Stevens and Stefanus), originally employed in his Greek New Testament of 1551, were used in the 

Geneva Bible.  

 

The popularity of the Geneva Bible motivated the ecclesiastical authorities of the Church of England, after 

the crowning of Queen Elizabeth, to publish a Bible which could enjoy the authority of the Church of 

England. Archbishop Parker appointed a committee to work on the new version. This committee was to use 

the Great Bible as their starting point and were to compare it to the Greek and Hebrew. Unfortunately, these 

men were not of the caliber of those who had produced the Geneva Bible. Their finished product was called 

The Bishopôs Bible, and contained very few changes from the earlier work, relying heavily on the Great 

Bible, and the Geneva Bible, which were, of course, the Tyndale Bible published under other names. 

Nineteen editions were printed from 1568 until 1606.  

 

The next, and last, Bible of real importance was now ready to arrive on the scene, The Authorized Version 

of 1611, which we have already dealt with. As you can see, the English Bible has been the product of over 

seven hundred years of preparation, purification, and publication.  

 

 

VIII.  Another Essay Describing the KJV Translators 

 

 

Who were the translators of the King James Bible? 

Chick.com, © 2001 by David W. Daniels 

 

Answer: God brought together over 54 of the finest Bible translators English has ever known, to translate 

the King James Bible.  

 

Researching the Translators 

 

For twenty years (the late 1830s to the late 1850s) researcher Alexander McClure pored over records to 

learn all he could about who translated the King James Bible. His resulting book Translators Revived: 

Biographical Notes on the King James Version Translators, stands as a monument to these dedicated 

Christian men. It may be read online at www.books.google.com. I highly recommend it. 

 

A Few Short Examples 

 

Here are some of the qualified translators of the King James Bible.  

 

John Harman, M.A., New College, Oxford. 

In 1585 he had been appointed Kingôs Professor of Greek. He had published Latin translations of Calvinôs 

and Bezaôs sermons and was also adept in Greek. He was a member of the New Testament group that met 

at Oxford.  
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John Spencer 

At 19 years of age he had been elected Greek lecturer for Corpus Christi College in Oxford University. It 

was written of him, ñOf his eminent scholarship there can be no question.ò He was a member of the New 

Testament group (Romans through Jude) that met at Westminster.  

 

Thomas Bilson 

McClure wrote that he was ñso complete in divinity, so well skilled in languages, so read in the Fathers and 

Schoolmen, so judicious in making use of his readings, that at length he was found to be no longer a soldier, 

but commander in chief in the spiritual warfareò (Translators Revived, pp. 214-416).  

 

Dr. George Abbot, B.D., D.D. 

Dr. Abbot started at Oxford in 1578, getting his B.D. in 1593 and at 35 years of age both received his 

doctorate and became first Master of University College, and later Vice Chancellor. He became Bishop of 

Lichfield in 1609 and Archbishop of Canterbury in 1611. He was regarded as ñthe head of the Puritans 

within the Church of England.ò He was in the Oxford New Testament group. 

 

Sir Henry Saville 

In 1565 Sir Saville was Fellow of Merton College and Warden in 1585. By 1596 he was Provost of Eton 

College and tutor to Queen Elizabeth I. He founded the Savillian professorships of Mathematics and 

Astronomy at Oxford. His many works include an 8-volume set of the writings of Chrysostom. He also 

worked in the New Testament group at Oxford.  

 

Lancelot Andrewes 

From Terence H. Brown, (Secretary of the Trinitarian Bible Society, London, England) comes this 

description of Westminster committee member Lancelot Andrewes: 

 

He ñ... had his early education at Coopers Free School and Merchant Taylors School, where 

his rapid progress in the study of the ancient languages was brought to the notice of Dr. 

Watts, the founder of some scholarships at Pembroke Hall, Cambridge. Andrewes was sent 

to that College, where he took his B.A. degree and soon afterward was elected Fellow. He 

then took his Masterôs degree and began to study divinity and achieved great distinction as 

a lecturer. He was raised to several positions of influence in the Church of England and 

distinguished himself as a diligent and excellent preacher, and became Chaplain to Queen 

Elizabeth I. King James I promoted him to be Bishop of Chester in 1605 and also gave him 

the influential position of Lord Almoner. He later became Bishop of Ely and Privy 

Counsellor. Toward the end of his life he was made Bishop of Winchester. 

 

ñIt is recorded that Andrewes was a man of deep piety and that King James had such great 

respect for him that in his presence he refrained from the levity in which he indulged at 

other times. A sermon preached at Andrewesô funeral in 1626 paid tribute to his great 

scholarship: 

 

óHis knowledge in Latin, Greek, Hebrew, Chaldee, Syriac and Arabic, besides fifteen 

modern languages was so advanced that he may be ranked as one of the rarest linguists in 

Christendom. A great part of five hours every day he spent in prayer, and in his last illness 

he spent all his time in prayer ï and when both voice and eyes and hands failed in their 

office, his countenance showed that he still prayed and praised God in his heart, until it 

pleased God to receive his blessed soul to Himself.ôò 
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Transcending Their Human Limits 

 

Gustavus S. Paine, author of The Men Behind the King James Version, made this assessment about the work 

of the combined translators: 

 

Though we may challenge the idea of word-by-word inspiration, we surely must conclude 

that these were men able, in their profound moods, to transcend their human limits. In their 

own words, they spake as no other men spake because they were filled with the Holy Ghost. 

Or, in the clumsier language of our time, they so adjusted themselves to each other and to 

the work as to achieve a unique coordination and balance, functioning thereafter as an 

organic entity ï no mere mechanism equal to the sum of its parts, but a whole greater than 

all of them. 

 

 

While these scholars were perfectly suited for the task of translation individually, they still had to agree on 

every single word of the Bible. That meant manôs mere opinion could not be allowed to stand in the text.  

 

The One Who Started It All 

 

But these translators were standing on the shoulders of great men and Christians who went before them. 

And one man did more for the English Bible than any single person before or since: William Tyndale. He 

was ordained a priest around his late teens, in 1502. By 1515 he had earned his M.A. at Oxford and later 

transferred to Cambridge. It was there that he came upon the preserved Greek New Testament of Erasmus, 

and at the same time as Martin Luther, he came to understand the truth of the gospel. Tyndale began 

preaching and teaching the gospel message, which made the Roman Catholics angry with him, branding 

him a heretic. One day, while proving a ñlearnedò Roman Catholic scholar wrong, the papist cried out, ñIt 

were better for us to be without Godôs laws, than without the Popeôs!ò To which Tyndale prophetically 

replied, 

 

I defy the Pope, and all his laws; and if God spare my life, ere many years, I will cause a 

boy that driveth the plough to know more of the Scripture than you do! 

 

This changed Tyndale forever. He wrote about this incident, 

 

Which thing only moved me to translate the New Testament. Because I had perceived by 

experience, how that it was impossible to establish the lay people in any truth, except the 

Scriptures were plainly laid before their eyes in the mother tongue. (Translators Revived, 

p. 23).  

 

Tyndale was well suited to his task. Spalatin, a friend of Martin Luther, wrote this in his diary of what 

professor Herman Buschius told him about Tyndale and his New Testament: 

 

The work was translated by an Englishman staying there with two others ï a man so skilled 

in the seven languages, Hebrew, Greek, Latin, Italian, Spanish, English, and French, that 

which-ever he spake, you would suppose it his native tongue. (Translators Revived, pp. 

27-28)  

 

By the time Tyndale was betrayed by his friend, imprisoned and nearly frozen during a cold winter in his 

cell, he had translated the New Testament into English, along with some Old Testament books, and had 
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trained at least two others to carry on his work. But he was not finished, even when burnt at the stake on 

October 6, 1536, he cried out prophetically: 

 

Lord! Open the King of Englandôs eyes!ò (Dr. William Grady, Final Authority, p. 137)  

 

That very day a copy of Tyndaleôs New Testament was being printed by the Kingôs own printer!  

 

Conclusion 

 

Tyndaleôs work of translation was so excellent, that easily 70% of the words of the Bible are Tyndaleôs. 

God had set the standard. Over the next century, Godôs preserved words were translated and revised by 

many scholars, a great many ñgood translations.ò These, along with Godôs preserved words in Italian, 

Spanish, French, Dutch and other languages were all ñgood translations.ò But the goal of the kingôs 

translators of 1604-1611 was not to write a new Bible from scratch, nor was it to make a translation from 

the Roman Catholic perversions:  

 

Truly, good Christian Reader, we never thought from the beginning that we should need to 

make a new translation, nor yet to make of a bad one a good one; é but to make a good 

one better, or out of many good ones one principal good one, not justly to be excepted 

against; that hath been our endeavor, that our mark. (The Translators to the Reader, 1611 

KJV, ninth page).  

 

And that is exactly what God did. Throughout history God preserved His words. And, culminating with 

over 54 dedicated, learned Christian men, God put His words in English in its perfection in one final 

translation: The King James Bible. 

 

May God bless you as you read His preserved words in English, the King James Bible. 

 

 

IX.  From the Message of the King James Translators to the Readers 

 

Every Bible-believe should read the Message from the Translators in the beginning of their King James 

Bible.  We have included it here because some printings omit the work.  It is lengthy, but worth the reading. 

 

[Important Editorôs Note: Those who attack the KJV, or those who do not have a KJV-only position, like 

to use this Message from the translators to show the translators did not have a KJV-only position.  This 

should pose no concern to the men who realize the truth of Godôs word and the KJV.  How could the 

translators ñhold to a KJV-only position?  They had just translated it.  They had to diligently compare the 

other translations when making their translation.  And finishing the KJV translation, how prideful would it 

have been to assert this new version is the only Bible, when it was compared to the others, and many times 

followed the same readings?  However, 400 years later, we can assert a KJV-only position for English 

speaking people.  We do not necessarily say all the others are bad, we just hold to the best. 

 

But here is an example of a criticôs thinking: 

 

Detroit Baptist Theological Seminary (dbts.edu) posted an article by Bill Combs entitled, THE 

EMBARRASSING PREFACE TO THE KING JAMES VERSION.  [We believe that Mr. Combs embarrasses 

himself with his article.]  He wrongly assumes that because the translators did not hold to their translation 

being the end-all to English translation, that we today, 400-plus years later should take the same position.   
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Here are excerpts from Combsô article, followed by our commentary: 

 

The preface then returns to the problem of opposition to the new translation, and 

translations in general, by answering several objections. The main argument against the 

new translation questions the need for it, that is, since there had already been a number of 

English translation of the Bible, why is there need for another? If previous translations 

were good, there should be no need for another; if they were defective, why were they ever 

offered in the first place? The answer is, of course, that ñnothing is begun and perfected at 

the same time.ò While the efforts of previous English translators are to be commended, 

nevertheless, they themselves, if they were alive, would thank the translators of this new 

translation. The previous English Bibles were basically sound, but this new translation 

affords an opportunity to make improvements and corrections. 

 

[Editorôs comment: The answer is not (ñof courseò) that ñnothing is begun and perfected at the same time,ò 

as in respect to the KJV, but in respect to the previous translations.  The previous translations were begun, 

but not perfected, by the opinion of the KJV translators.  The KJV translators thought of the previous 

versions as the foundation, endeavoring ñto make that better which they left so good.ò  Consequently, these 

humble KJV translators endeavored to make a better translation.  Previous translations they thought were 

good, the KJV they thought better, but God shows us the KJV is the best.] 

 

The translators argue that all previous English translations can rightly be called the Word 

of God, even though they may contain some ñimperfections and blemishes.ò Just as the 

Kingôs speech which he utters in Parliament is still the Kingôs speech, though it may be 

imperfectly translated into French, Dutch, Italian, and Latin; so also in the case of the 

translation of the Word of God. For translations will never be infallible since they are not 

like the original manuscripts, which were produced by the apostles and their associates 

under the influence of inspiration. However, even an imperfect translation like the 

Septuagint can surely be called the Word of God since it was approved and used by the 

apostles themselves. But since all translations are imperfect, the Church of Rome should 

not object to the continual process of correcting and improving English translations of the 

Bible. Even their own Vulgate has gone through many revisions since the day of Jerome. 

 

Finally, the translators state the purpose and plan of the present translation. They have not 

intended to make a new translation, but to make the best possible translation by improving 

upon previous ones. To do so they have, of course, carefully examined the original Hebrew 

and Greek since translation should only be done from the original tongues. 

 

[Editorôs comment: Here we see Combsô real position: ñFor translations will never be infallible since they 

are not like the original manuscripts, which were produced by the apostles and their associates under the 

influence of inspiration.ò  He says there are no ñinfallibleò translations and then he implies that only the 

ñoriginal manuscriptsò are inspired.  (But even Combs is aligned with the KJV translators that the 

Septuagint is ñan imperfect translation.ò)  Here is the crux of the matter: One either says only the originals 

are inspired or one believes a translation can be inspired of God.  2 Timothy 3:16 says: ñAll scripture is 

given by inspiration of Godé.ò  Nowhere does the Bible say only the originals were inspired.] 

 

It would be contrary to the translatorsô humble spirit to assume Godôs blessing on their translation so early 

in its introduction to the world.  Regardless of what each translator may have thought in respect to the 

KJV, GOD has shown this version to be the TRUE WORD OF GOD for English-speaking people and the 
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world.  What the translators intended and what God intended are two different things.  Picasso may not 

have thought much of his 1955 Woman of Algiers Version O painting when he produced it (for he had 

fifteen versions of it, painted as a tribute to Eugène Delacroixôs 1834 painting The Women of Algiers in 

their Apartment), but in 2015 it sold at auction for $179,365,000.  I doubt Picasso could have sold his 

painting for that amount in 1955 ï and I doubt he would have thought his painting would sell 60 years later 

for 180 million dollars. 

 

 
 

Les Femmes dôAlger (Version O) 

 

 

One can say Picasso based his work on a previous painting by a painter he admired, and it went through a 

number of versions.  He may have thought it the best he could do, but the world realized the real value after 

the fact.  So, we will have to excuse Mr. Combsô non-sequitur logic. 

 

 

The Message from the Translators to the Readers 

 

Every Bible-believer should take the time to read the message included in some KJV Bibles.  Although a 

lengthy essay, the information contained has purpose, and will give the reader an even better appreciation 

for the word of God. 

 

Below is the original essay prefixed to the King James Version in the edition of 1611, in which the 

translators defend their version against criticisms they expected to be brought against it. The text here has 

been taken from The Holy Bible, an Exact Reprint Page for Page of the Authorized Version Published in 

the Year MDCXI. (Oxford, 1833). Here the spelling and the use of italics has been modernized; the subject 

headings (which were set in the margins) are placed in the body of the text; and the scripture references in 

the margin are inserted in the text in square brackets. The many references to works of the church fathers 

which appeared in the margins are here omitted. 

 

 

The Translators to the Reader 
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The Best Things Have Been Calumniated [Editorôs Note: i.e., Defamed, Slandered.]  

 

Zeal to promote the common good, whether it be by devising anything ourselves, or revising that which 

hath been laboured by others, deserveth certainly much respect and esteem, but yet findeth but cold 

entertainment in the world. It is welcomed with suspicion instead of love, and with emulation instead of 

thanks: and if there be any hole left for cavil to enter, (and cavil, if it do not find a hole, will make one) it 

is sure to be misconstrued, and in danger to be condemned. This will easily be granted by as many as know 

story, or have any experience. For, was there ever any thing projected, that savoured any way of newness 

or renewing, but the same endured many a storm of gainsaying, or opposition? A man would think that 

Civility, wholesome Laws, learning and eloquence, Synods, and Church-maintenance, (that we speak of no 

more things of this kind) should be as safe as a Sanctuary, and out of shot, as they say, that no man would 

lift up the heel, no, nor dog move his tongue against the motioners of them. For by the first, we are 

distinguished from brute beasts lead with sensuality; By the second, we are bridled and restrained from 

outrageous behaviour, and from doing of injuries, whether by fraud or by violence; By the third, we are 

enabled to inform and reform others, by the light and feeling that we have attained unto ourselves; Briefly, 

by the fourth being brought together to a parley face to face, we sooner compose our differences than by 

writings which are endless; And lastly, that the Church be sufficiently provided for, is so agreeable to good 

reason and conscience, that those mothers are holden to be less cruel, that kill their children as soon as they 

are born, than those nursing fathers and mothers (wheresoever they be) that withdraw from them who hang 

upon their breasts (and upon whose breasts again themselves do hang to receive the Spiritual and sincere 

milk of the word) livelihood and support fit for their estates. Thus it is apparent, that these things which we 

speak of, are of most necessary use, and therefore, that none, either without absurdity can speak against 

them, or without note of wickedness can spurn against them.  

 

Yet for all that, the learned know that certain worthy men have been brought to untimely death for none 

other fault, but for seeking to reduce their countrymen to good order and discipline; and that in some 

Commonwealths it was made a capital crime, once to motion the making of a new Law for the abrogating 

of an old, though the same were most pernicious; And that certain, which would be counted pillars of the 

State, and patterns of Virtue and Prudence, could not be brought for a long time to give way to good Letters 

and refined speech, but bare themselves as averse from them, as from rocks or boxes of poison; And 

fourthly, that he was no babe, but a great clerk, that gave forth (and in writing to remain to posterity) in 

passion peradventure, but yet he gave forth, that he had not seen any profit to come by any Synod, or 

meeting of the Clergy, but rather the contrary; And lastly, against Church-maintenance and allowance, in 

such sort, as the Ambassadors and messengers of the great King of Kings should be furnished, it is not 

unknown what a fiction or fable (so it is esteemed, and for no better by the reporter himself, though 

superstitious) was devised; Namely, that at such a time as the professors and teachers of Christianity in the 

Church of Rome, then a true Church, were liberally endowed, a voice forsooth was heard from heaven, 

saying: Now is poison poured down into the Church, etc. Thus not only as oft as we speak, as one saith, but 

also as oft as we do anything of note or consequence, we subject ourselves to everyoneôs censure, and happy 

is he that is least tossed upon tongues; for utterly to escape the snatch of them it is impossible. If any man 

conceit, that this is the lot and portion of the meaner sort only, and that Princes are privileged by their high 

estate, he is deceived. As the sword devoureth as well one as the other, as it is in Samuel [2 Sam 11:25], 

nay as the great Commander charged his soldiers in a certain battle, to strike at no part of the enemy, but at 

the face; And as the King of Syria commanded his chief Captains to fight neither with small nor great, save 

only against the King of Israel: [1 Kings 22:31] so it is too true, that Envy striketh most spitefully at the 

fairest, and at the chiefest. David was a worthy Prince, and no man to be compared to him for his first deeds, 

and yet for as worthy as act as ever he did (even for bringing back the Ark of God in solemnity) he was 

scorned and scoffed at by his own wife [2 Sam 6:16]. Solomon was greater than David, though not in virtue, 
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yet in power: and by his power and wisdom he built a Temple to the Lord, such a one as was the glory of 

the land of Israel, and the wonder of the whole world. But was that his magnificence liked of by all? We 

doubt of it. Otherwise, why do they lay it in his sonôs dish, and call unto him for easing of the burden, 

Make, say they, the grievous servitude of thy father, and his sore yoke, lighter. [1 Kings 12:4] Belike he 

had charged them with some levies, and troubled them with some carriages; Hereupon they raise up a 

tragedy, and wish in their heart the Temple had never been built. So hard a thing it is to please all, even 

when we please God best, and do seek to approve ourselves to everyoneôs conscience. 

 

The Highest Personages have been Calumniated [Editorôs Note: i.e., Defamed, Slandered.]  

 

If we will descend to later times, we shall find many the like examples of such kind, or rather unkind 

acceptance. The first Roman Emperor did never do a more pleasing deed to the learned, nor more profitable 

to posterity, for conserving the record of times in true supputation; than when he corrected the Calendar, 

and ordered the year according to the course of the Sun; and yet this was imputed to him for novelty, and 

arrogance, and procured to him great obloquy. So the first Christened Emperor (at the leastwise that openly 

professed the faith himself, and allowed others to do the like) for strengthening the Empire at his great 

charges, and providing for the Church, as he did, got for his labour the name Pupillus, as who would say, a 

wasteful Prince, that had need of a Guardian or overseer. So the best Christened Emperor, for the love that 

he bare unto peace, thereby to enrich both himself and his subjects, and because he did not seek war but 

find it, was judged to be no man at arms, (though indeed he excelled in feats of chivalry, and showed so 

much when he was provoked) and condemned for giving himself to his ease, and to his pleasure. To be 

short, the most learned Emperor of former times, (at the least, the greatest politician) what thanks had he 

for cutting off the superfluities of the laws, and digesting them into some order and method? This, that he 

hath been blotted by some to be an Epitomist, that is, one that extinguished worthy whole volumes, to bring 

his abridgments into request. This is the measure that hath been rendered to excellent Princes in former 

times, even, Cum bene facerent, male audire, For their good deeds to be evil spoken of. Neither is there any 

likelihood, that envy and malignity died, and were buried with the ancient. No, no, the reproof of Moses 

taketh hold of most ages; You are risen up in your fathersô stead, an increase of sinful men. [Num 32:14] 

What is that that hath been done? that which shall be done; and there is no new thing under the Sun, saith 

the wise man: [Ecc 1:9] and S. Stephen, As your fathers did, so do you. [Acts 7:51]  

 

His Majestyôs Constancy, Notwithstanding Calumniation, for the Survey of the English Translations 

 

This, and more to this purpose, His Majesty that now reigneth (and long, and long may he reign, and his 

offspring forever, Himself and children, and childrenôs children always) knew full well, according to the 

singular wisdom given unto him by God, and the rare learning and experience that he hath attained unto; 

namely that whosoever attempteth anything for the public (especially if it pertain to Religion, and to the 

opening and clearing of the word of God) the same setteth himself upon a stage to be gloated upon by every 

evil eye, yea, he casteth himself headlong upon pikes, to be gored by every sharp tongue. For he that medleth 

with menôs Religion in any part, medleth with their custom, nay, with their freehold; and though they find 

no content in that which they have, yet they cannot abide to hear of altering. Notwithstanding his Royal 

heart was not daunted or discouraged for this or that colour, but stood resolute, as a statue immovable, and 

an anvil not easy to be beaten into plates, as one saith; he knew who had chosen him to be a Soldier, or 

rather a Captain, and being assured that the course which he intended made much for the glory of God, and 

the building up of his Church, he would not suffer it to be broken off for whatsoever speeches or practices. 

It doth certainly belong unto Kings, yea, it doth specially belong unto them, to have care of Religion, yea, 

it doth specially belong unto them, to have care of Religion, yea, to know it aright, yea, to profess it 

zealously, yea to promote it to the uttermost of their power. This is their glory before all nations which 

mean well, and this will bring unto them a far most excellent weight of glory in the day of the Lord Jesus. 
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For the Scripture saith not in vain, Them that honor me, I will honor, [1 Sam 2:30] neither was it a vain 

word that Eusebius delivered long ago, that piety towards God was the weapon, and the only weapon, that 

both preserved Constantineôs person, and avenged him of his enemies.  

 

The Praise of the Holy Scriptures 

 

But now what piety without truth? what truth (what saving truth) without the word of God? What word of 

God (whereof we may be sure) without the Scripture? The Scriptures we are commanded to search. John 

5:39. Isa 8:20. They are commended that searched and studied them. Acts 17:11 and 8:28,29. They are 

reproved that were unskilful in them, or slow to believe them. Matt 22:29. Luke 24:25. They can make us 

wise unto salvation. 2 Tim 3:15. If we be ignorant, they will instruct us; if out of the way, they will bring 

us home; if out of order, they will reform us; if in heaviness, comfort us; if dull, quicken us; if cold, inflame 

us. Tolle, lege; Tolle, lege, Take up and read, take up and read the Scriptures, (for unto them was the 

direction) it was said unto S. Augustine by a supernatural voice. Whatsoever is in the Scriptures, believe 

me, saith the same S. Augustine, is high and divine; there is verily truth, and a doctrine most fit for the 

refreshing and renewing of menôs minds, and truly so tempered, that everyone may draw from thence that 

which is sufficient for him, if he come to draw with a devout and pious mind, as true Religion requireth. 

Thus S. Augustine. And S. Jerome: Ama scripturas, et amabit te sapientia, etc. Love the Scriptures, and 

wisdom will love thee. And S. Cyril against Julian; Even boys that are bred up in the Scriptures, become 

most religious, etc. But what mention we three or four uses of the Scripture, whereas whatsoever is to be 

believed or practiced, or hoped for, is contained in them? or three or four sentences of the Fathers, since 

whosoever is worthy the name of a Father, from Christôs time downward, hath likewise written not only of 

the riches, but also of the perfection of the Scripture? I adore the fulness of the Scripture, saith Tertullian 

against Hermogenes. And again, to Apelles an heretic of the like stamp, he saith; I do not admit that which 

thou bringest in (or concludest) of thine own (head or store, de tuo) without Scripture. So Saint Justin 

Martyr before him; We must know by all means, saith he, that it is not lawful (or possible) to learn 

(anything) of God or of right piety, save only out of the Prophets, who teach us by divine inspiration. So 

Saint Basil after Tertullian, It is a manifest falling way from the Faith, and a fault of presumption, either to 

reject any of those things that are written, or to bring in (upon the head of them, epeisagein) any of those 

things that are not written. We omit to cite to the same effect, S. Cyril B. of Jerusalem in his fouth Cataches., 

Saint Jerome against Helvidius, Saint Augustine in his third book against the letters of Petilian, and in very 

many other places of his works. Also we forebear to descend to later Fathers, because we will not weary 

the reader. The Scriptures then being acknowledged to be so full and so perfect, how can we excuse 

ourselves of negligence, if we do not study them, of curiosity, if we be not content with them? Men talk 

much of eiresiwnh, how many sweet and goodly things it had hanging on it; of the Philosopherôs stone, that 

it turneth copper into gold; of Cornucopia, that it had all things necessary for food in it, of Panaces the herb, 

that it was good for all diseases; of Catholicon the drug, that it is instead of all purges; of Vulcanôs armor, 

that it was an armor of proof against all thrusts, and all blows, etc. Well, that which they falsely or vainly 

attributed to these things for bodily good, we may justly and with full measure ascribe unto the Scripture, 

for spiritual. It is not only an armor, but also a whole armory of weapons, both offensive and defensive; 

whereby we may save ourselves and put the enemy to flight. It is not an herb, but a tree, or rather a whole 

paradise of trees of life, which bring forth fruit every month, and the fruit thereof is for meat, and the leaves 

for medicine. It is not a pot of Manna, or a cruse of oil, which were for memory only, or for a mealôs meat 

or two, but as it were a shower of heavenly bread sufficient for a whole host, be it never so great; and as it 

were a whole cellar full of oil vessels; whereby all our necessities may be provided for, and our debts 

discharged. In a word, it is a Panary of wholesome food, against fenowed traditions; a Physicianôs shop 

(Saint Basil calleth it) of preservatives against poisoned heresies; a Pandect of profitable laws, against 

rebellious spirits; a treasury of most costly jewels, against beggarly rudiments; finally a fountain of most 

pure water springing up unto everlasting life. And what marvel? The original thereof being from heaven, 
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not from earth; the author being God, not man; the inditer, the holy spirit, not the wit of the Apostles or 

Prophets; the Penmen such as were sanctified from the womb, and endued with a principal portion of Godôs 

spirit; the matter, verity, piety, purity, uprightness; the form, Godôs word, Godôs testimony, Godôs oracles, 

the word of truth, the word of salvation, etc.; the effects, light of understanding, stableness of persuasion, 

repentance from dead works, newness of life, holiness, peace, joy in the holy Ghost; lastly, the end and 

reward of the study thereof, fellowship with the Saints, participation of the heavenly nature, fruition of an 

inheritance immortal, undefiled, and that never shall fade away: Happy is the man that delighteth in the 

Scripture, and thrice happy that meditateth in it day and night.  

 

Translation Necessary 

 

But how shall men meditate in that, which they cannot understand? How shall they understand that which 

is kept close in an unknown tongue? as it is written, Except I know the power of the voice, I shall be to him 

that speaketh, a Barbarian, and he that speaketh, shall be a Barbarian to me. [1 Cor 14] The Apostle 

excepteth no tongue; not Hebrew the ancientest, not Greek the most copious, not Latin the finest. Nature 

taught a natural man to confess, that all of us in those tongues which we do not understand, are plainly deaf; 

we may turn the deaf ear unto them. The Scythian counted the Athenian, whom he did not understand, 

barbarous; so the Roman did the Syrian, and the Jew (even S. Jerome himself calleth the Hebrew tongue 

barbarous, belike because it was strange to so many) so the Emperor of Constantinople calleth the Latin 

tongue, barbarous, though Pope Nicolas do storm at it: so the Jews long before Christ called all other 

nations, Lognazim, which is little better than barbarous. Therefore as one complaineth, that always in the 

Senate of Rome, there was one or other that called for an interpreter: so lest the Church be driven to the 

like exigent, it is necessary to have translations in a readiness. Translation it is that openeth the window, to 

let in the light; that breaketh the shell, that we may eat the kernel; that putteth aside the curtain, that we may 

look into the most Holy place; that removeth the cover of the well, that we may come by the water, even as 

Jacob rolled away the stone from the mouth of the well, by which means the flocks of Laban were watered 

[Gen 29:10]. Indeed without translation into the vulgar tongue, the unlearned are but like children at Jacobôs 

well (which was deep) [John 4:11] without a bucket or something to draw with; or as that person mentioned 

by Isaiah, to whom when a sealed book was delivered, with this motion, Read this, I pray thee, he was fain 

to make this answer, I cannot, for it is sealed. [Isa 29:11]  

 

The Translation of the Old Testament out of the Hebrew into Greek 

 

While God would be known only in Jacob, and have his Name great in Israel, and in none other place, while 

the dew lay on Gideonôs fleece only, and all the earth besides was dry; then for one and the same people, 

which spake all of them the language of Canaan, that is, Hebrew, one and the same original in Hebrew was 

sufficient. But, when the fulness of time drew near, that the Sun of righteousness, the Son of God should 

come into the world, whom God ordained to be a reconciliation through faith in his blood, not of the Jew 

only, but also of the Greek, yea, of all them that were scattered abroad; then lo, it pleased the Lord to stir 

up the spirit of a Greek Prince (Greek for descent and language) even of Ptolemy Philadelph King of Egypt, 

to procure the translating of the Book of God out of Hebrew into Greek. This is the translation of the Seventy 

Interpreters, commonly so called, which prepared the way for our Saviour among the Gentiles by written 

preaching, as Saint John Baptist did among the Jews by vocal. For the Grecians being desirous of learning, 

were not wont to suffer books of worth to lie moulding in Kingsô libraries, but had many of their servants, 

ready scribes, to copy them out, and so they were dispersed and made common. Again, the Greek tongue 

was well known and made familiar to most inhabitants in Asia, by reason of the conquest that there the 

Grecians had made, as also by the Colonies, which thither they had sent. For the same causes also it was 

well understood in many places of Europe, yea, and of Africa too. Therefore the word of God being set 

forth in Greek, becometh hereby like a candle set upon a candlestick, which giveth light to all that are in 
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the house, or like a proclamation sounded forth in the market place, which most men presently take 

knowledge of; and therefore that language was fittest to contain the Scriptures, both for the first Preachers 

of the Gospel to appeal unto for witness, and for the learners also of those times to make search and trial 

by. It is certain, that that Translation was not so sound and so perfect, but that it needed in many places 

correction; and who had been so sufficient for this work as the Apostles or Apostolic men? Yet it seemed 

good to the holy Ghost and to them, to take that which they found, (the same being for the greatest part true 

and sufficient) rather than by making a new, in that new world and green age of the Church, to expose 

themselves to many exceptions and cavillations, as though they made a Translation to serve their own turn, 

and therefore bearing witness to themselves, their witness not to be regarded. This may be supposed to be 

some cause, why the Translation of the Seventy was allowed to pass for current. Notwithstanding, though 

it was commended generally, yet it did not fully content the learned, no not of the Jews. For not long after 

Christ, Aquila fell in hand with a new Translation, and after him Theodotion, and after him Symmachus; 

yea, there was a fifth and a sixth edition, the Authors whereof were not known. These with the Seventy 

made up the Hexapla and were worthily and to great purpose compiled together by Origen. Howbeit the 

Edition of the Seventy went away with the credit, and therefore not only was placed in the midst by Origen 

(for the worth and excellency thereof above the rest, as Epiphanius gathered) but also was used by the Greek 

fathers for the ground and foundation of their Commentaries. Yea, Epiphanius above named doth attribute 

so much unto it, that he holdeth the Authors thereof not only for Interpreters, but also for Prophets in some 

respect; and Justinian the Emperor enjoining the Jews his subjects to use especially the Translation of the 

Seventy, rendereth this reason thereof, because they were as it were enlightened with prophetical grace. Yet 

for all that, as the Egyptians are said of the Prophet to be men and not God, and their horses flesh and not 

spirit [Isa 31:3]; so it is evident, (and Saint Jerome affirmeth as much) that the Seventy were Interpreters, 

they were not Prophets; they did many things well, as learned men; but yet as men they stumbled and fell, 

one while through oversight, another while through ignorance, yea, sometimes they may be noted to add to 

the Original, and sometimes to take from it; which made the Apostles to leave them many times, when they 

left the Hebrew, and to deliver the sense thereof according to the truth of the word, as the spirit gave them 

utterance. This may suffice touching the Greek Translations of the Old Testament.  

 

Translation out of Hebrew and Greek into Latin 

 

There were also within a few hundred years after Christ, translations many into the Latin tongue: for this 

tongue also was very fit to convey the Law and the Gospel by, because in those times very many Countries 

of the West, yea of the South, East and North, spake or understood Latin, being made Provinces to the 

Romans. But now the Latin Translations were too many to be all good, for they were infinite (Latini 

Interpretes nullo modo numerari possunt, saith S. Augustine). Again they were not out of the Hebrew 

fountain (we speak of the Latin Translations of the Old Testament) but out of the Greek stream, therefore 

the Greek being not altogether clear, the Latin derived from it must needs be muddy. This moved S. Jerome 

a most learned father, and the best linguist without controversy, of his age, or of any that went before him, 

to undertake the translating of the Old Testament, out of the very fountains themselves, which he performed 

with that evidence of great learning, judgment, industry, and faithfulness, that he hath forever bound the 

Church unto him, in a debt of special remembrance and thankfulness.  

 

The Translating of the Scripture into the Vulgar Tongues 

 

Now though the Church were thus furnished with Greek and Latin Translations, even before the faith of 

Christ was generally embraced in the Empire; (for the learned know that even in S. Jeromeôs time, the 

Consul of Rome and his wife were both Ethnics, and about the same time the greatest part of the Senate 

also) yet for all that the godly-learned were not content to have the Scriptures in the Language which 

themselves understood, Greek and Latin, (as the good Lepers were not content to fare well themselves, but 
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acquainted their neighbors with the store that God had sent, that they also might provide for themselves) [2 

Kings 7:9] but also for the behoof and edifying of the unlearned which hungered and thirsted after 

righteousness, and had souls to be saved as well as they, they provided Translations into the vulgar for their 

Countrymen, insomuch that most nations under heaven did shortly after their conversion, hear Christ 

speaking unto them in their mother tongue, not by the voice of their Minister only, but also by the written 

word translated. If any doubt hereof, he may be satisfied by examples enough, if enough will serve the turn. 

First S. Jerome saith, Multarum gentium linguis Scriptura ante translata, docet falsa esse quae addita sunt, 

etc. i.e. The Scripture being translated before in the languages of many Nations, doth show that those things 

that were added (by Lucian or Hesychius) are false. So S. Jerome in that place. The same Jerome elsewhere 

affirmeth that he, the time was, had set forth the translation of the Seventy, suae linguae hominibus, i.e., for 

his countrymen of Dalmatia. Which words not only Erasmus doth understand to purport, that S. Jerome 

translated the Scripture into the Dalmatian tongue, but also Sixtus Senensis and Alphonsus a Castro (that 

we speak of no more) men not to be excepted against by them of Rome, do ingenuously confess as much. 

So, S. Chrysostom that lived in S. Jeromeôs time, giveth evidence with him: The doctrine of S. John (saith 

he) did not in such sort (as the Philosophersô did) vanish away: but the Syrians, Egyptians, Indians, Persians, 

Ethiopians, and infinite other nations being barbarous people translated it into their (mother) tongue, and 

have learned to be (true) Philosophers, he meaneth Christians. To this may be added Theodoret, as next 

unto him, both for antiquity, and for learning. His words be these, Every Country that is under the Sun, is 

full of these words (of the Apostles and Prophets) and the Hebrew tongue (he meaneth the Scriptures in the 

Hebrew tongue) is turned not only into the Language of the Grecians, but also of the Romans, and 

Egyptians, and Persians, and Indians, and Armenians, and Scythians, and Sauromatians, and briefly into all 

the Languages that any Nation useth. So he. In like manner, Ulfilas is reported by Paulus Diaconus and 

Isidor (and before them by Sozomen) to have translated the Scriptures into the Gothic tongue: John Bishop 

of Sevil by Vasseus, to have turned them into Arabic, about the year of our Lord 717; Bede by Cistertiensis, 

to have turned a great part of them into Saxon: Efnard by Trithemius, to have abridged the French Psalter, 

as Bede had done the Hebrew, about the year 800: King Alfred by the said Cistertiensis, to have turned the 

Psalter into Saxon: Methodius by Aventinus (printed at Ingolstadt) to have turned the Scriptures into 

Slavonian: Valdo, Bishop of Frising by Beatus Rhenanus, to have caused about that time, the Gospels to be 

translated into Dutch rhythm, yet extant in the Library of Corbinian: Valdus, by divers to have turned them 

himself, or to have gotten them turned, into French, about the year 1160: Charles the Fifth of that name, 

surnamed the Wise, to have caused them to be turned into French, about 200 years after Valdus his time, 

of which translation there be many copies yet extant, as witnesseth Beroaldus. Much about that time, even 

in our King Richard the secondôs days, John Trevisa translated them into English, and many English Bibles 

in written hand are yet to be seen with divers, translated as it is very probable, in that age. So the Syrian 

translation of the New Testament is in most learned menôs Libraries, of Widminstadius his setting forth, 

and the Psalter in Arabic is with many, of Augustinus Nebiensisô setting forth. So Postel affirmeth, that in 

his travel he saw the Gospels in the Ethiopian tongue; And Ambrose Thesius allegeth the Pslater of the 

Indians, which he testifieth to have been set forth by Potken in Syrian characters. So that, to have the 

Scriptures in the mother tongue is not a quaint conceit lately taken up, either by the Lord Cromwell in 

England, or by the Lord Radevile in Polony, or by the Lord Ungnadius in the Emperorôs dominion, but hath 

been thought upon, and put in practice of old, even from the first times of the conversion of any Nation; no 

doubt, because it was esteemed most profitable, to cause faith to grow in menôs hearts the sooner, and to 

make them to be able to say with the words of the Psalm, As we have heard, so we have seen. [Ps 48:8]  

 

The Unwillingness of Our Chief Adversaries, that the Scriptures Should Be Divulged in the Mother 

Tongue, etc. 

 

Now the Church of Rome would seem at the length to bear a motherly affection towards her children, and 

to allow them the Scriptures in their mother tongue: but indeed it is a gift, not deserving to be called a gift, 
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an unprofitable gift: they must first get a licence in writing before they may use them, and to get that, they 

must approve themselves to their Confessor, that is, to be such as are, if not frozen in the dregs, yet soured 

with the leaven of their superstition. Howbeit, it seemed too much to Clement the Eighth that there should 

be any Licence granted to have them in the vulgar tongue, and therefore he overruleth and frustrateth the 

grant of Pius the Fourth. So much are they afraid of the light of the Scripture, (Lucifugae Scripturarum, as 

Tertulian speaketh) that they will not trust the people with it, no not as it is set forth by their own sworn 

men, no not with the Licence of their own Bishops and Inquisitors. Yea, so unwilling they are to 

communicate the Scriptures to the peopleôs understanding in any sort, that they are not ashamed to confess, 

that we forced them to translate it into English against their wills. This seemeth to argue a bad cause, or a 

bad conscience, or both. Sure we are, that it is not he that hath good gold, that is afraid to bring it to the 

touchstone, but he that hath the counterfeit; neither is it the true man that shunneth the light, but the 

malefactor, lest his deeds should be reproved [John 3:20]: neither is it the plain-dealing Merchant that is 

unwilling to have the weights, or the meteyard brought in place, but he that useth deceit. But we will let 

them alone for this fault, and return to translation.  

 

The Speeches and Reasons, both of Our Brethren, and of Our Adversaries against this Work 

 

Many menôs mouths have been open a good while (and yet are not stopped) with speeches about the 

Translation so long in hand, or rather perusals of Translations made before: and ask what may be the reason, 

what the necessity of the employment: Hath the Church been deceived, say they, all this while? Hath her 

sweet bread been mingled with leaven, her silver with dross, her wine with water, her milk with lime? 

(Lacte gypsum male miscetur, saith S. Ireney.) We hoped that we had been in the right way, that we had 

had the Oracles of God delivered unto us, and that though all the world had cause to be offended and to 

complain, yet that we had none. Hath the nurse holden out the breast, and nothing but wind in it? Hath the 

bread been delivered by the fathers of the Church, and the same proved to be lapidosus, as Seneca speaketh? 

What is it to handle the word of God deceitfully, if this be not? Thus certain brethren. Also the adversaries 

of Judah and Jerusalem, like Sanballat in Nehemiah, mock, as we hear, both at the work and workmen, 

saying; What do these weak Jews, etc. will they make the stones whole again out of the heaps of dust which 

are burnt? although they build, yet if a fox go up, he shall even break down their stony wall. [Neh 4:3] Was 

their Translation good before? Why do they now mend it? Was it not good? Why then was it obtruded to 

the people? Yea, why did the Catholics (meaning Popish Romanists) always go in jeopardy, for refusing to 

go to hear it? Nay, if it must be translated into English, Catholics are fittest to do it. They have learning, 

and they know when a thing is well, they can manum de tabula. We will answer them both briefly: and the 

former, being brethren, thus, with S. Jerome, Damnamus veteres? Mineme, sed post priorum studia in domo 

Domini quod possums laboramus. That is, Do we condemn the ancient? In no case: but after the endeavors 

of them that were before us, we take the best pains we can in the house of God. As if he said, Being provoked 

by the example of the learned that lived before my time, I have thought it my duty, to assay whether my 

talent in the knowledge of the tongues, may be profitable in any measure to Godôs Church, lest I should 

seem to have laboured in them in vain, and lest I should be thought to glory in men, (although ancient,) 

above that which was in them. Thus S. Jerome may be thought to speak.  

 

A Satisfaction to Our Brethren 

 

And to the same effect say we, that we are so far off from condemning any of their labors that travailed 

before us in this kind, either in this land or beyond sea, either in King Henryôs time, or King Edwardôs (if 

there were any translation, or correction of a translation in his time) or Queen Elizabethôs of ever renowned 

memory, that we acknowledge them to have been raised up of God, for the building and furnishing of his 

Church, and that they deserve to be had of us and of posterity in everlasting remembrance. The judgment 

of Aristotle is worthy and well known: If Timotheus had not been, we had not had much sweet music; but 
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if Phrynis (Timotheus his master) had not been, we had not had Timotheus. Therefore blessed be they, and 

most honoured be their name, that break the ice, and giveth onset upon that which helpeth forward to the 

saving of souls. Now what can be more available thereto, than to deliver Godôs book unto Godôs people in 

a tongue which they understand? Since of a hidden treasure, and of a fountain that is sealed, there is no 

profit, as Ptolemy Philadelph wrote to the Rabbins or masters of the Jews, as witnesseth Epiphanius: and 

as S. Augustine saith; A man had rather be with his dog than with a stranger (whose tongue is strange unto 

him). Yet for all that, as nothing is begun and perfected at the same time, and the later thoughts are thought 

to be the wiser: so, if we building upon their foundation that went before us, and being holpen by their 

labours, do endeavor to make that better which they left so good; no man, we are sure, hath cause to mislike 

us; they, we persuade ourselves, if they were alive, would thank us. The vintage of Abiezer, that strake the 

stroke: yet the gleaning of grapes of Ephraim was not to be despised. See Judges 8:2. Joash the king of 

Israel did not satisfy himself, till he had smitten the ground three times; and yet he offended the Prophet, 

for giving over then. [2 Kings 13:18-19] Aquila, of whom we spake before, translated the Bible as carefully, 

and as skilfully as he could; and yet he thought good to go over it again, and then it got the credit with the 

Jews, to be called kata akribeian, that is, accurately done, as Saint Jerome witnesseth. How many books of 

profane learning have been gone over again and again, by the same translators, by others? Of one and the 

same book of Aristotleôs Ethics, there are extant not so few as six or seven several translations. Now if this 

cost may be bestowed upon the gourd, which affordeth us a little shade, and which today flourisheth, but 

tomorrow is cut down; what may we bestow, nay what ought we not to bestow upon the Vine, the fruit 

whereof maketh glad the conscience of man, and the stem whereof abideth forever? And this is the word of 

God, which we translate. What is the chaff to the wheat, saith the Lord? [Jer 23:28] Tanti vitreum, quanti 

verum margaritum (saith Tertullian,) if a toy of glass be of that reckoning with us, how ought we to value 

the true pearl? Therefore let no manôs eye be evil, because his Majestyôs is good; neither let any be grieved, 

that we have a Prince that seeketh the increase of the spiritual wealth of Israel (let Sanballats and Tobiahs 

do so, which therefore do bear their just reproof) but let us rather bless God from the ground of our heart, 

for working this religious care in him, to have the translations of the Bible maturely considered of and 

examined. For by this means it cometh to pass, that whatsoever is sound already (and all is sound for 

substance, in one or other of our editions, and the worst of ours far better than their authentic vulgar) the 

same will shine as gold more brightly, being rubbed and polished; also, if anything be halting, or 

superfluous, or not so agreeable to the original, the same may be corrected, and the truth set in place. And 

what can the King command to be done, that will bring him more true honour than this? and wherein could 

they that have been set a work, approve their duty to the King, yea their obedience to God, and love to his 

Saints more, than by yielding their service, and all that is within them, for the furnishing of the work? But 

besides all this, they were the principal motives of it, and therefore ought least to quarrel it: for the very 

Historical truth is, that upon the importunate petitions of the Puritans, at his Majestyôs coming to this Crown, 

the Conference at Hampton Court having been appointed for hearing their complaints: when by force of 

reason they were put from all other grounds, they had recourse at the last, to this shift, that they could not 

with good conscience subscribe to the Communion book, since it maintained the Bible as it was there 

translated, which was as they said, a most corrupted translation. And although this was judged to be but a 

very poor and empty shift; yet even hereupon did his Majesty begin to bethink himself of the good that 

might ensue by a new translation, and presently after gave order for this Translation which is now presented 

unto thee. Thus much to satisfy our scrupulous Brethren.  

 

An Answer to the Imputations of Our Adversaries 

 

Now to the latter we answer; that we do not deny, nay we affirm and avow, that the very meanest translation 

of the Bible in English, set forth by men of our profession, (for we have seen none of theirs of the whole 

Bible as yet) containeth the word of God, nay, is the word of God. As the Kingôs speech, which he uttereth 

in Parliament, being translated into French, Dutch, Italian, and Latin, is still the Kingôs speech, though it 
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be not interpreted by every Translator with the like grace, nor peradventure so fitly for phrase, nor so 

expressly for sense, everywhere. For it is confessed, that things are to take their denomination of the greater 

part; and a natural man could say, Verum ubi multa nitent in carmine, non ego paucis offendor maculis, etc. 

A man may be counted a virtuous man, though he have made many slips in his life, (else, there were none 

virtuous, for in many things we offend all) [James 3:2] also a comely man and lovely, though he have some 

warts upon his hand, yea, not only freckles upon his face, but also scars. No cause therefore why the word 

translated should be denied to be the word, or forbidden to be current, notwithstanding that some 

imperfections and blemishes may be noted in the setting forth of it. For what ever was perfect under the 

Sun, where Apostles or Apostolic men, that is, men endued with an extraordinary measure of Godôs spirit, 

and privileged with the privilege of infallibility, had not their hand? The Romanists therefore in refusing to 

hear, and daring to burn the Word translated, did no less than despite the spirit of grace, from whom 

originally it proceeded, and whose sense and meaning, as well as manôs weakness would enable, it did 

express. Judge by an example or two. Plutarch writeth, that after that Rome had been burnt by the Gauls, 

they fell soon to build it again: but doing it in haste, they did not cast the streets, nor proportion the houses 

in such comely fashion, as had been most sightly and convenient; was Catiline therefore an honest man, or 

a good patriot, that sought to bring it to a combustion? or Nero a good Prince, that did indeed set it on fire? 

So, by the story of Ezra, and the prophecy of Haggai it may be gathered, that the Temple built by Zerubbabel 

after the return from Babylon, was by no means to be compared to the former built by Solomon (for they 

that remembered the former, wept when they considered the latter) [Ezra 3:12] notwithstanding, might this 

latter either have been abhorred and forsaken by the Jews, or profaned by the Greeks? The like we are to 

think of Translations. The translation of the Seventy dissenteth from the Original in many places, neither 

doth it come near it, for perspicuity, gravity, majesty; yet which of the Apostles did condemn it? Condemn 

it? Nay, they used it, (as it is apparent, and as Saint Jerome and most learned men do confess) which they 

would not have done, nor by their example of using it, so grace and commend it to the Church, if it had 

been unworthy the appellation and name of the word of God. And whereas they urge for their second 

defence of their vilifying and abusing of the English Bibles, or some pieces thereof, which they meet with, 

for that heretics (forsooth) were the Authors of the translations, (heretics they call us by the same right that 

they call themselves Catholics, both being wrong) we marvel what divinity taught them so. We are sure 

Tertullian was of another mind: Ex personis probamus fidem, an ex fide personas? Do we try menôs faith 

by their persons? we should try their persons by their faith. Also S. Augustine was of another mind: for he 

lighting upon certain rules made by Tychonius a Donatist, for the better understanding of the word, was not 

ashamed to make use of them, yea, to insert them into his own book, with giving commendation to them so 

far forth as they were worthy to be commended, as is to be seen in S. Augustineôs third book De doctrina 

Christiana. To be short, Origen, and the whole Church of God for certain hundred years, were of another 

mind: for they were so far from treading under foot, (much more from burning) the Translation of Aquila 

a Proselyte, that is, one that had turned Jew; of Symmachus, and Theodotion, both Ebionites, that is, most 

vile heretics, that they joined them together with the Hebrew Original, and the Translation of the Seventy 

(as hath been before signified out of Epiphanius) and set them forth openly to be considered of and perused 

by all. But we weary the unlearned, who need not know so much, and trouble the learned, who know it 

already.  

 

Yet before we end, we must answer a third cavil and objection of theirs against us, for altering and amending 

our Translations so oft; wherein truly they deal hardly, and strangely with us. For to whom ever was it 

imputed for a fault (by such as were wise) to go over that which he had done, and to amend it where he saw 

cause? Saint Augustine was not afraid to exhort S. Jerome to a Palinodia or recantation; the same S. 

Augustine was not ashamed to retractate, we might say revoke, many things that had passed him, and doth 

even glory that he seeth his infirmities. If we will be sons of the Truth, we must consider what it speaketh, 

and trample upon our own credit, yea, and upon other menôs too, if either be any way an hindrance to it. 

This to the cause: then to the persons we say, that of all men they ought to be most silent in this case. For 
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what varieties have they, and what alterations have they made, not only of their Service books, Portesses 

and Breviaries, but also of their Latin Translation? The Service book supposed to be made by S. Ambrose 

(Officium Ambrosianum) was a great while in special use and request; but Pope Hadrian calling a Council 

with the aid of Charles the Emperor, abolished it, yea, burnt it, and commanded the Service book of Saint 

Gregory universally to be used. Well, Officium Gregorianum gets by this means to be in credit, but doth it 

continue without change or altering? No, the very Roman Service was of two fashions, the New fashion, 

and the Old, (the one used in one Church, the other in another) as is to be seen in Pamelius a Romanist, his 

Preface, before Micrologus. the same Pamelius reporteth out Radulphus de Rivo, that about the year of our 

Lord, 1277, Pope Nicolas the Third removed out of the Churches of Rome, the more ancient books (of 

Service) and brought into use the Missals of the Friers Minorites, and commanded them to be observed 

there; insomuch that about an hundred years after, when the above name Radulphus happened to be at 

Rome, he found all the books to be new, (of the new stamp). Neither were there this chopping and changing 

in the more ancient times only, but also of late: Pius Quintus himself confesseth, that every Bishopric almost 

had a peculiar kind of service, most unlike to that which others had: which moved him to abolish all other 

Breviaries, though never so ancient, and privileged and published by Bishops in their Dioceses, and to 

establish and ratify that only which was of his own setting forth, in the year 1568. Now when the father of 

their Church, who gladly would heal the sore of the daughter of his people softly and slightly, and make 

the best of it, findeth so great fault with them for their odds and jarring; we hope the children have no great 

cause to vaunt of their uniformity. But the difference that appeareth between our Translations, and our often 

correcting of them, is the thing that we are specially charged with; let us see therefore whether they 

themselves be without fault this way, (if it be to be counted a fault, to correct) and whether they be fit men 

to throw stones at us: O tandem maior parcas insane minori: they that are less sound themselves, ought not 

to object infirmities to others. If we should tell them that Valla, Stapulensis, Erasmus, and Vives found fault 

with their vulgar Translation, and consequently wished the same to be mended, or a new one to be made, 

they would answer peradventure, that we produced their enemies for witnesses against them; albeit, they 

were in no other sort enemies, than as S. Paul was to the Galatians, for telling them the truth [Gal 4:16]: 

and it were to be wished, that they had dared to tell it them plainlier and oftener. But what will they say to 

this, that Pope Leo the Tenth allowed Erasmusô Translation of the New Testament, so much different from 

the vulgar, by his Apostolic Letter and Bull; that the same Leo exhorted Pagnine to translate the whole 

Bible, and bare whatsoever charges was necessary for the work? Surely, as the Apostle reasoneth to the 

Hebrews, that if the former Law and Testament had been sufficient, there had been no need of the latter: 

[Heb 7:11 and 8:7] so we may say, that if the old vulgar had been at all points allowable, to small purpose 

had labour and charges been undergone, about framing of a new. If they say, it was one Popeôs private 

opinion, and that he consulted only himself; then we are able to go further with them, and to aver, that more 

of their chief men of all sorts, even their own Trent champions Paiva and Vega, and their own Inquisitors, 

Hieronymus ab Oleastro, and their own Bishop Isidorus Clarius, and their own Cardinal Thomas a Vio 

Caietan, do either make new Translations themselves, or follow new ones of other menôs making, or note 

the vulgar Interpreter for halting; none of them fear to dissent from him, nor yet to except against him. And 

call they this an uniform tenor of text and judgment about the text, so many of their Worthies disclaiming 

the now received conceit? Nay, we will yet come nearer the quick: doth not their Paris edition differ from 

the Lovaine, and Hentenius his from them both, and yet all of them allowed by authority? Nay, doth not 

Sixtus Quintus confess, that certain Catholics (he meaneth certain of his own side) were in such an humor 

of translating the Scriptures into Latin, that Satan taking occasion by them, though they thought of no such 

matter, did strive what he could, out of so uncertain and manifold a variety of Translations, so to mingle all 

things, that nothing might seem to be left certain and firm in them, etc.? Nay, further, did not the same 

Sixtus ordain by an inviolable decree, and that with the counsel and consent of his Cardinals, that the Latin 

edition of the old and new Testament, which the Council of Trent would have to be authentic, is the same 

without controversy which he then set forth, being diligently corrected and printed in the Printing-house of 

Vatican? Thus Sixtus in his Preface before his Bible. And yet Clement the Eighth his immediate successor, 



 

 

CLASS 505B EXAMPLE OF MASTER THESIS ï CHURCH LESSONS ON THE KJV 

 

 

 

91 

 

 

publisheth another edition of the Bible, containing in it infinite differences from that of Sixtus, (and many 

of them weighty and material) and yet this must be authentic by all means. What is to have the faith of our 

glorious Lord Jesus Christ with Yea or Nay, if this be not? Again, what is sweet harmony and consent, if 

this be? Therefore, as Demaratus of Corinth advised a great King, before he talked of the dissensions among 

the Grecians, to compose his domestic broils (for at that time his Queen and his son and heir were at deadly 

feud with him) so all the while that our adversaries do make so many and so various editions themselves, 

and do jar so much about the worth and authority of them, they can with no show of equity challenge us for 

changing and correcting.  

 

The Purpose of the Translators, with their Number, Furniture, Care, etc. 

 

But it is high time to leave them, and to show in brief what we proposed to ourselves, and what course we 

held in this our perusal and survey of the Bible. Truly (good Christian Reader) we never thought from the 

beginning, that we should need to make a new Translation, nor yet to make of a bad one a good one, (for 

then the imputation of Sixtus had been true in some sort, that our people had been fed with gall of Dragons 

instead of wine, with whey instead of milk:) but to make a good one better, or out of many good ones, one 

principal good one, not justly to be excepted against; that hath been our endeavor, that our mark. To that 

purpose there were many chosen, that were greater in other menôs eyes than in their own, and that sought 

the truth rather than their own praise. Again, they came or were thought to come to the work, not exercendi 

causa (as one saith) but exercitati, that is, learned, not to learn: For the chief overseer and ergodiwkthV 

under his Majesty, to whom not only we, but also our whole Church was much bound, knew by his wisdom, 

which thing also Nazianzen taught so long ago, that it is a preposterous order to teach first and to learn 

after, yea that to en piqw keramian manqanein, to learn and practice together, is neither commendable for 

the workman, nor safe for the work. Therefore such were thought upon, as could say modestly with Saint 

Jerome, Et Hebraeum Sermonem ex parte didicimus, et in Latino pene ab ipsis incunabulis etc. detriti 

sumus. Both we have learned the Hebrew tongue in part, and in the Latin we have been exercised almost 

from our very cradle. S. Jerome maketh no mention of the Greek tongue, wherein yet he did excel, because 

he translated not the Old Testament out of Greek, but out of Hebrew. And in what sort did these assemble? 

In the trust of their own knowledge, or of their sharpness of wit, or deepness of judgment, as it were in an 

arm of flesh? At no hand. They trusted in him that hath the key of David, opening and no man shutting; 

they prayed to the Lord the Father of our Lord, to the effect that S. Augustine did; O let thy Scriptures be 

my pure delight, let me not be deceived in them, neither let me deceive by them. In this confidence, and 

with this devotion did they assemble together; not too many, lest one should trouble another; and yet many, 

lest many things haply might escape them. If you ask what they had before them, truly it was the Hebrew 

text of the Old Testament, the Greek of the New. These are the two golden pipes, or rather conduits, where-

through the olive branches empty themselves into the gold. Saint Augustine calleth them precedent, or 

original tongues; Saint Jerome, fountains. The same Saint Jerome affirmeth, and Gratian hath not spared to 

put it into his Decree, That as the credit of the old Books (he meaneth of the Old Testament) is to be tried 

by the Hebrew Volumes, so of the New by the Greek tongue, he meaneth by the original Greek. If truth be 

to be tried by these tongues, then whence should a Translation be made, but out of them? These tongues 

therefore, the Scriptures we say in those tongues, we set before us to translate, being the tongues wherein 

God was pleased to speak to his Church by his Prophets and Apostles. Neither did we run over the work 

with that posting haste that the Septuagint did, if that be true which is reported of them, that they finished 

it in 72 days; neither were we barred or hindered from going over it again, having once done it, like S. 

Jerome, if that be true which himself reporteth, that he could no sooner write anything, but presently it was 

caught from him, and published, and he could not have leave to mend it: neither, to be short, were we the 

first that fell in hand with translating the Scripture into English, and consequently destitute of former helps, 

as it is written of Origen, that he was the first in a manner, that put his hand to write Commentaries upon 

the Scriptures, and therefore no marvel, if he overshot himself many times. None of these things: the work 
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hath not been huddled up in 72 days, but hath cost the workmen, as light as it seemeth, the pains of twice 

seven times seventy two days and more: matters of such weight and consequence are to be speeded with 

maturity: for in a business of moment a man feareth not the blame of convenient slackness. Neither did we 

think much to consult the Translators or Commentators, Chaldee, Hebrew, Syrian, Greek or Latin, no nor 

the Spanish, French, Italian, or Dutch; neither did we disdain to revise that which we had done, and to bring 

back to the anvil that which we had hammered: but having and using as great helps as were needful, and 

fearing no reproach for slowness, nor coveting praise for expedition, we have at the length, through the 

good hand of the Lord upon us, brought the work to that pass that you see.  

 

Reasons Moving Us To Set Diversity of Senses in the Margin, where there is Great Probability for 

Each 

 

Some peradventure would have no variety of senses to be set in the margin, lest the authority of the 

Scriptures for deciding of controversies by that show of uncertainty, should somewhat be shaken. But we 

hold their judgment not to be so sound in this point. For though, whatsoever things are necessary are 

manifest, as S. Chrysostom saith, and as S. Augustine, In those things that are plainly set down in the 

Scriptures, all such matters are found that concern Faith, Hope, and Charity. Yet for all that it cannot be 

dissembled, that partly to exercise and whet our wits, partly to wean the curious from loathing of them for 

their every-where plainness, partly also to stir up our devotion to crave the assistance of Godôs spirit by 

prayer, and lastly, that we might be forward to seek aid of our brethren by conference, and never scorn 

those that be not in all respects so complete as they should be, being to seek in many things ourselves, it 

hath pleased God in his divine providence, here and there to scatter words and sentences of that difficulty 

and doubtfulness, not in doctrinal points that concern salvation, (for in such it hath been vouched that the 

Scriptures are plain) but in matters of less moment, that fearfulness would better beseem us than confidence, 

and if we will resolve, to resolve upon modesty with S. Augustine, (though not in this same case altogether, 

yet upon the same ground) Melius est dubitare de occultis, quam litigare de incertis, it is better to make 

doubt of those things which are secret, than to strive about those things that are uncertain. There be many 

words in the Scriptures, which be never found there but once, (having neither brother nor neighbor, as the 

Hebrews speak) so that we cannot be holpen by conference of places. Again, there be many rare names of 

certain birds, beasts and precious stones, etc. concerning which the Hebrews themselves are so divided 

among themselves for judgment, that they may seem to have defined this or that, rather because they would 

say something, than because they were sure of that which they said, as S. Jerome somewhere saith of the 

Septuagint. Now in such a case, doth not a margin do well to admonish the Reader to seek further, and not 

to conclude or dogmatize upon this or that peremptorily? For as it is a fault of incredulity, to doubt of those 

things that are evident: so to determine of such things as the Spirit of God hath left (even in the judgment 

of the judicious) questionable, can be no less than presumption. Therefore as S. Augustine saith, that variety 

of Translations is profitable for the finding out of the sense of the Scriptures: so diversity of signification 

and sense in the margin, where the text is no so clear, must needs do good, yea, is necessary, as we are 

persuaded. We know that Sixtus Quintus expressly forbiddeth, that any variety of readings of their vulgar 

edition, should be put in the margin, (which though it be not altogether the same thing to that we have in 

hand, yet it looketh that way) but we think he hath not all of his own side his favorers, for this conceit. They 

that are wise, had rather have their judgments at liberty in differences of readings, than to be captivated to 

one, when it may be the other. If they were sure that their high Priest had all laws shut up in his breast, as 

Paul the Second bragged, and that he were as free from error by special privilege, as the Dictators of Rome 

were made by law inviolable, it were another matter; then his word were an Oracle, his opinion a decision. 

But the eyes of the world are now open, God be thanked, and have been a great while, they find that he is 

subject to the same affections and infirmities that others be, that his skin is penetrable, and therefore so 

much as he proveth, not as much as he claimeth, they grant and embrace.  
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Reasons Inducing Us Not To Stand Curiously upon an Identity of Phrasing 

 

Another thing we think good to admonish thee of (gentle Reader) that we have not tied ourselves to an 

uniformity of phrasing, or to an identity of words, as some peradventure would wish that we had done, 

because they observe, that some learned men somewhere, have been as exact as they could that way. Truly, 

that we might not vary from the sense of that which we had translated before, if the word signified the same 

thing in both places (for there be some words that be not of the same sense everywhere) we were especially 

careful, and made a conscience, according to our duty. But, that we should express the same notion in the 

same particular word; as for example, if we translate the Hebrew or Greek word once by Purpose, never to 

call it Intent; if one where Journeying, never Traveling; if one where Think, never Suppose; if one where 

Pain, never Ache; if one where Joy, never Gladness, etc. Thus to mince the matter, we thought to savour 

more of curiosity than wisdom, and that rather it would breed scorn in the Atheist, than bring profit to the 

godly Reader. For is the kingdom of God become words or syllables? why should we be in bondage to them 

if we may be free, use one precisely when we may use another no less fit, as commodiously? A godly Father 

in the Primitive time showed himself greatly moved, that one of newfangledness called krabbaton 

skimpouV, though the difference be little or none; and another reporteth that he was much abused for 

turning Cucurbita (to which reading the people had been used) into Hedera. Now if this happen in better 

times, and upon so small occasions, we might justly fear hard censure, if generally we should make verbal 

and unnecessary changings. We might also be charged (by scoffers) with some unequal dealing towards a 

great number of good English words. For as it is written of a certain great Philosopher, that he should say, 

that those logs were happy that were made images to be worshipped; for their fellows, as good as they, lay 

for blocks behind the fire: so if we should say, as it were, unto certain words, Stand up higher, have a place 

in the Bible always, and to others of like quality, Get ye hence, be banished forever, we might be taxed 

peradventure with S. James his words, namely, To be partial in ourselves and judges of evil thoughts. Add 

hereunto, that niceness in words was always counted the next step to trifling, and so was to be curious about 

names too: also that we cannot follow a better pattern for elocution than God himself; therefore he using 

divers words, in his holy writ, and indifferently for one thing in nature: we, if we will not be superstitious, 

may use the same liberty in our English versions out of Hebrew and Greek, for that copy or store that he 

hath given us. Lastly, we have on the one side avoided the scrupulosity of the Puritans, who leave the old 

Ecclesiastical words, and betake them to other, as when they put Washing for Baptism, and Congregation 

instead of Church: as also on the other side we have shunned the obscurity of the Papists, in their Azimes, 

Tunike, Rational, Holocausts, Praepuce, Pasche, and a number of such like, whereof their late Translation 

is full, and that of purpose to darken the sense, that since they must needs translate the Bible, yet by the 

language thereof, it may be kept from being understood. But we desire that the Scripture may speak like 

itself, as in the language of Canaan, that it may be understood even of the very vulgar. 

 

Many other things we might give thee warning of (gentle Reader) if we had not exceeded the measure of a 

Preface already. It remaineth, that we commend thee to God, and to the Spirit of his grace, which is able to 

build further than we can ask or think. He removeth the scales from our eyes, the veil from our hearts, 

opening our wits that we may understand his word, enlarging our hearts, yea correcting our affections, that 

we may love it above gold and silver, yea that we may love it to the end. Ye are brought unto fountains of 

living water which ye digged not; do not cast earth into them with the Philistines, neither prefer broken pits 

before them with the wicked Jews. [Gen 26:15. Jer 2:13.] Others have laboured, and you may enter into 

their labours; O receive not so great things in vain, O despise not so great salvation! Be not like swine to 

tread under foot so precious things, neither yet like dogs to tear and abuse holy things. Say not to our 

Saviour with the Gergesites, Depart out of our coasts [Matt 8:34]; neither yet with Esau sell your birthright 

for a mess of pottage [Heb 12:16]. If light be come into the world, love not darkness more than light; if 

food, if clothing be offered, go not naked, starve not yourselves. Remember the advice of Nazianzene, It is 

a grievous thing (or dangerous) to neglect a great fair, and to seek to make markets afterwards: also the 
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encouragement of S. Chrysostom, It is altogether impossible, that he that is sober (and watchful) should at 

any time be neglected: Lastly, the admonition and menacing of S. Augustine, They that despise Godôs will 

inviting them, shall feel Godôs will taking vengeance of them. It is a fearful thing to fall into the hands of 

the living God; [Heb 10:31] but a blessed thing it is, and will bring us to everlasting blessedness in the end, 

when God speaketh unto us, to hearken; when he setteth his word before us, to read it; when he stretcheth 

out his hand and calleth, to answer, Here am I, here we are to do thy will, O God. The Lord work a care and 

conscience in us to know him and serve him, that we may be acknowledged of him at the appearing of our 

Lord Jesus Christ, to whom with the holy Ghost, be all praise and thanksgiving. Amen. 

 

 

The End. 

 

 

X. The Epistle Dedicatory as Found in the King James Version 

 

A. Printed editions of the KJV under the authority of the English Crown usually have a 

Preface and a Dedicatory. 

B. Both of these texts show the heart and mind of the translators.  They were humble, king-

honoring servants. 

C. Any reader can readily see the great grace and love for God that these translators had.  No 

one today can write a dedicatory close to this. 

D. Emphasis added to show the spirit of the translators. 

 

 

The Epistle Dedicatory (Oxford, 1769) 

 

To the most high and mighty Prince, James by the grace of God King of Great Britain, France and Ireland, 

Defender of the Faith, Etc. The translators of The Bible, wish Grace, Mercy, and Peace, through Jesus 

Christ our Lord. 

 

Great and manifold were the blessings, most dread Sovereign, which Almighty GOD, the Father of all 

Mercies, bestowed upon us the people of England, when first he sent your Majestyôs Royal Person to rule 

and reign over us. For whereas it was the expectation of many, who wished not well unto our Sion, that 

upon the setting of that bright Occidental Star Queen Elizabeth of most happy memory, some thick and 

palpable clouds of darkness would so have overshadowed this land, that men should have bene in doubt 

which way they were to walk, and that it should hardly be known, who was to direct the unsettled State: the 

appearance of Your Majesty, as of the Sun in his strength, instantly dispelled those supposed and surmised 

mists, and gave unto all that were well affected, exceeding cause of comfort; especially when we beheld 

the government established in Your Highness, and Your hopeful Seed, by an undoubted Title, and this also 

accompanied with Peace and tranquility, at home and abroad. 

 

But amongst all our joys, there was no one that more filled our hearts, than the blessed continuance of the 

Preaching of Godôs sacred Word amongst us, which is that inestimable treasure, which excelleth all the 

riches of the earth, because the fruit thereof extendeth itself, not only to the time spent in this transitory 

world, but directeth and disposeth men unto that eternal happiness which is above in Heaven. 

 

Then, not to suffer this to fall to the ground, but rather to take it up, and to continue it in that state, wherein 

the famous Predecessor of Your Highness did leave it; nay, to go forward with the confidence and resolution 

of a man in maintaining the truth of Christ, and propagating it far and near, is that which hath so bound and 
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firmly knit the hearts of all Your Majestyôs loyal and religious people unto You, that your very Name is 

precious among them, their eye doeth behold you with comfort, and they bless You in their hearts, as that 

sanctified Person, who under GOD, is the immediate Author of their true happiness. And this their 

contentment doeth not diminish or decay, but every day increaseth and taketh strength, when they observe 

that the zeal of Your Majesty towards the house of GOD, doth not slack or go backward, but is more and 

more kindled, manifesting itself abroad in the furthest parts of Christendom, by writing in defence of the 

Truth, (which hath given such a blow unto that man of Sin, as will not be healed) and every day at home, 

by religious and learned discourse, by frequenting the house of GOD, by hearing the Word preached, by 

cherishing the Teachers thereof, by caring for the Church as a most tender and loving nursing Father. 

 

There are infinite arguments of this right Christian and Religious affection in Your Majesty: but none is 

more forcible to declare it to others, than the vehement and perpetuated desire of the accomplishing and 

publishing of this Work, which now with all humility we present unto Your Majesty. For when Your 

Highness had once out of deep judgment apprehended, how convenient it was, that out of the Original 

Sacred Tongues, together with comparing of the labours, both in our own and other foreign Languages, of 

many worthy men who went before us, there should be one more exact Translation of the holy Scriptures 

into the English tongue; Your Majesty did never desist, to urge and to excite those to whom it was 

commended, that the work might be hastened, and that the business might be expedited in so decent a 

manner, as a matter of such importance might justly require. 

 

And now at last, by the Mercy of God, and the continuance of our labours, it being brought unto such a 

conclusion, as that we have great hope that the Church of England shall reap good fruit thereby; we hold it 

our duty to offer it to Your Majesty, not only as to our King and Sovereign, but as to the principal Mover 

and Author of the Work. Humbly craving of Your most Sacred Majesty, that since things of this quality 

have ever been subject to the censures of ill meaning and discontented persons, it may receive approbation 

and Patronage from so learned and judicious a Prince as your Highness is, whose allowance and acceptance 

of our labours, shall more honour us and encourage us, than all the calumniations and hard interpretations 

of other men shall dismay us. So that, if on the one side we shall be traduced by Popish Persons at home or 

abroad, who therefore will malign us, because we are poor instruments to make Godôs holy Truth to be yet 

more and more known unto the people, whom they desire still to keep in ignorance and darkness: or if on 

the other side, we shall be maligned by selfconceited Brethren, who run their own ways, and give liking 

unto nothing but what is framed by themselves, and hammered on their anvil; we may rest secure, supported 

within by the truth and innocency of a good conscience, having walked the ways of simplicity and integrity, 

as before the Lord; And sustained without, by the powerful Protection of Your Majestyôs grace and favour, 

which will ever give countenance to honest and Christian endevours, against bitter censures, and 

uncharitable imputations. 

 

The LORD of Heaven and earth bless Your Majesty with many and happy days, that as his heavenly hand 

hath enriched Your Highness with many singular, and extraordinary Graces; so you may be the wonder of 

the world in this later age, for happiness and true felicity, to the honour of that Great GOD, and the good 

of his Church, through Jesus Christ our Lord and only Saviour. 

 

 

  



 

 

CLASS 505B EXAMPLE OF MASTER THESIS ï CHURCH LESSONS ON THE KJV 

 

 

 

96 

 

 

Lesson 3: Manuscripts in General 

 

I. There are a Multitude of Manuscript  Types that Contain Scripture  

 

A. Codices (books, i.e., codex; plural, codices). 

B. Fragments  

C. Papyrus ï reed paper 

D. Vellum ï stretched animal skins 

E. Lectionaries ï writings containing scripture verses 

F. Prayer Books 

G. Dead Sea Scrolls 

 

 

II.  Scripture Manuscripts have a Variety of Languages 

 

A. Hebrew ï Original language of the Old Testament 

B. Aramaic [portions in Ezra 4:8ï6:18 and 7:12-26 (67 verses), Daniel 2:4bï7:28 (200 

verses), Jeremiah 10:11, and various proper names and single words and phrases scattered 

throughout the Old and New Testaments. Testament verses which include Aramaic words 

transliterated by Greek letters are: Matthew 5:22; 27:46; Mark 5:41; 7:34; 10:51; 14:36; 

John 1:42; 20:16; Acts 9:36, 40; Romans 8:15; 1 Corinthians 16:22; Galatians 4:6.] 

C. Greek (koine; i.e., common) ï the main language of the original New Testament scriptures 

D. 5,800-plus Greek manuscripts catalogued (Wiki). 

E. 10,000 Latin manuscripts 

F. 9,300 manuscripts in other ancient languages: Syriac, Slavic, Gothic, Ethiopic, Coptic and 

Armenian. 

G. Note: Godôs word is found in a multitude of Bibles and manuscripts from the first century 

until today ï Romans 16:26. 

 

 

III.  Translators Usually Use Edited Texts as the Basis of Their Translations  

 

A. There are many manuscripts extant today.  Generally, translators use edited New and Old 

Testaments for their translation studies.   

B. The King James Translators ï although they used Beza and Stephanus as underlying texts 

for the New Testament ï created a Greek New Testament from scratch as the basis of their 

New Testament translation.  They also used texts in other languages. 

C. For the Old Testament, the KJV translators used the second edition of the Hebrew Rabbinic 

Bible by Daniel Bomberg (1524 ï 1525). 

 

 

IV.  All Types of Translators 

 

A. Not all translators are noble in their efforts 

B. Some desire to sell their bibles so they look for a lucrative ñmarketò and translate a bible 

for that market. 

C. Some have other agendas ï translating to support a particular doctrine or religious dogma. 

D. Bible scholars and textual critics abound.  Most of them, though educated, struggle with 

believing God preserved every one of his words.  
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E. Textual critics (by definition) believe the word of God is never perfect and therefore need 

critics to ñrepairò the word to its original intent. 

F. Origen Adamantius (Origen of Alexandria ï 184-243 AD), although called a Christian 

Scholar, changed the word of God in his translations and editions. 

G. Origen was an ex post facto heretic, anathematized by the second council of Constantinople 

in 553, some three centuries after his death. Alexandria, Origenôs birthplace, was the 

intellectual center of the Hellenistic world and a hotbed of speculative Platonic philosophy. 

H. Origen is famous for composing the seminal work of Christian Neoplatonism, his treatise 

On First Principles. 

I. Origenôs fifth column of his Hexapla was a modernistic translation of the Hebrew Old 

Testament into Greek.  This, along with his New Testament version, became the text for 

Codex Vaticanus. 

J. Westcott and Hort are infamous unsaved Bible critics. 

K. Brook Foss Westcott (1825-1903) and Fenton John Anthony Hort (1828-1892) were two 

non-Christian Anglican ministers.  

L. W/H were fully steeped in the Alexandrian philosophy that ñthere is no perfect Bible.ò  

M. They had a vicious distaste for the King James Bible and its Antiochian Greek text, the 

Textus Receptus. 

N. W/H had compiled their own Greek text from Alexandrian texts, which were unpublished 

and inferior to the Textus Receptus., They secreted little by little these corrupt texts to the 

Revision Committee. The result was a totally new Alexandrian English Bible instead of a 

ñrevisionò of the Authorized Version as it was claimed to be. 

 

 

V. Christian Bible-believers Beware 

 

A. No bible-believer should give much credibility to scholars and commentators who know 

not the Lord Jesus Christ.  What are their personal testimonies of salvation?   

B. When one is saved, he is sealed with the Holy Ghost (Ephesians 1:13).  The Holy Ghost 

will guide the believer ñinto all truthò (John 16:13). 

C. According to the modernist critics, the Masoretic Text is full of errors and the Septuagint 

is to be preferred.  They tend to correct the TR with Vaticanus over and over.   

D. Almost every commentator (read, ñcommon-taterò) finds fault with the Authorized 

Version, and they are quick to offer a better rendering or some correction.  They place 

themselves above the word of God. 

E. Commentaries, grammars, lexicons, and dictionaries often contradict each other.  Any 

copyrighted ñhelpò must differ from other ñhelpsò if it is to be copyrighted.  

F. God has revealed his word in ñscripturesò and in the ñword of Godò ï not commentaries 

and lexicons.  See 2 Timothy 3:15-17; 4:1; Titus 1:3; Hebrews 4:12; etc. 

 

 

VI.  How Do Bible-believers Identify the Correct Manuscripts Using Scriptural Principles?   

 

A. We provide a scriptural guide that should a student of the word of God separate the wheat 

from the chaff, when it comes to Bibles, manuscripts, and texts.  

B. If a child of God understands and accepts these scriptural principles, he will not be easily 

swayed when a new version comes along. 

C. List below showing these 14 principles: 
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Fourteen Scriptural Considerations when Identifying  

the Correct vs. the Corrupt Manuscripts 

 

N. Sebastian Desent, Ph.D., Th.D., D.D. 

 

When identifying the correct text in Greek, Hebrew, or in a translation; God has given us in his word the 

rules we should follow.  We do not rely upon scholars.  We rely upon the Holy Ghost.   

 

The most obvious discussion for Christians in respect to the New Testament is whether to use the Textus 

Receptus (T/R) or the Modern Critical Text (MCT).  In respect to the Old Testament, the question is whether 

to use the Hebrew or Greek translation (i.e., the Septuagint). (In respect to the Hebrew texts, there are both 

good and corrupted texts.  Many Hebrew texts have been corrupted after 1611.)  We believe there are 

scriptural rules override any of the scholarsô arguments. 

 

Here are some scriptural and common-sense rules we can trust when identifying Godôs word in the many 

manuscripts, texts, and translations: 

 

1. If God preserved his word, it would be available throughout all the time.  It would not disappear 

without evidence and then reappear centuries later with no previous witness (Psalm 12:7).  

Therefore, the text used by churches over the last two thousand years is preferred above a new text 

edited in the last two hundred years, or a text ñrecently discovered.ò 

 

Psalm 12:6 ï The words of the LORD are pure words: as silver tried in a furnace 

of earth, purified seven times. 

7 Thou shalt keep them, O LORD, thou shalt preserve them from this generation 

for ever. 

 

 

2. Godôs word is loved by Godôs people, and they keep his word.  Therefore, when identifying the 

right text, we should be asking the right people ï not unbelievers and critics of Godôs word.  God 

gave his word to the churches, and to the churches we shall go (Psalm 68:11). 

 

Psalm 68:11 ï The Lord gave the word: great was the company of those that 

published it. 

 

John 10:27 ï My sheep hear my voice, and I know them, and they follow me: 

 

 

3. Following the thought above, manuscripts that are well-worn or show evidence of use through 

translations or by references of church leaders should be more readily accepted than pristine 

manuscripts that appear never to be used or rarely used.  Discarded manuscripts rejected by the 

Bible-believers in the past should be rejected by Bible believers today.  It is by reason of use that 

Godôs people discern good and evil (Hebrews 5:14). 

 

Hebrews 5:12 ï For when for the time ye ought to be teachers, ye have need that 

one teach you again which be the first principles of the oracles of God; and are 

become such as have need of milk, and not of strong meat. 

13 For every one that useth milk is unskilful in the word of righteousness: for he 
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is a babe. 

14 But strong meat belongeth to them that are of full age, even those who by reason 

of use have their senses exercised to discern both good and evil. 

 

 

4. Godôs word will have a multiplicity of testimony.  God himself said that out of the mouth of two 

or three witnesses the truth is established.  Consequently, Godôs word will have multiple witnesses 

of the right text.  A single manuscript alone that reads differently is not a sufficiently credible 

witness (Matthew 18:16; 2 Corinthians 13:1). 

 

2 Corinthians 13:1 ï This is the third time I am coming to you. In the mouth of two 

or three witnesses shall every word be established. 

 

Mark 14:56 ï For many bare false witness against him, but their witness agreed 

not together. 

57 And there arose certain, and bare false witness against him, saying, 

58 We heard him say, I will destroy this temple that is made with hands, and within 

three days I will build another made without hands. 

59 But neither so did their witness agree together. 

 

Acts 6:8 ï And Stephen, full of faith and power, did great wonders and miracles 

among the people. 

9 Then there arose certain of the synagogue, which is called the synagogue of the 

Libertines, and Cyrenians, and Alexandrians, and of them of Cilicia and of Asia, 

disputing with Stephen. 

10 And they were not able to resist the wisdom and the spirit by which he spake. 

11 Then they suborned men, which said, We have heard him speak blasphemous 

words against Moses, and against God. 

12 And they stirred up the people, and the elders, and the scribes, and came upon 

him, and caught him, and brought him to the council, 

13 And set up false witnesses, which said, This man ceaseth not to speak 

blasphemous words against this holy place, and the law: 

14 For we have heard him say, that this Jesus of Nazareth shall destroy this place, 

and shall change the customs which Moses delivered us. 

15 And all that sat in the council, looking stedfastly on him, saw his face as it had 

been the face of an angel. 

 

Acts 15:15 ï And to this agree the words of the prophets; as it is written, 

16 After this I will return, and will build again the tabernacle of David, which is 

fallen down; and I will build again the ruins thereof, and I will set it up: 

17 That the residue of men might seek after the Lord, and all the Gentiles, upon 

whom my name is called, saith the Lord, who doeth all these things. 

 

2 Corinthians 2:17 ï For we are not as many, which corrupt the word of God: but 

as of sincerity, but as of God, in the sight of God speak we in Christ. 

 

1 John 5:8 ï And there are three that bear witness in earth, the spirit, and the water, 

and the blood: and these three agree in one. 
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5. Godôs word will not be changing every few years based on most recent discoveries or ñnewò 

research.  (Why is Nestles-Aland Greek Text on its 28th revision?) God gave his word.  It was and 

is perfect, complete, known, and testified to.  Godôs word is not a moving target that we must rely 

upon scholars to identify (Psalm 119:89; Malachi 3:6). 

 

Psalm 119:89 ï For ever, O LORD, thy word is settled in heaven. 

 

 

6. There should be no internal contradictions.  Godôs word always agrees with itself.  We compare 

spiritual with spiritual (1 Corinthians 2:13; 1 Corinthians 14:33). 
 

1 Corinthians 2:13 ï Which things also we speak, not in the words which manôs 
wisdom teacheth, but which the Holy Ghost teacheth; comparing spiritual things 
with spiritual. 

 
14:33 ï For God is not the author of confusion, but of peace, as in all churches of 
the saints. 

  
For example, Mark 1:2 says: ñAs it is written in the prophets, Behold, I send my messenger 
before thy face, which shall prepare thy way before thee.ò  In contrast, the NIV, ESV, NASB, 
ASV, ERV, etc.; ñas it is written in Isaiah the prophetò (or some variation using ñIsaiahò). 
 
Which is correct ï ñIsaiah the prophetò or ñthe prophetsò?  Because verses 2 and 3 quote Malachi 
3:1 and Isaiah 40:3; the correct rendering is ñprophets.ò 

 
 

7. The scriptures will always magnify Christ.  He is not diminished in any manner (John 5:39; 

Colossians 1:17). 
 

John 5:39 ï Search the scriptures; for in them ye think ye have eternal life: and 
they are they which testify of me. 
 
Hebrews 1:1 ï God, who at sundry times and in divers manners spake in time 
past unto the fathers by the prophets, 
2 Hath in these last days spoken unto us by his Son, whom he hath appointed heir 
of all things, by whom also he made the worlds; 
 
Colossians 1:18 ï And he is the head of the body, the church: who is the 
beginning, the firstborn from the dead; that in all things he might have the 
preeminence. 

 
 

8. In respect to the Old Testament, we know the promises of preservation and fulfillment apply to the 

Hebrew scriptures, not a Greek translation (Romans 3:1-2; Matthew 5:18; Luke 16:17).  

 

Matthew 5:18 ï For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or 

one tittle shall in no wise pass from the law, till all be fulfilled. 

 

Romans 3:1 ï What advantage then hath the Jew? or what profit is there of 
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circumcision? 

2 Much every way: chiefly, because that unto them were committed the oracles of 

God. 

 

Jesus quoted the Hebrew Old Testament (not the non-existent at that time Septuagint) ï proved by 

Jesus quoting ñjot and tittleò in Matthew 5:18 (Hebrew lettering); the ñlaw of Moses, and in the 

prophets, and in the psalmsò in Luke 24:44 (that is Hebrew Old Testament order, not the Septuagint 

order); and ñAbel unto the blood of Zachariasò in Luke 11:51 (which is the first and last portions 

of the Hebrew Old Testament, not the Septuagint). 

 

 

9. Because we have ñevery wordò that God gave us (Deuteronomy 8:3; Proverbs 30:5; Matthew 4:4), 

a text that omits a part of Godôs word should be identified as faulty.  If there is a possibility that the 

words in the text are actually additions, then comparisons to other texts should show the truth (2 

Corinthians 13:1).  ñOne-offôsò ï a singular textual witness ï should not be trusted, regardless of 

how nicely it is preserved. 

 

2 Corinthians 13:1 ï This is the third time I am coming to you. In the mouth of two 

or three witnesses shall every word be established. 

 

Deuteronomy 4:2 ï Ye shall not add unto the word which I command you, neither 

shall ye diminish ought from it, that ye may keep the commandments of the LORD 

your God which I command you. 

 

Revelation 22:18 ï For I testify unto every man that heareth the words of the 

prophecy of this book, If any man shall add unto these things, God shall add unto 

him the plagues that are written in this book: 

19 And if any man shall take away from the words of the book of this prophecy, 

God shall take away his part out of the book of life, and out of the holy city, and 

from the things which are written in this book. 

 

 Furthermore, texts that add other books as inspired *  (i.e., Apocrypha) should be suspect. 

 

Proverbs 13:20 ï He that walketh with wise men shall be wise: but a companion 

of fools shall be destroyed. 

 

Amos 3:3 ï Can two walk together, except they be agreed? 

 

* The original KJV and some editions put the Apocrypha between the two Testaments indicating 

they were not considered inspired.  The first KJV edition without the Apocrypha was published in 

1666.  In 1826 the British and Foreign Bible publishers voted to stop funding and printing the 

Apocrypha.  The Apocrypha was removed by the Archbishop of Canterbury in 1885.  From 1885 

onward the Apocrypha was removed generally from all editions of the KJV.  In contrast, the 

Septuagint and Vaticanus intermingle the Apocrypha throughout the Old Testament and they do 

not follow the Hebrew Scriptures.  Many Orthodox and Catholic versions still retain the Apocrypha 

today. 

 

 

10. Similarly to point 9 above, another component of judging whether a text is correct or not is 
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determining the methods used for copying or editing.  Man is commanded by Christ to live by 

ñevery wordò that God gave (Matthew 4:4; Luke 4:4; Proverbs 30:5; 2 Corinthians 13:1; etc.). Any 

text that replaces the actual words with paraphrases or ideas (thought for though) is a contrary 

method of copying Godôs word.  Each and every word is inspired and important to preserve, and 

this is done by believers who uphold the inspiration and infallibility of Godôs word.  The difference 

in textual criticism is the difference between formal correspondence and dynamic equivalence. 

 

Isaiah 66:5 ï Hear the word of the LORD, ye that tremble at his word; your 

brethren that hated you, that cast you out for my nameôs sake, said, Let the LORD 

be glorified: but he shall appear to your joy, and they shall be ashamed. 

 

 

11. Is the source of the New Testament text Antiochian or Alexandrian?  Christians were called such 

first at Antioch (Acts 11:26) and prophets from Jerusalem went there (Acts 11:27).  We know the 

missionary journeys of Paul and his co-laborers were sent from that church in Antioch (Acts 13:1-

3).  Furthermore, in the beginning of Jesus ministry, his fame spread throughout all Syria (Matthew 

4:24).   Antioch is in Syria (so is Aleppo and Damascus, where Paul found the truth).  Alexandria, 

Egypt, in contrast, is first mentioned in Acts 6:9-15 when certain Jews, when ñthey were not able 

to resist the wisdom and spirit by which [Stephen] spake,ò suborned (i.e., bribed) men, stirred up 

the people, set up false witnesses, and delivered Stephen to the council that ultimately stoned him 

to death.  Stephen is noted as saying in Acts 7:51-53: 
 

51 Ye stiffnecked and uncircumcised in heart and ears, ye do always resist the 

Holy Ghost: as your fathers did, so do ye. 

52 Which of the prophets have not your fathers persecuted? and they have slain 

them which shewed before of the coming of the Just One; of whom ye have been 

now the betrayers and murderers: 

53 Who have received the law by the disposition of angels, and have not kept it. 
 

Alexandria is also mentioned in respect to Apollos (Acts 18:24-28).  Although Apollos (quite the 

name for a Jewish boy) was ñinstructed in the way of the Lordò and ñtaught diligently the things of 

the Lord,ò he was not fully knowledgeable of the right way.  We find that Aquila and Priscilla 

ñexpounded unto him the way of the God more perfectly.ò  Aquila was likely a pastor (1 Corinthians 

16:19) and he worked with Timothy in Ephesus (2 Timothy 4:19).  Aquila was a close companion 

of the Apostle Paul (Acts 18:1-4). 

 

Thirdly, Alexandria is mentioned in Acts 27:6 and 28:11, speaking of ships.  In the latter verse, the 

Bible says: ñAnd after three months we departed in a ship of Alexandria, which had wintered in the 

isle, whose sign was Castor and Pollux.ò  The sign of the ship ï Castor and Pollux ï represents the 

Gemini twins of astrology and is rooted in Greek mythology.  They were sons of Zeus.  Luke is 

revealing to his readers the influence of Greek mythology in Alexandria.  Keep in mind the 

Alexandrian manuscripts are corrupt because of Greek influence.  Origen, although a scholar in the 

worldôs view (1 Corinthians 1:22), had only his Greek-influenced background when translating the 

Old Testament and rewriting the New Testament.  He was not a Jew, he was not an expert in 

Hebrew (few are), and neither did he have the Cristian understanding and application of the Old 

Testament.  He was a pagan in charge of Alexandriaôs philosophy department.  To him, the 

translating of the scriptures was like translating any other human-authored work. 

 

Although the associations of Alexandria and Antioch are shown in the scriptures to be opposites ï 
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one (Alexandria) resisting the word of God, setting up false witnesses, and being influenced by 

Greek mythology; and the other (Antioch) a place of Christianity and missionary work ï we can 

only apply these facts so far to manuscripts.  However, the information supplied in the New 

Testament is sufficient to alert students to the potential danger of Alexandrian-type manuscripts 

and text. 

 

Notice these other negative things in respect to Egypt: 

 

¶ Hagar was Sarahôs Egyptian handmaid (Genesis 16:1).  She produced a ñseedò ï but not 

according to the promise.  That seed was a thorn in the side of Israel. 

¶ Ishmael was a mocker ï Genesis 21:9 

¶ Joseph was sold into Egypt ï Genesis 37:36 

¶ Every shepherd was an abomination unto the Egyptians ï Genesis 46:34 

¶ A ñnewò king arose who knew not Joseph ï Exodus 1:8 

¶ The Egyptians mistreated the Jews ï Exodus 1:13 

¶ By faith Moses forsook Egypt ï Hebrews 11:27 

¶ The LORD put a difference between Egypt and Israel ï Exodus 11:7 

¶ The LORD fought against the Egyptians ï Exodus 14:25 

¶ The LORD delivered his people from Egypt ï Exodus 16:1; 19:4; 20:2; 29:36; Leviticus 22:33; 

Deuteronomy 5:6; etc. 

¶ God brought Israel out so they could be holy ï Leviticus 11:45 

¶ The carnal multitude wanted to return to Egypt and did not want Godôs manna ï the bread from 

heaven ï Numbers 11:4-6 

¶ Israel was redeemed by God from Egyptian bondage ï Deuteronomy 15:15 

 

Even a novice would know that Egypt is not a good place to look for te word of God. 

 

 

12. God blesses his word, and God blesses the hearers of his word (Matthew 13:16; Luke 11:28).  

Consequently, we ought to consider it a weighty thing when we see the blessings of God poured 

out on a certain family of manuscripts.  These blessings can be considered as souls saved, churches 

edified, victory in the spiritual battle, material and other blessings in the homes and governments 

that uphold the word, etc.  

 

Psalm 68:11 ï The Lord gave the word: great was the company of those that 

published it. 

 

Acts 2:41 ï Then they that gladly received his word were baptized: and the same 

day there were added unto them about three thousand souls. 

 

 

13. Similar to number 10 above, in respect to comparing the texts, and also in the case of translation, 

we know that ñevery word of God is pure,ò and that it is not to be added to (Proverbs 30:5-6).  In 

practical study, does the text convey the actual words God used (proved by comparing witnesses) 

or does the text change a word or ñparaphraseò and try to convey some idea or meaning as 

understood by the writer?  We want to have ñevery wordò that God gave, not some manôs opinion 

of what God meant to say. 
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Isaiah 8:20 ï To the law and to the testimony: if they speak not according to this 

word, it is because there is no light in them. 

 

 

14. The simplest and most basic is to compare light to darkness.  If an honest believer will set side-by-

side he KJV with any other version, God ï through the Holy Ghost ï will show the believer which 

is his word.  The believer just needs to read each verse back and forth until God shows him.  Also 

though this is not a ñscientificò method, it is a scriptural method. 

 

John 16:13 ï Howbeit when he, the Spirit of truth, is come, he will guide you into 

all truth: for he shall not speak of himself; but whatsoever he shall hear, that shall 

he speak: and he will shew you things to come. 

 

John 17:17 ï Sanctify them through thy truth: thy word is truth. 

 

2 Corinthians 6:14 ï Be ye not unequally yoked together with unbelievers: for what 

fellowship hath righteousness with unrighteousness? and what communion hath 

light with darkness? 

15 And what concord hath Christ with Belial? or what part hath he that believeth 

with an infidel? 

16 And what agreement hath the temple of God with idols? for ye are the temple 

of the living God; as God hath said, I will dwell in them, and walk in them; and I 

will be their God, and they shall be my people. 

17 Wherefore come out from among them, and be ye separate, saith the Lord, and 

touch not the unclean thing; and I will receive you, 

18 And will be a Father unto you, and ye shall be my sons and daughters, saith the 

Lord Almighty. 

 

Psalm 119:105 ï Thy word is a lamp unto my feet, and a light unto my path. 

 

 

VII.  The Apocrypha in the Original 1611 KJV 

 

A. The KJV translators understood the Apocrypha was not inspired. 

B. The translators added the Apocrypha between the testaments so as not to be confused with 

Godôs word. 

C. The Apocrypha was considered historical information useful to the readers 

D. The KJV translators used the Septuagint for the Apocryphaôs source, showing they did not 

consider the Septuagint for a basis of the Bible.  The translators had the Septuagint but 

rejected it for the Bible. 

E. From Wiki  

 

Unlike the rest of the Bible, the [King James] translators of the Apocrypha identified their 

source texts in their marginal notes. From these it can be determined that the books of the 

Apocrypha were translated from the Septuagint ï primarily, from the Greek Old Testament 

column in the Antwerp Polyglot ï but with extensive reference to the counterpart Latin 

Vulgate text, and to Juniusôs Latin translation. The translators record references to the 

Sixtine Septuagint of 1587, which is substantially a printing of the Old Testament text from 

the Codex Vaticanus Graecus 1209, and also to the 1518 Greek Septuagint edition of Aldus 
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Manutius. They had, however, no Greek texts for 2 Esdras, or for the Prayer of Manasses, 

and Scrivener*  found that they here used an unidentified Latin manuscript. 

 

[Editorôs Note: The early apocryphal books are located in Codex Vaticanus (B), which is a Catholic bible 

with the New Testament and Old Testament in Greek.  In Vaticanus, the apocryphal books are intermingled 

in the Old Testament, giving the impression they are equally inspired as the original Hebrew books. 

 

The King James translators thought the apocryphal books were useful as historical documents, but not 

inspired.  This is why the initial printings of the King James Versions included the Apocrypha between the 

Old and New Testaments.  The Apocrypha has generally been removed from later editions.  Furthermore, 

because there is NO Hebrew text with the Apocrypha, the translators had to use the available Greek and 

Latin translations] 

 

The King James Version followed the Luther Bible in using an inter-testament section 

labelled ñBooks called Apocrypha.ò The KJV followed the Geneva Bible of 1560 almost 

exactly. The section contains the following: 

 

¶ 1 Esdras (Vulgate 3 Esdras) 

¶ 2 Esdras (Vulgate 4 Esdras) 

¶ Tobit 

¶ Judith (ñJudethò in Geneva) 

¶ Rest of Esther (Vulgate Esther 10:4 ï 16:24) 

¶ Wisdom 

¶ Ecclesiasticus (also known as Sirach) 

¶ Baruch and the Epistle of Jeremy (ñJeremiahò in Geneva) (all part of Vulgate Baruch) 

¶ Song of the Three Children (Vulgate Daniel 3:24ï90) 

¶ Story of Susanna (Vulgate Daniel 13) 

¶ The Idol Bel and the Dragon (Vulgate Daniel 14) 

¶ Prayer of Manasseh (Daniel) 

¶ 1 Maccabees 

¶ 2 Maccabees 

 

* Scrivener is not always to be trusted.  He was a modernist pro-revisionist translator with Westcott and 

Hort on the RV committee. 

 

 

VIII.  The Catholic Apocrypha 

 

The Catholic Bible still contains the Apocrypha.  These books are intermingled in their Old Testament.  In 

the comparison chart we show bibles today and their contents in respect to the Apocrypha. 

 

 

HEBREW BIBLE  
KING JAMES 

BIBLE  

ORTHODOX 

BIBLES 
CATHOLIC BIBLE  

(a.k.a. Mikra or 

TaNaK/Tanakh) 
  

(Based on larger 

versions of LXX; 

exact contents & 

editions vary) 

(Based on 

Alexandrian canon of 

LXX; with seven 
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Deuterocanonical 

books) 

Torah / Books of 

Moses 
Law (Pentateuch) Pentateuch Pentateuch (Law) 

1) Bereshit / Genesis 1) Genesis 1) Genesis 1) Genesis 

2) Shemot / Exodus 2) Exodus 2) Exodus 2) Exodus 

3) VaYikra / 

Leviticus 
3) Leviticus 3) Leviticus 3) Leviticus 

4) BaMidbar / 

Numbers 
4) Numbers 4) Numbers 4) Numbers 

5) Devarim / 

Deuteronomy 
5) Deuteronomy 5) Deuteronomy 5) Deuteronomy 

Neviôim / Former 

Prophets 
Historical Books Historical Books Historical Books 

6) Joshua 6) Joshua 6) Joshua 6) Joshua 

7) Judges 7) Judges 7) Judges 7) Judges 

8) Samuel (1&2) 8) Ruth 8) Ruth 8) Ruth 

9) Kings (1&2) 9) 1 Samuel 
9) 1 Kingdoms (= 1 

Sam) 
9) 1 Samuel 

Neviôim / Latter 

Prophets 
10) 2 Samuel 

10) 2 Kingdoms (= 2 

Sam) 
10) 2 Samuel 

10) Isaiah 11) 1 Kings 
11) 3 Kingdoms (= 1 

Kings) 
11) 1 Kings 

11) Jeremiah 12) 2 Kings 
12) 4 Kingdoms (= 2 

Kings) 
12) 2 Kings 

12) Ezekiel 13) 1 Chronicles 13) 1 Chronicles 13) 1 Chronicles 

13) The Book of the 

Twelve: 
14) 2 Chronicles 14) 2 Chronicles 14) 2 Chronicles 

       Hosea, Joel, 15) Ezra 15) 1 Esdras 15) Ezra 

       Amos, Obadiah, 16) Nehemiah 
16) 2 Esdras (=Ezra + 

Nehemiah) 
16) Nehemiah 

       Jonah, Micah, 
17) Esther (shorter 

version) 

17) Esther (longer 

version) 
17) TOBIT 

       Nahum, 

Habakkuk, 
Wisdom Books 18) JUDITH 18) JUDITH 

       Zephaniah, 

Haggai, 
18) Job 19) TOBIT 

19) Esther (longer 

version) 

       Zechariah, 

Malachi 
19) Psalms (150) 20) 1 MACCABEES 20) 1 MACCABEES 

Khetuvim / Writings  20) Proverbs 21) 2 MACCABEES 21) 2 MACCABEES 

14) Psalms (150) 
21) Ecclesiastes 

(Qoheleth) 
22) 3 Maccabees Wisdom Books 

15) Proverbs 22) Song of Solomon 23) 4 Maccabees 22) Job 
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16) Job Prophets Poetic Books 23) Psalms (150) 

17) Song of Solomon 23) Isaiah 24) Psalms (151) 24) Proverbs 

18) Ruth 24) Jeremiah 
25) Odes (w/ Prayer 

of Manasseh) 

25) Ecclesiastes 

(Qoheleth) 

19) Lamentations 25) Lamentations 26) Proverbs 26) Song of Solomon 

20) Ecclesiastes 

(Qoheleth) 
26) Ezekiel 

27) Ecclesiastes 

(Qoheleth) 

27) WISDOM of 

Solomon 

21) Esther (shorter 

version) 

27) Daniel (only 12 

chapters) 
28) Song of Solomon 

28) SIRACH, a.k.a. 

Ecclesiasticus or Ben 

Sira 

22) Daniel (12 

chapters) 
28) Hosea 29) Job Prophets 

23) Ezra-Nehemiah 29) Joel 
30) WISDOM of 

Solomon 
29) Isaiah 

24) Chronicles (1&2) 30) Amos 

31) SIRACH, a.k.a. 

Ecclesiasticus or Ben 

Sira 

30) Jeremiah 

  31) Obadiah 
32) Psalms of 

Solomon 
31) Lamentations 

  32) Jonah Prophets 
32) BARUCH (incl. 

LETTER of JER.) 

  33) Micah 33) Hosea 33) Ezekiel 

  34) Nahum 34) Amos 
34) Daniel (14 

chapters) 

  35) Habakkuk 35) Micah 35) Hosea 

  36) Zephaniah 36) Joel 36) Joel 

  37) Haggai 37) Obadiah 37) Amos 

  38) Zechariah 38) Jonah 38) Obadiah 

  39) Malachi 39) Nahum 39) Jonah 

    40) Habakkuk 40) Micah 

    41) Zephaniah 41) Nahum 

    42) Haggai 42) Habakkuk 

    43) Zechariah 43) Zephaniah 

    44) Malachi 44) Haggai 

    45) Isaiah 45) Zechariah 

    46) Jeremiah 46) Malachi 

    47) BARUCH   

    48) Lamentations   

    
49) LETTER of 

JEREMIAH 
  

    50) Ezekiel   

    
51) Daniel (2 chapters 

listed separately): 
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    52) SUSANNA   

    
53) BEL and the 

DRAGON 
  

 

 

IX.  A New Testament Apocrypha? 

 

A. The New Testament canon has twenty-seven books. 

B. The New Testament books were written from approximately 55 AD to 96 AD 

C. Canonicity (from kanon ï i.e., measuring reed) 

D. The basic criterion for recognizing which books to include in the canon was whether they 

were ñgiven by inspiration of Godò (2 Timothy 3:16). 

E. Books are inspired first, then they are recognized to be canonized.  Canonization does not 

make a book inspired, just recognizes the fact of inspiration. 

F. Other criteria used in respect to the acknowledging of inspiration:  

 

¶ Are the books of Apostolic origin? 

¶ Were they recognized as inspired by the early churches? 

¶ Does the content agree with Apostolic doctrine? 

 

G. Eastern Church 367 AD, 39th Paschal Letter of Athanasius, the Bishop of Alexandria 

H. Western Church, 397 AD, Council of Carthage. 

I. These groups simply recognized what Christians already knew. 

J. Paper written on non-canonical books of the New Testament below: 

 

 

NEW TESTAMENT APOCRYPHA  

or, the Non-Canonical Books 

 

N. Sebastian Desent, Ph.D., Th.D., D.D. 

Pastor, Historic Baptist Church 

 

June 29, 2017 

 

After the resurrection of our Lord Jesus Christ and the close of the first century, many non-inspired writings 

have appeared over the centuries attempting to add revelation to the work of Jesus and his apostles.   Some 

claim to be inspired, some are considered helpful, others are considered heretical because of their Gnostic 

writing. These books were rejected by the churches as being part of the inspired New Testament. Many 

people today still give credence to these books and use them to teach things contrary (or in addition) to the 

established books of the New Testament. 

 

I have attempted to list these writings, although I am sure the list is not exhaustive, to show how many 

strange books exist. From these books people have gotten certain strange ideas (though not scriptural), such 

as: what happened during the early life (boyhood) of Jesus, a false record of Jesusô intimate relationship 

with Mary Magdalene, Jesusô life on earth after the crucifixion (as though he did not really die on the cross), 

and that Judas was secretly carrying out the Saviorôs will when he sold him for silver. Lots of people want 

to get on the New Testament ñbandwagon.ò   

 

Jesus and Jesus warned against these things: 
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Matthew 24:11 ï And many false prophets shall rise, and shall deceive many. 

 

1 John 4:1 ï Beloved, believe not every spirit, but try the spirits whether they are of God: 

because many false prophets are gone out into the world. 

 

You see, anybody can write anything and claim it is inspired by God or his apostles. Even today we have 

Mormon and Catholic writings claiming equal authority with the scripture. But we accept only the 27 

canonized New Testament books and the 39 Old Testament books as God-inspired writings. All else is 

fallible, fake, or false. As for these apocryphal writings, I seriously doubt they hold any profit for the Bible-

believer. 

 

However, for referenceôs sake, and to show how ridiculous it would be to maintain a library of these books  

and use them for some kind of resource for truth; I list them here: 

 

1. Gospel According to the Hebrews 

2. Apocalypse of John in the East 

3. Gospel of Peter 

4. Gospel of Thomas 

5. Gospel of Nicodemas (also called the Acts of Pilate) 

6. Gospel of Bartholomew 

7. Questions of Bartholomew 

8. Resurrection of Jesus Christ (according to Bartholomew) 

9. Aethiopic Apocalypse of Enoch 

10. Third Epistle to the Corinthians 

11. Infancy Gospel of James (Protoevangelium of James) 

12. Infancy Gospel of Matthew (Gospel of Pseudo-Matthew) 

13. Syriac Infancy Gospel 

14. History of Joseph 

15. Life of John the Baptist 

16. Gospel of Marcion 

17. Gospel of Mani 

18. Gospel of Apelles 

19. Gospel of Bardesanes 

20. Gospel of Basilides 

21. Apocryphon of James (also called the Secret Book of James) 

22. Book of Thomas the Contender 

23. Dialogue of the Savior 

24. Gospel of Judas (also called the Gospel of Judas Iscariot) 

25. Gospel of Mary 

26. Gospel of Philip 

27. Greek Gospel of the Egyptians 

28. Coptic Gospel of the Egyptians 

29. The Sophia of Jesus Christ 

30. Epistle of Eugnostos 

31. Apocalypse of Paul 

32. Coptic Apocalypse of Paul 

33. Gospel of Truth 

34. Apocalypse of Peter 
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35. Gnostic Apocalypse of Peter 

36. Pistis Sophia 

37. Second Treatise of the Great Seth (Sethians worshipped Seth saying Jesus was his reincarnation) 

38. Apocryphon of John (also called the Secret Gospel of John) 

39. Trimorphic Protennoia 

40.  Acts of Andrew 

41. Acts of Barnabas 

42. Acts of John 

43. Acts of the Martyrs 

44. Acts of Paul 

45. Acts of Paul and Thecla 

46. Acts of Peter 

47. Acts of Peter and Andrew 

48. Acts of Peter and Paul 

49. Acts of Peter and the Twelve 

50. Acts of Philip 

51. Acts of Pilate 

52. Acts of Thomas 

53. Acts of Timothy 

54. Acts of Xanthippe, Polyxena, and Rebecca 

55. Epistle of Barnabas 

56. Epistles of Clement 

57. Epistle of the Corinthians to Paul 

58. Epistle of Ignatius to the Smyrnaeans 

59. Epistle of Ignatius to the Trallians 

60. Epistle of Polycarp to the Philippians 

61. Epistle to Diognetus 

62. Epistle to the Laodiceans (in the name of Paul) 

63. Epistle to Seneca the Younger (in the name of Paul) 

64. Third Epistle to the Corinthians 

65. Apocalypse of Paul 

66. Apocalypse of Peter 

67. Apocalypse of Pseudo- Methodius 

68. Apocalypse of Thomas (also called the Revelation of Thomas) 

69. Apocalypse of Stephen (also called the Revelation of Stephen) 

70. First Apocalypse of James (also called the First Revelation of James) 

71. The Shepherd of Hermas 

72.  Apostolic Constitutions (church regulations asserted by the apostles) 

73. Book of Nepos 

74. Canons of the Apostles 

75. Cave of Treasures (also called the Treasure) 

76. Clementine Literature 

77. Didache 

78. Liturgy of Saint James 

79. Penitence of Origen 

80. Prayer of Paul 

81. Sentences of Sextus 

82.  Physiologus 

83. Unknown Berlin Gospel (also called the Gospel of the Savior) 
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84. Naassene Fragment 

85. Favyum Fragment 

86. Secret Gospel of Mark 

87. Oxyrhynchus Gospels 

88. Egerton Gospels 

89. Gospel of Eve 

90. Gospel of the Four Heavenly Realms 

91. Gospel of Matthias 

92. Gospel of Perfection 

93. Gospel of the Seventy 

94. Gospel of Thaddaeus 

95. Gospel of the Twelve 

96. Memoria Apostolorum 

97. Over 50 Texts describing the fate of Mary 

 

If someone wants to look for other books he thinks may be inspired, there is no end to the making of these 

books.  Ecclesiastes 12:12 says: ñAnd further, by these, my son, be admonished: of making many books 

there is no end; and much study is a weariness of the flesh.ò 

 

We just need to stay with the ñold Black Backed 66ò King James Version. 

 

 

The End. 
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Lesson 4: New Testament Manuscripts 

 

 

I. The Manuscripts Underlying the King James Version 

 

A. The family of manuscripts underlying the New Testament of the KJV has been identified 

by its text type, and this family is referred to by various names.   

B. A ñtext familyò is a good name for manuscript grouping as being part of a family means 

having same ancestors and related characteristics. 

C. Although different names have been used, they all represent the same family: 

D. Traditional Text 

E. Antiochian Text 

F. Byzantine Text 

G. Eastern Text 

H. Majority Text (95%-98% of manuscripts are in this family) 

I. Received Text 

J. Textus Receptus 

K. There are over 5,800 New Testament manuscripts (Wiki) ranging from scraps of papyrus 

to whole books (codices).  95%-98% agree among themselves.  2%-5% do not agree even 

with each other in the group.  Percentage range is used due to which verse you are 

comparing. 

 

 

II.  Description of the New Testament Manuscripts Underlying the King James Version 

 

A. From Wiki 

B. New Testament 

 

For the New Testament, the [KJV] translators chiefly used the 1598 and 1588/89 

Greek editions of Theodore Beza, which also present Bezaôs Latin version of the 

Greek and Stephanusôs edition of the Latin Vulgate. Both of these versions were 

extensively referred to, as the translators conducted all discussions amongst 

themselves in Latin. F.H.A. Scrivener identifies 190 readings where the 

Authorized Version translators depart from Bezaôs Greek text, generally in 

maintaining the wording of the Bishopôs Bible and other earlier English 

translations. In about half of these instances, the Authorized Version translators 

appear to follow the earlier 1550 Greek Textus Receptus of Stephanus. For the 

other half, Scrivener was usually able to find corresponding Greek readings in the 

editions of Erasmus, or in the Complutensian Polyglot. However, in several dozen 

readings he notes that no printed Greek text corresponds to the English of the 

Authorized Version, which in these places derives directly from the Vulgate. For 

example, at John 10:16, the Authorized Version reads ñone foldò (as did the 

Bishopsô Bible, and the 16th-century vernacular versions produced in Geneva), 

following the Latin Vulgate ñunum ovileò, whereas Tyndale had agreed more 

closely with the Greek, ñone flockeò (ɛɑŬ ˊɞɑɛɜɖ). The Authorized Version New 

Testament owes much more to the Vulgate than does the Old Testament; still, at 

least 80% of the text is unaltered from Tyndaleôs translation. 
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III.  Charts Showing the Manuscripts 

 

A. Chart 1: Illustration derived from the Introduction to the Greek New Testament underlying 

the King James Version (TBS).  This Greek text edition is Scrivenerôs reconstructed Greek 

text.  Illustrating how the word has genealogy, we also include Jesusô genealogy.   

B. These pages are good for handouts. 

C. Chart 2: Comparing the two lines of Manuscripts and their translations. 

D. Chart 3: Ancestry of the Main English Versions. 

E. Chart 4: Text-types 

F. From WorldHistory.org [This site appears to be pro-Vaticanus and anti-T/R, but we quote 

it below to show they admit to many tings.] 

G. The main New Testament text types are Alexandrian, Western, and Byzantine. Some 

scholars add a fourth, Caesarean. 

H. In the late 3rd century CE, Lucian of Antioch (c. 240-312 CE) tried a different approach to 

the problem of variant texts. He created a recension based on various manuscripts of the 

Western type. 

I. The Western text is quoted by 2nd-century CE writers Marcion, Tatian, Irenaeus, and 

Tertullian. Papyrus 38 and Papyrus 48 are both Western and date to c. 300 CE. The text 

has been reconstructed from Codex Bezae, a 5th-century manuscript of the gospels and 

Acts, and Codex Claromontanus, which has the Pauline epistles and dates from about 550. 

J. It was used by churches of the Byzantine Empire for a thousand years. The oldest surviving 

example of Byzantine text is in the homilies of John Chrysostom (c. 349-407 CE), a 

churchman from Antioch. 

K. Bezae is the only early manuscript with the story of the woman taken in adultery (John 

7:53-8:11). The passage is not given in the five best witnesses for the Gospel of John, 

namely Papyrus 66, Papyrus 75, Codex Vaticanus, Codex Sinaiticus, and Codex 

Alexandrinus, and Chrysostom skips over the passage in his homilies. 

L. The name ñAlexandrianò is from Codex Alexandrinus, the first manuscript of the 

Alexandrian type to gain the notice of scholars. The Codex Alexandrinus was donated by 

Patriarch Cyril Lucaris to King Charles I of England (r. 1625-1649) in 1621, and its name 

comes from a note on the manuscript which suggests that it was once kept in Alexandria. 

M. The earliest surviving witnesses are Papyrus 46 and Papyrus 66, both dating to about 200 

CE. Modern translations of the New Testament such as the English Standard Version use 

a Greek text based on manuscripts of this type. 

N. The Alexandrian text is quoted by Clement in the late 1st century CE, Origen in the early 

3rd century CE, and Didymus the Blind and Cyril in the 4th century CE. The Alexandrian 

text has been reconstructed based on a group of ancient manuscripts called the ñfour great 

uncials,ò manuscripts written in capital letters. The four uncials are: 

 

¶ Codex Vaticanus 

¶ Codex Sinaiticus 

¶ Codex Alexandrinus 

¶ Codex Ephraemi Rescriptus 

 

O. The scribes wrote in uncials from the 2nd century to the 8th century CE, but in the 7th and 

8th centuries, the quality of handwriting declined and manuscripts became difficult to read. 

Miniscule (lower case) letters, which are smaller and can be written more rapidly, were 

introduced in the 9th century. 
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P. After the persecution of Christians by Roman emperor Diocletian (r. 284-305 CE), there 

was a need to replace manuscripts that had been destroyed. As part of this project, Lucian 

of Antioch is said to have created a recension of various manuscripts of the Western type. 

The earliest witness for the Byzantine text-type is John Chrysostom, who quoted from it 

extensively in his homilies. It was a standard text that would be produced by trained scribes 

at scriptoria for many centuries. Some 95 percent of surviving manuscripts are of the 

Byzantine text-type. 

Q. The UBS (United Bible Societies) text used by modern translators is based on the Codex 

Vaticanus and the Codex Sinaiticus; these predate the manuscripts that Erasmus used by 

about eight hundred years. Compared to the uncials, the manuscripts that Erasmus used 

could be copies of copies of copies. 

R. See next pages (large format). 
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IV.  Chart Showing Distribution of Greek New Testament Manuscripts by Century 

 

Distribution of Greek Extant Manuscripts by Century 

  New Testament Manuscripts Lectionaries 

Century Papyri Uncials Minuscules Uncials Minuscules 

2nd 2 - - - - 

2nd/3rd 5 1 - - - 

3rd 28 2 - - - 

3rd/4th 8 2 - - - 

4th 14 14 - 1 - 

4th/5th 8 8 - - - 

5th 2 36 - 1 - 

5th/6th 4 10 - - - 

6th 7 51 - 3 - 

6th/7th 5 5 - 1 - 

7th 8 28 - 4 - 

7th/8th 3 4 - - - 

8th 2 29 - 22 - 

8th/9th - 4 - 5 - 

9th - 53 13 113 5 

9th/10th - 1 4 - 1 

10th - 17 124 108 38 

10th/11th - 3 8 3 4 

11th - 1 429 15 227 

11th/12th - - 33 - 13 

12th - - 555 6 486 

12th/13th - - 26 - 17 

13th - - 547 4 394 

13th/14th - - 28 - 17 

14th - - 511 - 308 

14th/15th - - 8 - 2 

15th - - 241 - 171 

15th/16th - - 4 - 2 

16th - - 136 - 194 
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V. Chart Showing Earliest Extant Greek Manuscripts by Book 

 

Earliest Extant Greek Manuscripts 

Book 
Earliest Extant 

Manuscripts (G-A) 
Date Condition 

Matthew 

1, 19, 21, 25, 37, 45, 53, 

64, 67, 70, 77, 101, 103, 

104 

c. 150ï250  

(2ndï3rd century) 
Large fragments 

Mark 45, 137 
c. 150ï250  

(2ndï3rd century) 
Large fragments 

Luke 4, 69, 75, 45 
c. 175ï250  

(2ndï3rd century) 
Large fragments 

John 
5, 6, 22, 28, 39, 45, 52,  

66, 75, 80, 90, 95, 106 

c. 125ï250  

(2ndï3rd century) 
Large fragments 

Acts 29, 38, 45, 48, 53, 74, 91 Early 3rd century Large fragments 

Romans 27, 40, 46 
c. 175ï225  

(2ndï3rd century) 
Fragments 

1 Corinthians 14, 15, 46 
c. 175ï225  

(2ndï3rd century) 
Fragments 

2 Corinthians 46 
c. 175ï225  

(2ndï3rd century) 
Fragments 

Galatians 46 
c. 175ï225  

(2ndï3rd century) 
Fragments 

Ephesians 46, 49 
c. 175ï225  

(2ndï3rd century) 
Fragments 

Philippians 16, 46 
c. 175ï225  

(2ndï3rd century) 
Fragments 

Colossians 46 
c. 175ï225  

(2ndï3rd century) 
Fragments 

1 Thessalonians 30, 46, 65 
c. 175ï225  

(2ndï3rd century) 
Fragments 

2 Thessalonians 30 Early 3rd century Fragments 
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1 Timothy ˞ 
c. 350  

(4th century) 
Complete 

2 Timothy ˞ 
c. 350  

(4th century) 
Complete 

Titus 32 
c. 200 (late 2nd ï  

early 3rd century) 
Fragment 

Philemon 87 3rd century Fragment 

Hebrews 12, 13, 17, 46 
c. 175ï225  

(2ndï3rd century) 
Fragments 

James 20, 23, 100 3rd Century Fragments 

1 Peter 81,[28] 72 
c. 300 (late 3rd ï  

early 4th century) 
Fragments 

2 Peter 72 
c. 300 (late 3rd ï  

early 4th century) 
Fragments 

1 John 9 3rd century Fragment 

2 John ˞ 
c. 350  

(4th century) 
Complete 

3 John ˞ 
c. 350  

(4th century) 
Complete 

Jude 72, 78 
c. 300 (late 3rd ï  

early 4th century) 
Fragments 

Revelation 18, 24, 47, 98, 115 
c. 150ï250  

(2ndï3rd century) 
Fragment 

 

 

VI.  The King James Translators Edited the New Testament Greek Text from which 

to Translate, and Used that Text as the Basis of Their New Testament Translation 
 

A. Although the translators had access to many Greek T/R/ texts, they first identified and 

edited a New Testament text from which to translate, using the T/R texts. 

B. The translators used Beza and Stephanus (respectively) as the primary and secondary 

sources.  They also used other texts, translations, and Bibles to diligently compare readings. 

C. The text used by the KJV translators is generally represented in The Greek New Testament 

Underlying the King James Version. 

D. This Textus Receptus edition was reconstructed by F.H.A. Scrivener from the KJV and 



 

 

CLASS 505B EXAMPLE OF MASTER THESIS ï CHURCH LESSONS ON THE KJV 

 

 

 

123 

 

 

published in 1894.  It is still offered today by the Trinitarian Bible Society.  It generally 

matches the King James Version, though edited 280 years after the KJV.  It has some 

defects, so caution should be exercised when using this text.  It should not be used for 

translation. 

E. Using New Testament Greek texts to correct or find ñerrorsò in the KJV is deceptive.  If 

the English KJV does not match a corrupt Greek text, it means the Greek is in error, not 

the other way around. There will be a correct reading in a text somewhere. 

F. The following paper is taken from the Introduction to the Greek Text Underlying the King 

James Version. 

 

 

From Class 214A Doctrine of the Scriptures 

Lesson 55: The Greek Text Underlying the English Authorized Version 

 

[Editorôs Note:  This Preface is found in the Greek New Testament printed by the Trinitarian Bible Society.  

It is a good edition of the Greek Text that is supposed to represent the text used by the Translators of the 

King James New Testament.  The KJV Translators first identified the Greek New Testament to use, and 

then translated the New Testament into English from that text.  We do not have that edition.  TBS titled this 

edition the Greek Text Underlying the English Authorised Version of 1611.  The TBS is close, but it does 

not perfectly represent the KJV underlying text.  See Class 304B pp. 579-694.  Following the Preface are 

notes by this Editor in respect to Erasmusô New Testament.] 

 

 

THE GREEK TEXT UNDERLYING THE ENGLISH AUTHORISED VERSION OF 1611  

THE TRINITARIAN BIBLE SOCIETY  

 

PREFACE 

 

The Textus Receptus printed in this volume represents the Greek text followed by the translators of the 

English Authorised Version of the Bible first published in the year 1611.  Its relationship to other editions 

of the Greek text printed in the 16th and 17th centuries is shown in the following paragraphs. 

 

The first edition of the Greek text to be published was that of Desiderius Erasmus printed in Basle in 1516, 

which was followed by his edition of 1519, which was used by Martin Luther for his German translation.  

Erasmus also pulished editions in 1522, 1527, and 1535, the last two of which included some changes from 

the Complutensian Polyglot.  The New Testament portion of this polyglot Bible of Complutum, or Alcala 

in Spain, was actually printed in 1514, but was not in circulation until 1522.  Christopher Plantin reprinted 

the Complutensian Polyglot text in Antwerp in 1564, 1573, 1574, 1584 and 1590, and it was also printed 

in Geneva in 1609, 1619, 1620, 1628 and 1632. 

 

Simon Colinaeus, a printer in Paris, published in 1534 an edition based upon those of Erasmus and the 

Complutensian Greek New Testament.  This work of Colinaeus was never reprinted, but was superseded 

by the more famous editions of his step-son Robert Stephens, published in Paris in 1546, 1549, 1550 and 

1551.  The edition of 1550, known as the ñroyal editionò or editio regia, followed the text of the 1527 and 

1535 editions of Erasmus, with marginal readings from the Complutensian Polyglot.  The 1551 Geneva 

edition was a reprint of the 1550 text in which the present numbered verse divisions first appeared. 

 

Theodore Beza published in Geneva four folio editions of the Stephens Greek text, with some changes and 

a Latin translation of his own, in 1565, 1582, 1588 and 1598.  During this period Beza also published 
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several octavo editions in 1565, 1567, 1580, 1590 and 1604.  The editions of Beza, particularly that of 1598, 

and the two last editions of Stephens, were the chief sources used for the English Authorized Version of 

1611. 

 

The Elzevir partners, Bonaventure and Abraham, published editions of the Greek text at Leyden in 1624, 

1633 and 1641, following Bezaôs 1565 edition, with a few changes from his later revisions.  The preface to 

the 1633 Elzevir edition gave a name to this form of the text, which underlies the English Authorized 

Version, the Dutch Statenvertaling of 1637, and all of the Protestant versions of the period of the 

Reformation ï ñTextum ergo habes, nunc ab omnibus receptuméò  The Elzevir text became known 

throughout Europe as the Textus Receptus or Received Text, and in the course of time these titles came to 

be associated in England with the Stevens text of 1550. 

 

The editions of Stephens, Beza and the Elzevirs all present substantially the same text, and the variations 

are not of great significance and rarely affect the sense.  The present edition of the Textus Receptus 

underlying the English Authorized Version of 1611 follows the text of Bezaôs 1598 edition as the primary 

authority, and corresponds with the ñNew Testament in the Original Greek according to the text followed 

in the Authorised Version,ò edited by F. H. A. Scrivener, M.A., D.C.L., LL.D., and published by Cambridge 

University Press in 1894 and 1902. 

 

 

VII.  Erasmusô First Printed Greek New Testament and The Polyglot New Testament  

 

A. Erasmus printed the first Greek New Testament in 1516. 

B. The following show the texts Erasmus used for his edition. 

 

 

Notes by NSD (7/27/2015): 

 

1. Erasmusô N. T. was the first published Greek New Testament.   

 

Erasmus had access to both families of manuscripts and chose these as his basis [W. W. Combs, Erasmus 

and the textus receptus, DBSJ 1 (Spring 1996), 45.]: 

 

Codex Basilensis A. N. IV. 2, Minuscule 1 (on the list of Gregory-Aland), ŭ 254 (in von Sodenôs 

numbering) and formerly designated by 1eap to distinguish it from minuscule 1rK (which previously used 

number 1) is a Greek minuscule manuscript of the New Testament, usually dated palaeographically to the 

12th century AD. It is written on 297 parchment leaves and contains the entire New Testament except the 

Book of Revelation. 

 

Minuscule 2814 (in the Gregory-Aland numbering), Aɜ20 (in von Soden numbering), formerly labelled as 

1rK in all catalogues, but subsequently renumbered as a 2814 by Aland, is a Greek minuscule manuscript 

of the New Testament, dated palaeographically to the 12th century. 

 

Codex Basiliensis A. N. IV. 1, known as Minuscule 2 (on the Gregory-Aland), Ů 1214 (in Sodenôs 

numbering), is a Greek minuscule manuscript of the New Testament, dated palaeographically to the 11th 

or 12th century. It was used by Erasmus in his edition of Greek text of the New Testament and became the 

basis for the Textus Receptus in the Gospels. The manuscript has complex contents. 

 

Minuscule 2815 (in the Gregory-Aland numbering), Ŭ 253 (von Soden), formerly labelled as 2ap in all 
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catalogues, but subsequently renumbered by Aland, is a Greek minuscule manuscript of the New Testament, 

dated paleographically to the 12th century. 

 

Minuscule 2816 (in the Gregory-Aland numbering), Ŭ597 (in von Soden numbering), formerly labelled as 

4ap in all catalogs, but subsequently renumbered by Aland, is a Greek minuscule manuscript of the New 

Testament, paleographically had been assigned to the 15th century. 

 

Minuscule 7 (in the Gregory-Aland numbering), Ů 287 (in von Soden numbering), is a Greek minuscule 

manuscript of the New Testament, on parchment. Palaeographically it has been assigned to the 12th century. 

 

Minuscule 817 (in the Gregory-Aland numbering), ŪŮ52 (von Soden), is a Greek minuscule manuscript of 

the New Testament written on paper, with a commentary. It was used by Erasmus. Palaeographically it has 

been assigned to the 15th century. 

 

 

2. The Complutensian Polyglot Bible had the Greek New Testament.   

 

The Complutensian Polyglot Bible is the name given to the first printed polyglot of the entire Bible, 

initiated and financed by Cardinal Francisco Jiménez de Cisneros (1436ï1517) and published by 

Complutense University. It includes the first printed editions of the Greek New Testament, the complete 

Septuagint, and the Targum Onkelos. Of the 600 printed six-volume sets, only 123 are known to have 

survived to date. 

 

The New Testament was completed and printed in 1514, but its publication was delayed while work on the 

Old Testament continued, so they could be published together as a complete work. In the meantime, word 

of the Complutensian project reached Desiderius Erasmus in Rotterdam, who produced his own printed 

edition of the Greek New Testament. Erasmus obtained an exclusive four-year publishing privilege from 

Emperor Maximilian and Pope Leo X in 1516. Theodore Bezaôs Greek NT Text was used primarily, along 

with Erasmusô Greek NT Text and with various readings from the Complutensian Greek NT Text to form 

the Textus Receptus published by the Elzevir Brothers in 1633, and Erasmusô later editions were a 

secondary source for the King James Version of the New Testament. The Complutensian Polyglot Bible 

was Tertiary source for the 1611 King James Version. 

 

The Complutensian Polyglot Bible was published as a six-volume set. The first four volumes contain the 

Old Testament. Each page consists of three parallel columns of text: Hebrew on the outside, the Latin 

Vulgate in the middle (corrected by Antonio de Nebrija), and the Greek Septuagint on the inside. On each 

page of the Pentateuch, the Aramaic text (the Targum Onkelos) and its own Latin translation are added at 

the bottom. The fifth volume, the New Testament, consists of parallel columns of Greek and the Latin 

Vulgate. The sixth volume contains various Hebrew, Aramaic, and Greek dictionaries and study aids. For 

the Greek text, the minuscules 140, 234, and 432 were probably used. 

 

Jeromeôs Latin version of the Old Testament was placed between the Greek and Hebrew versions, thus the 

synagogue and the Eastern church, as the preface explains it, are set like the thieves on this side and on that, 

with Jesus (that is, the Roman Church) in the midst. 
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VIII.  Excerpts from Class 214A Doctrine of the Scriptures 

 

 

From Class 214A Doctrine of the Scriptures 

Lesson 58: The New Testament Manuscripts. 

 

A. The Traditional Text 

B. Av1611.com 

C. Kjv.landmarkbiblebaptist.net 

D. Dr. Thomas Cassidy 

 

The Traditional text of the New Testament has existed from the time of Christ right 

down to the present. It has had many different names down through the years, such 

as Byzantine Text, Eastern Text, Received Text, Textus Receptus, Majority Text, 

and others. Although no complete Bible manuscripts have survived which would 

allow us to date the Traditional text to the first century, there is a strong witness to 

the early existence and use of the Traditional text by the early church in its 

lectionaries.  

 

These lectionaries were portions of the Scripture that were read in the churches on 

certain days. Because modern printing technology had not yet been invented, many 

of the early Christians did not have personal copies of the Bible. It was a custom 

of the early church to read a portion of the Gospels, then a portion from the Epistles 

each day. This practice is similar to our reading a verse of Scripture from our daily 

devotional booklet, then starting the day in prayer, the only difference being, it was 

done in the church house rather than in your own house. Nearly every lectionary 

in existence contains Traditional readings, attesting to the very early existence and 

use of the Traditional text.  

 

The early Baptist church, called ñWaldensiansò by their enemies, which can be 

dated to 120 A. D., was known to have quoted from the Traditional text in many 

of its writings. Also the vast majority of all existing manuscripts, somewhere 

around ninety percent, follow the Traditional text. The Greek Orthodox Church 

used, and still uses, the Traditional text, and they are experts in the Greek language, 

as it is their native tongue! (Allow me to say here that the attempt by some 

ñscholarsò to identify the Traditional Text as being merely the ñliturgical text of 

the Greek Orthodox Churchò is hypocritical at best, and deliberately deceptive at 

worst. Such a pathetically weak attempt to attach the word ñliturgicalò to the 

Traditional Text is sophomoric and moronic. It would be like saying the King 

James Bible is merely the liturgical text of the Anglican Church simply because it 

was used exclusively by them for over three hundred years. If such condemnation 

by association is valid, then the Revised Version (which they love so much) is the 

liturgical text of the Presbyterian Church, the New American Standard Version 

(which they also seem to love), and the New International Version are the liturgical 

texts of the New Evangelical Church, and the Living Bible is the liturgical text of 

the Charismatic Church. Such deliberately deceptive statements have no place in 

an honest inquiry into the true identity of the preserved text of the Holy Scriptures!)  

 

The earliest translations of the Greek text into a foreign language produced 
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versions that follow the traditional text. The Syriac Peshitta, which I mentioned 

earlier, bears such strong witness to the antiquity of the Traditional text of the New 

Testament, the early proponents of the Critical Text had to get it out of the second 

and third centuries (100-300 A. D.), where it has been historically agreed to have 

been produced, and make it appear as if it were of later origin. J. A. Hort theorized 

a late revision to account for it, and F. C. Burkitt went even farther than Hort and 

specified Rabbula, Bishop of Edessa (411-435 A. D.) as the author of the revision! 

The complete absence of even one shred of evidence to support any part of this 

theory has very conveniently been ignored by the proponents of the Critical text. 

The true evidence of course points in exactly the opposite direction, namely that 

Rabbula himself used the Old Syriac text in his earliest writings! Additional strong 

evidence against this poorly constructed fraud of a theory is found in the fact that 

one of the early sects, called the Nestorians, used the Peshitta extensively and 

thought of it as the authoritative Word of God. This would be unthinkable if the 

Peshitta were the work of Rabbula, who was a great adversary of the Nestorians 

and openly denounced them as heretics! I seriously doubt they would consider any 

of their greatest enemyôs work as being authoritative!  

 

The Italic church in northern Italy in 157 A. D. was known to use a version based 

on the Traditional text, and the Gallic Church in what is now southern France was 

known to have used a Gallic version in 177 that followed the Traditional text. The 

Gothic Version of the fourth century (300-400 A. D.) was also based upon the 

Traditional text. The Old Latin texts were texts that were translated into the Latin 

language, not only in North Africa, but also in the East, possibly even in Antioch. 

These Old Latin translations, going back in their earliest form to about the middle 

of the second century (150 A. D.), are very early witnesses to the Greek text from 

which they were translated. They are very literal translations, and the fact that they 

are often quoted by the church fathers of these areas, enables us to see which Greek 

text was generally in use in that area at that time. The vast majority of these Old 

Latin versions follow, in almost word-for-word format, the Traditional text.  

 

Churches all down through the ages have used the Traditional text. The churches 

of the reformation period all used versions based on the Traditional text. Martin 

Lutherôs German Bible was based on the Traditional text. The French version of 

Oliveton was based on the Traditional text. The Czech Version and the Italian 

version of Diodati were based on the Traditional text. All of the early English 

versions including William Tyndaleôs Bible, The Coverdale Bible, The Matthews 

Bible, the Taverners Bible, The Great Bible, The Geneva Bible, and the Bishopsô 

Bible were all based on the Traditional text.  

 

When the Roman Catholic cleric Jerome was commissioned by the Bishop of 

Rome to produce a new Latin version, he wrote a letter in 383 A. D. to the person 

commissioning the translation stating: ñThou compellest me to make a new work 

out of an old so that after so many copies of the Scriptures have been dispersed 

throughout the whole world I am as it were to occupy the post of arbiter, and seeing 

they differ from one another am to determine which of them are in agreement with 

the original Greek. If they maintain that confidence is to be reposed in the Latin 

exemplars, let them answer which, for there are almost as many copies of the 

translations as manuscripts. But if the truth is to be sought from the majority, why 
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not rather go back to the Greek original, and correct the blunders which have been 

made by incompetent translators, made worse rather than better by the presumption 

of unskillful correctors, and added to or altered by careless scribes.ò It was 

Jeromeôs contention that in his day a number of manuscripts existed that had been 

ñaltered,ò ñcorrected,ò and otherwise corrupted by ñcareless scribesò and 

ñincompetent translators,ò and the only way to ensure the new Latin translation 

was to be accurate was to allow him to go to the majority of the Greek manuscripts 

that were in common usage in his time. Unfortunately, has Roman masters did not 

allow him to do so, and his Vulgate was simply a revision of the already existing 

corrupt Latin versions.  

 

The Greek manuscripts. 

 

There are at present about 5,255 manuscripts of the New Testament in existence, 

and approximately 90% of those manuscripts follow the Traditional text. Let us 

take a closer look at these manuscripts to see what they are.  

 

1. The Papyrus fragments are small pieces of papyrus, which is a type of paper 

made from the papyrus plant which grows in Egypt. This paper is very brittle, 

and crumbles easily when handled. Most of these fragments are broken pieces 

with a few verses on them. The oldest existing manuscripts are these papyrus 

fragments, or papyri. These manuscripts date from the second century (100-

200) A. D. to the seventh century (600-700). Frequently the earliest papyri 

support the distinctive Traditional readings. These Traditional readings caused 

a problem for those who hold to the Critical text, providing a strong witness 

for the early existence of the Traditional text. One of the oldest, the fragment 

called P66, which dates to the second century (100-200) A. D., gives strong 

support for the Traditional text in over 25% of its readings, thus destroying the 

theory of the proponents of the Critical text that states the Traditional text did 

not originate until the mid- fourth century (350 A. D.). However, care should 

be taken not to overstate the evidence of the papyri as they will often side with 

the Critical text against the Traditional text.  

 

2. The Uncials are Greek manuscripts that are written in all capital letters. These 

uncials or majuscules as they are sometimes called have no punctuation or 

spaces between the letters. As of this writing there are 274 uncials dating from 

between the third century (200-300 A. D.) to the tenth century (900-1000 A. 

D.). Over 85% of the readings from these uncials follow the Traditional text.  

 

3. The Cursives, sometimes called minuscules, are Greek manuscripts written in 

what we would call ñlonghandò, or cursive writing. During the ninth century 

(800-900 A. D.) the scribes who were responsible for the copying of the New 

Testament abandoned the uncial (all capital letters) script in favor of the small-

lettered cursive (minuscule) script. There are about 2800 of these cursive 

manuscripts, and the overwhelming majority of these (90%) side with the 

Traditional text. The textual implication of this change of writing style has 

often been overlooked in the textual debate. Jakob van Braggen says: ñIt is 

assumed that after this transliteration process the majuscule was taken out of 

circulation.... The import of this datum has not been taken into account enough 
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in the present New Testament textual criticism, for it implies, that just the 

oldest, best, and most customary manuscripts come to us in the new uniform 

(cursive style).ò (From ñThe Ancient Text of the New Testamentò, pages 26, 

27; as cited in ñThe Identity of the New Testament Text,ò Wilbur Pickering, 

Nelson Publishing Company, 1980, page 131.)  

 

It seems only logical and reasonable to understand that the scribes of the ninth 

century would be in a better position to decide on what constitutes the ñoldest 

and bestò manuscripts then the textual critics of the twentieth century! Why, 

during this period of change-over from the uncial to cursive style, did the 

scribes decisively reject the Critical text in favor of the Traditional text, if they 

did not realize the Traditional text represented the best readings available. It 

becomes obvious to any honest researcher that the scribes of the ninth century 

knew the Traditional text was the inspired, inerrant, preserved text of the New 

Testament Scriptures!  

 

4. The Lectionaries. The word lection means ñto read,ò and the Lectionaries were 

portions of Scripture that were read in the churches on certain days. Of the 

2,143 Lectionaries, every one attests to the Traditional text. 100% of the 

evidence from the Lectionaries supports the Traditional text as being the text 

used by the early churches.  

 

What about the other texts of the New Testament? It is generally agreed among 

textual critics that accept the ñcriticalò viewpoint that there are four basic types of 

texts represented in the manuscript evidence. However, upon closer careful 

examination, we find that the evidence for the existence of these so-called ñtext 

typesò is very thin, if not non-existent! Although J. A. Hort claimed the results of 

his genealogical evidence proved to an absolute certainty that the manuscripts 

could be grouped into four basic ñfamiliesò or ñtypes,ò it is now clear to the careful 

researcher that Mr. Hortôs ñresultsò were either wishful thinking at best, or pure 

fabrication at worst. How could there be a ñresultò if his method for gathering of 

genealogical evidence was never applied to the manuscripts? Yet, Hortôs ñresultsò 

have been accepted as fact by many of the so-called textual scholars of today, 

without the slightest thought being given to his rules of evidence, and the non-

application of those rules to the manuscripts! M. M. Parvis, in his article ñThe 

Nature and Task of New Testament Textual Criticism,ò (ñThe Journal of 

Religion,ò XXXII, 1952, Page 173) states. ñWe have reconstructed text-types and 

families and sub- families and in so doing have created things that never before 

existed on earth or in heaven. We have assumed that manuscripts reproduced 

themselves according to the Mendelian law. But when we have found that a 

particular manuscript would not fit into any of our nicely constructed schemes, we 

have thrown up our hands and said that it contained a ómixed textô.ò  

 

Bruce Metzger (no friend to the Traditional text) stated in his book ñChapters in 

the History of New Testament Textual Criticism,ò (Grand Rapids: Wm. B. 

Eerdmans Publishing, 1963, page 67) the ñCaesareanò text-type is disintegrating. 

By this he did not mean the material upon which the text was written was 

crumbling, but rather, the concept of a ñCaesarean text-typeò was itself now largely 

understood to have been a false assumption. He went on to ask: ñWas there a 
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fundamental flaw in the previous investigation which tolerated so erroneous a 

grouping?ò The evidence says there is indeed a fundamental flaw in the theory 

concerning the existence of ñtext-types.ò Those men who have done the most 

extensive collating of manuscripts, as a rule, have not accepted the idea of such 

groups or families. Let us look at the so-called ñtext-typesò themselves and see 

what we can discover.  

 

1. The Western Text is now generally agreed, even among the proponents of the 

Critical Text, to have been the result of the over-active imagination of 

Hermann von Soden, and did not, in fact, ever exist.  

 

2. The Caesarean Text, as we have already seen, is now understood to have been 

based on less-than-ideal scholarship.  

 

3. The Alexandrian Text. E. C. Colwell, in his article entitled ñThe Significance 

of Grouping of New Testament Manuscripts,ò (New Testament Studies IV,ò 

1957-1958, pages 86, 88) stated, ñAfter a careful study of all alleged Beta 

Text-type (Alexandrian) witnesses in the first chapter of Mark, six Greek 

manuscripts emerged as primary witnesses: Aleph, B, L, 33, 892, and 2427. 

Therefore, the weaker Beta manuscripts C, delta, 157, 517, 579, 1241, and 

1342 were set aside. Then on the basis of the six primary witnesses an 

ñaverage,ò or mean, text was reconstructed including all the readings 

supported by the majority of the primary witnesses. Even on this restricted 

basis the amount of variation recorded in the apparatus was dismaying. In this 

first chapter, each of the six witnesses differed from the ñaverageò Beta Text-

type as follows: L, nineteen times (Wescott and Hort twenty-one times); 

Aleph, twenty-six times; 2427, thirty-two times; 33, thirty-three times; B, 

thirty-four times; and 892, forty-one times. These results show convincingly 

any attempt to reconstruct an archetype of the Beta text-type on a quantitative 

basis is doomed to failure. The text thus reconstructed is not reconstructed but 

constructed; it is an artificial entity that never existed.ò  

 

So then we now see that it is generally agreed, even among those who hold to the 

Critical text position, that the so-called ñtext-typesò were (1) the result of over-

active imaginations, (2) the result of very poor scholarship, and (3) the result of 

constructing an artificial entity that never existed! There are only two types of 

texts, the correct text, and the corrupt text! The overwhelming majority of the 

evidence indicates the correct text is best represented by the Traditional text that 

has been preserved by God, and all others represent the corrupt, heretical text that 

has been decimated by the attacks of Satan and his unbelieving hoards.  

 

The Churches are the Guardians of the New Testament 

 

Just as God appointed the Jews to be the guardians of the Old Testament, so also, 

he has appointed guardians of the New Testament. In 1 Timothy 3:14, 15, the Bible 

says, ñThese things write I unto thee, hoping to come unto thee shortly: But if I 

tarry long, that thou mayest know how thou oughtest to behave thyself in the house 

of God, which is the church of the living God, the pillar and ground of the truthò, 

and in John 17:17, the Lord Jesus Christ identifies what exactly that truth is, 
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ñSanctify them through thy truth, thy word is truth.ò The Bible clearly teaches that 

the local church is the pillar and ground of the truth, and that the truth is the Word 

of God. Therefore, the local church is the pillar and ground, the guardian, of the 

Word of God, the Bible. Unfortunately, in this modern age when even so-called 

fundamentalists have adopted the methodology of the New Evangelicals, and do 

not practice the primacy of the local church, the God-given guardianship of the 

Bible has passed by default to the so-called scholars in the Colleges and Seminaries 

that are not under the authority of the local church, or the leader of the local church, 

the God-called, God-gifted, and God-ordained pastor! These men may be members 

of a good local church, but their work done in the schools is not under their pastorôs 

authority and control, and these so-called scholars have usurped the responsibility 

and authority away from the God-ordained repository of the truth of His Word, the 

local church.  

 

When we look at the gifts that the Lord has given to the local church for the work 

of the ministry and the edifying of the body of Christ, we see in Ephesians 4:11-

12, ñAnd he gave some, apostles; and some prophets; and some, evangelists; and 

some, pastors and teachers; for the perfecting of the saints, for the work of the 

ministry, for the edifying of the body of Christ.ò There are a couple of things I 

would like to point out here. First, the gifts of these specially equipped men is 

given to the local church, for the work of the local church ministry, and for the 

building up of the local church. Nowhere is the so-called para-church organization, 

or College, or Seminary mentioned, and nowhere is the ñScholarò mentioned as a 

specially equipped man who has been given the guardianship of the oracles of God! 

Second, when you read the description of the last specially gifted man who is given 

to the local church for its benefit, you will see that man is called a pastor/teacher. 

There is no semicolon between pastor and teacher, as there is between all of the 

other titles, because it is all one gift, vested in one man. Therefore the scholars may 

not usurp the title ñteacherò in this context unless they are also bearers of the title 

and office of pastor.  

 

I am of the opinion that we must guard very carefully the office and title of pastor. 

I have heard camp directors and nursing home chaplains referred to as ñpastorò so-

and-so. A pastor is a pastor only if he is the shepherd of a flock of born-again, 

baptized believers, organized, and assembled together, having the ordinances, and 

officers of a true New Testament Church. In reference to that term ñscholar,ò do 

not get me wrong, I have no problem with scholarly thinking. The men that I 

studied under, Dr. Richard V. Clearwaters, and Dr. George W. Dollar were, and 

still are, two of the most scholarly men who have ever lived. Dr. Dollar is, in my 

opinion, the worldôs foremost expert on Church History, especially as it pertains 

to fundamentalism in America. However, both of these good and Godly men also 

held the office of pastor. Dr. Clearwaters was pastor of Fourth Baptist Church in 

Minneapolis for over forty years, and Dr. Dollar was co-pastor of that same great 

church during his entire tenure at Central Baptist Seminary. The ñscholarò that I 

am referring to is the man who does not hold the office of pastor, but usurps the 

duties of that office, and often looks down upon the mere pastor from the lofty 

heights of academia, thanking God he is not like other men, such as this lowly 

pastor!  
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Getting back to our subject, we see that the preponderance of the evidence clearly 

points to the antiquity and superiority of the Traditional Hebrew and Greek texts. 

These Traditional texts are the only texts that have been in uninterrupted use from 

the time of the close of the canon of Scripture (about 100 A. D.) until the present, 

thus fulfilling the requirement of being ñpreservedò for every generation.  

 

Why is it, then, that so many otherwise good pastors do not take the Traditional 

text position? I believe there are two reasons for this. The first is ignorance. Many 

pastors have been educated in the Critical text position in Bible College and 

Seminary, and almost every College and Seminary in the country has been infected 

with the Modernist position that the Scriptures are somehow less than God says 

they are. Almost every school today has bowed the knee to a Modernistic Baal in 

the area of Manuscript Evidence, and joined hands with the enemy of our souls in 

his attempt to continue asking his lying question ñYea, hath God said?ò These 

deceived men have accepted all that they have been taught as if it were the Gospel 

itself. They may have heard of the other position, but have not given it any serious 

thought, nor have they investigated for themselves to find the truth. They have put 

their faith in their College and Seminary professors, and that is that! The second 

reason is less widespread, but much worse. There are men who are aware of the 

other position, and even have much of the evidence available to them, but because 

of their pig-headed stubbornness and sinful pride they are incapable of admitting 

that they may have been wrong. There are none so blind as they who will not see.  

 

So, we may conclude, based upon the evidence, that any translation, in order to be 

a correct and accurate rendering of the inspired words of God must be based on the 

Traditional texts of the Old and New Testament, which brings me to my next point.  

 

Conclusion.  

 

The Bible itself teaches that it is the Words of God that are inspired, and not just 

the thoughts, ideas, and concepts, as the proponents of the Critical text argue. 

Those inspired words have been preserved by God in the Traditional Hebrew and 

Greeks texts, and those superior texts have been translated by superior men using 

superior techniques to give us an inspired, inerrant, infallible Bible. The 

unfortunate conclusion we are forced to come to is that the proponents of the 

Critical text do so due to the influence of Modernists, and Modernistic thinkers 

and educators in the Colleges, Seminaries, and Bible schools where these men 

received their educations.  

 

The Bible debate is not new. It is the latest battle in the continuing war between 

the Modernists and the Fundamentalists, and the sooner we identify the enemy, 

who will snatch away our Bibles, the sooner our erring brothers will become aware 

of the fact that they have come under the influence of the malignant spirit of 

Modernism and take the necessary steps to cleanse their minds, hearts, and pulpits 

of the poison that is destroying otherwise good men everywhere we look.  

 

We as Baptists believe the Bible is the very foundation of our faith. It is the Bible 

that tells us of Jesus, our Savior. It is the Bible that tells us of heaven, our eternal 

home. It is the Bible that tells us of the unquenchable fire of hell, reserved for all 



 

 

CLASS 505B EXAMPLE OF MASTER THESIS ï CHURCH LESSONS ON THE KJV 

 

 

 

133 

 

 

those who die without Christ. It is the Bible that tells us of the coming time of great 

tribulation, and of the coming glorious Millennial Kingdom. If we lose our Bibles, 

we lose all of these great doctrines of our faith. If we begin to doubt the absolute 

trustworthiness of our Bibles, we will begin to doubt all of the doctrines taught 

therein. We must guard our Bibles. We must be defenders of the faith. If not, we 

will surely forfeit everything we hold most dear. As David asked, ñIs there not a 

cause?ò Think about it. 
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IX.  Where the KJV Leaves the Beza 1598 for Stephens 1550 or Another Text 

 

F.H.A. Scrivener listed the following places where the King James Bible did not follow the Greek text of 

Theodore Beza (1598). The King James translators worked from various personal documents. Since the 

main body of their notes were destroyed in the fire of London, we have no firsthand reasons why they chose 

to do so. We can only look back in hindsight and conjecture. 

 

However we have several important clues. We have the printed texts of Robert Stephanus, especially the 

1550 edition. This was the source of and the primary rival to the Beza text. We also have the 15 rules which 

King James placed on the translation committee. In this study each deviation from Beza is noted. In the 

first section are general deviations. In the second section are deviations which reportedly follow the Latin 

Vulgate Bible. 
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